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Originalbetriebsanleitung.

Verwendete Symbole, Abkiirzungen und Begriffe.

Die in dieser Betriebsanleitung und ggf. auf der Maschine verwendeten Symbole dienen dazu, lhre Aufmerksamkeit
auf mégliche Gefidhrdungen bei der Arbeit mit dieser Maschine zu lenken.

Symbol, Zeichen | Erkldrung

@ Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicherheitshinweise
unbedingt lesen.

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Allgemeines Verbotszeichen. Diese Handlung ist verboten!

Vor diesem Arbeitsschritt den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen. Sonst besteht
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs.

Rotierende Teile des Elektrowerkzeugs nicht beriihren.

Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

Beim Arbeiten Gehdrschutz benutzen.

Beim Arbeiten Staubschutz benutzen.

Beim Arbeiten Handschutz benutzen.

Bestitigt die Konformitdt des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Europdischen
Gemeinschaft.

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien von GroBbritannien
(England, Wales, Schottland).

Nur giiltig fir China:
Die Dauer des Umweltschutzes bei normaler Verwendung des Produkts betrigt 10 Jahre.

Dieser Hinweis zeigt eine moglicherweise gefihrliche Situation an, die zu ernsten Verlet-
zungen oder zum Tod fiihren kann.

Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektrotechnische und elektrische Erzeugnisse
getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.

Erzeugnis mit doppelter oder verstirkter Isolierung

Einschalten

Ausschalten

arretiert

nicht arretiert

Kleine Schleifbandgeschwindigkeit

N EEIE R I@ eleeeRelle

GroBe Schleifbandgeschwindigkeit

A

&0

‘ Drehrichtung

(%) Kann Ziffern oder Buchstaben enthalten
(Ax = Zx) Kennzeichnung fiir interne Zwecke
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Zeichen Einheit international | Einheit national Erkldrung
Vo m/s m/s Schleifbandgeschwindigkeit
Py i W Leistungsaufnahme
P W \A Leistungsabgabe
U \ \ Bemessungsspannung
f Hz Hz Frequenz
l; mm mm Schleifbandlinge
/) mm mm Schleifbandbreite
i kg kg Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01
Loa dB dB Schalldruckpegel
Lya dB dB Schallleistungspegel
Ly cpeak dB dB Spitzenschalldruckpegel
K. Unsicherheit
a m/s? m/s? Schwingungsemissionswert nach EN 62841
(Vektorsumme dreier Richtungen)
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A, mm, V, | Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Inter-
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz N, °C,dB, |[nationalen Einheitensystem SI.
min, m/s min, m/s

Zu lhrer Sicherheit.

AWARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versiumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.
Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug nicht,
bevor Sie diese Betriebsanleitung sowie die bei-
liegenden ,,Allgemeinen Sicherheitshinweise*
(Schriftennummer 3 41 30 465 06 0) griindlich gelesen
und vollstindig verstanden haben. Bewahren Sie die
genannten Unterlagen zum spiteren Gebrauch auf und
tberreichen Sie diese bei einer Weitergabe oder Ver-
duBerung des Elektrowerkzeugs.
Beachten Sie ebenso die einschligigen nationalen
Arbeitsschutzbestimmungen.

BestimmungsgemiBe Verwendung, Verwen-
dungsgrenzen:

Handgefiihrter Bandschleifer zum trockenen Schleif-
bandschleifen und Polieren von Oberflichen aus Metall
mit den von Fein zugelassenen Einsatzwerkzeugen und
Zubehéren in wettergeschiitzter Umgebung.
Anwendungseinsatz nur auf standsicherem Unter-
grund.

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zur Bedienung von
Fachpersonal fiir nicht dauerhaften alltiglichen Einsatz.
Der Bandschleifer ist nicht bestimmt zur Bearbeitung
von Holz, mineralischen Werkstoffen, Magnesium,
Kunststoffen und Faser-Verbundwerkstoffen (z.B.
CFK/GFK).

In stérbehafteter Umgebung ist eine Verminderung der
Betriebsqualitit moglich, wie zeitlich begrenzter Aus-
fall, zeitlich begrenzte Minderung der Funktion oder
des bestimmungsgemiBen Betriebsverhaltens, fiir
deren Behebung ein Eingriff der Bedienperson erfor-
derlich ist.

Dieses Elektrowerkzeug ist auch fiir den Gebrauch an
Wechselstromgeneratoren mit ausreichender Leistung
gedacht, die der Norm ISO 8528, Ausfithrungsklasse
G2 entsprechen. Dieser Norm wird insbesondere nicht
entsprochen, wenn der sogenannte Klirrfaktor 10 %
tiberschreitet. Im Zweifel informieren Sie sich tiber den
von lhnen benutzten Generator.

Spezielle Sicherheitshinweise.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griff-
flichen, da die Schieiffliche die eigene Anschlusslei-
tung treffen kann. Das Beschidigen einer
spannungsfiihrenden Leitung kann metallene Gerite-
teile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen
Schlag fiihren.

Weitere Sicherheitshinweise

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden
Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augen-
schutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen
Sie Staubmaske, Gehdrschutz, Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel
von lhnen fernhélt. Die Augen sollen vor herumflie-
genden Fremdkorpern geschiitzt werden, die bei ver-
schiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske miissen den bei der Anwendung
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem
Larm ausgesetzt sind, kénnen Sie einen Horverlust
erleiden.

Tragen Sie beim Arbeiten keine lose Kleidung, Schmuck
oder offene, lange Haare. Lose Gegenstinde kdnnen
trotz Schutzvorrichtungen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden und zu Verletzungen fiihren.
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Verwenden Sie keine verschlissenen, eingerissenen
oder stark zugesetzten Schleifbiinder. Handhaben Sie
Schleifhédnder sorgsam und bewahren Sie diese nach
den Anweisungen des Herstellers auf. Schleifhinder
nicht knicken! Beschidigte Schleifbinder kénnen zer-
reiBen, weggeschleudert werden und jemanden verlet-
zen.

Beriihren Sie niemals das laufende Schieifband und
greifen Sie nicht unter das Schutzhlech. Es besteht Ver-
letzungsgefahr.

Verwenden Sie immer die an der Maschine befindlichen
Schutzvorrichtungen. Die Schutzvorrichtungen miissen
sicher an der Maschine montiert sein, so dass ein
HachstmaB an Sicherheit erreicht wird. Die Schutzvor-
richtungen sollen den Bediener vor umherfliegenden
Schleifpartikeln und unbeabsichtigter Beriihrung mit
dem Schleifband schiitzen.

Achtung Brand- und Explosionsgefahr! Beim Schieifen
von Metallen (z. B. Aluminium oder Magnesium) ent-
steht Staub, der brennbar oder explosiv sein kann.
Betreiben Sie die Maschine nicht in der Ndhe brenn-
barer Materialien. Funken kdnnen diese Materialien
entziinden.

Achten Sie darauf, dass keine Personen durch Funken-
flug gefdhrdet werden. Entfernen Sie brennbare Mate-
rialienaus der Nihe. Beim Schleifen von Metallen
entsteht Funkenflug.

Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit einer Spannvorrich-
tung gehaltenes Werkstiick ist sicherer gehalten als in
lhrer Hand.

Die bearbeitete Fliche kann sehr heiB werden. Beriih-
ren Sie diese nicht mit der Hand.

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand
zu lhrem Arbeitshereich. Jeder, der den Arbeitshereich
hetritt, muss personliche Schutzausriistung tragen.
Bruchstiicke des Werkstiicks oder gebrochener Ein-
satzwerkzeuge konnen wegfliegen und Verletzungen
auch auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursa-
chen.

Halten Sie das Netzkabel vom Schleifband fern. Wenn
Sie die Kontrolle iiber das Gerit verlieren, kann das
Netzkabel durchtrennt oder erfasst werden und lhre
Hand oder lhr Arm in das Schleifband geraten.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das
Schleifband vdllig zum Stillstand gekommen ist. Das
Schleifband kann in Kontakt mit der Ablagefliche gera-
ten, wodurch Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerk-
zeug verlieren kénnen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wihrend
Sie es tragen. lhre Kleidung kann durch zufilligen Kon-
takt mit dem Schleifband erfasst werden und zu Verlet-
zungen fiihren.

Vergewissern Sie sich, dass das Schleifband nach den
Anweisungen des Herstellers montiert ist. Die mon-
tierten Schleifbander miissen sich frei drehen kidnnen.
Falsch montierte Schleifbinder kénnen sich bei der
Arbeit [6sen und herausgeschleudert werden.

Richten Sie das Elektrowerkzeug nicht gegen sich
selbst, andere Personen oder Tiere. Es besteht Verlet-
zungsgefahr durch scharfe Schleifbander.

Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest. Es knnen
kurzzeitig hohe Reaktionsmomente auftreten.

Beriihren Sie niemals das laufende Schleifband. Es
besteht Verletzungsgefahr.

Es ist verhoten Schilder und Zeichen auf das Elek-
trowerkzeug zu schrauben oder zu nieten. Eine beschi-
digte Isolierung bietet keinen Schutz gegen elektrischen
Schlag.

Verwenden Sie kein Zubehir, das nicht speziell vom
Elektrowerkzeughersteller entwickelt oder freigegeben
wurde. Sicherer Betrieb ist nicht alleine dadurch gege-
ben, dass ein Zubeh&r auf Ihr Elektrowerkzeug passt.

Reinigen Sie regelmiBig die Liiftungsiffnungen des
Elektrowerkzeugs mit nichtmetallischen Werkzeugen.
Das Motorgebldse zieht Staub in das Gehduse. Dies
kann bei tibermaBiger Ansammlung von Metallstaub
elektrische Gefihrdungen verursachen.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schrénken. Es besteht ein erhhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kirper geerdet ist. Unter
bestimmten Bedingungen kénnen sich Komponenten
der Maschine elektrostatisch aufladen.

Priifen Sie vor der Inbetriebnahme die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker auf Beschédigungen.

Empfehlung: Betreiben Sie das Elektrowerkzeug immer
ither einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit
Bemessungsfehlerstrom von 30 mA oder weniger.

Umgang mit gefidhrdenden Stauben

Bei Werkstoff abtragenden Arbeitsvorgingen mit die-
sem Werkzeug entstehen Stiube, die gefihrlich sein
konnen.

Beriihren oder Einatmen von einigen Stduben z. B. von
Asbest und asbesthaltigen Materialien, bleihaltigem
Anstrich, Metall, einigen Holzarten, Mineralien, Silikat-
partikeln von gesteinshaltigen Werkstoffen, Farblose-
mitteln, Holzschutzmitteln, Antifouling fiir
Wasserfahrzeuge kann bei Personen allergische Reakti-
onen und/oder Atemwegserkrankungen, Krebs, Fort-
pflanzungsschiden ausl6sen. Das Risiko durch das
Einatmen von Stduben hingt von der Exposition ab.
Verwenden Sie eine auf den entstehenden Staub abge-
stimmte Absaugung sowie persénliche Schutzausriis-
tungen und sorgen Sie fiir eine gute Beliiftung des
Arbeitsplatzes. Uberlassen Sie das Bearbeiten von
asbesthaltigen Material nur den Fachleuten.

Holzstaub und Leichtmetallstaub, heiBe Mischungen aus
Schleifstaub und chemischen Stoffen kénnen sich unter
ungiinstigen Bedingungen selbst entziinden oder eine
Explosion verursachen. Vermeiden Sie Funkenflug in
Richtung Staubbehilter sowie Uberhitzung des Elek-
trowerkzeugs und des Schleifguts, leeren Sie rechtzeitig
den Staubbehilter, beachten Sie die Bearbeitungshin-
weise des Werkstoffherstellers sowie die in lhrem Land
gliltigen Vorschriften fiir die zu bearbeitenden Materi-
alien.
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Hand-Arm-Vibrationen

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungs-
pegel ist entsprechend einem in EN 62841 genormten
Messverfahren gemessen worden und kann fiir den
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander ver-
wendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorldufige
Einschitzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprisentiert die
hauptsichlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung liber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschitzung der Schwingungsbelas-
tung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar
lauft, aber nicht tatsichlich im Einsatz ist. Dies kann die
Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeit-
raum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusitzliche SicherheitsmaBnahmen zum
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwin-
gungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elek-
trowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der
Hinde, Organisation der Arbeitsabldufe.

Auf einen Blick.

vorderer Handgriff (isolierte Grifffliche)
hinterer Handgriff (isolierte Grifffliche)
Mutter fiir Funkenschutz

Funkenschutz

Hebel zum Schleifbandwechsel
Ein-/Ausschalter

Kontaktscheibe

Schrauben zur Schleifband Justierung
Mutter zur Schleifband Justierung
Planschleifauflage

Schleifband

Antriebsscheibe

Stellrad Drehzahlvorwahl

Isolierte Grifffliche Elektrowerkzeug

Einstellungen.

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Handgriff einstellen (Bild 2).

Der Handgriff (1) kann in 3 verschiedenen Positionen
befestigt werden.

Losen Sie den Griff.

Bringen Sie den Griff in lhre Arbeitsposition und befes-
tigen Sie diesen wieder.

Bandlauf justieren (Bild 3).

Schalten Sie die Maschine ein und tberpriifen Sie den
Bandlauf.

Lauft das Band nicht mittig, I8sen Sie die Schraube (8)
und drehen die Mutter (9) mit einem Schliissel (10 mm)
je nach Notwendigkeit nach rechts oder links.

-
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Schleifband wechseln (Bild 4).

Schwenken Sie den Hebel (5) nach rechts. Das Schleif-
band ist jetzt lose und kann abgenommen werden.
Legen Sie das neue Schleifband auf. Achten Sie darauf,
dass die Pfeilrichtungen auf der Schleifbandinnenseite
und dem Gehiuse des Elektrowerkzeuges tibereinstim-
men.

Schwenken Sie den Hebel (5) nach links und priifen Sie
ob das Schleifband mittig aufliegt. Uberpriifen Sie regel-
méBig den Bandlauf.

Priifen Sie bei jedem Schleifbandwechsel die Bandrol-
len auf Beschidigungen. Tauschen Sie beschidigte
Bandrollen aus.

Uberprﬁfen Sie die Antriebsscheibe (12) und die Kon-
taktscheibe (7) bei jedem Schleifbandwechsel auf Ver-
schleiB und Beschddigungen. Lassen Sie beschidigte
Teile ersetzen.

Isolierte Grifflachen (Bild 5).
Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griff-
flichen (1), (2) und (14).

Funkenschutz wechseln

Ldsen Sie die Mutter (3) und entfernen Sie den Funken-
schutz (4). Platzieren Sie den neuen Funkenschutz und
ziehen Sie die Mutter (3) an.

Betriehsanweisungen.
Priifen sie das zu bearbeitende Werkstiick auf
Verunreinigungen. Entfernen Sie die Fremdkéor-
per vor der Bearbeitung.
Schleifen Sie nicht im Bereich der Antriebs-
scheibe (12).
Betreiben Sie das Elektrowerkzeu
4 WARNUNG nicht mit nassen oder feuchten Hﬁ?l'
den.

Ein- und Ausschalten (Bild 6).

Die Wiederanlaufsperre verhindert, dass der Band-
schleifer selbsttitig wieder anlduft, wenn wihrend des
Betriebes die Stromzufuhr z. B. durch Ziehen des
Netzsteckers auch nur kurz unterbrochen wurde.
Einschalten:

Driicken sie den Ein-/Ausschalter (6) an der gerippten
Fliche nach unten und schieben sie ihn dann nach vorn.
Ausschalten:

Driicken Sie den Ein-/Ausschalter (6) herunter.

Bandgeschwindigkeit einstellen (Bild 7).

Der Bereich kann stufenlos verandert werden.

Drehen Sie das Stellrad (13) zwischen ,,1“ fiir die nied-
rigste Bandgeschwindigkeit und ,,6 fiir die hdchste
Bandgeschwindigkeit.



Instandhaltung und Kundendienst.

Bei extremen Einsatzbedingungen kann sich
@ bei der Bearbeitung von Metallen leitfihiger
Staub im Innern des Elektrowerkzeugs
absetzen. Die Schutzisolierung des Elektrowerkzeugs
kann beeintrichtigt werden. Blasen Sie hiufig den
Innenraum des Elektrowerkzeugs durch die Liiftungs-
schlitze mit trockener und &lfreier Druckluft aus und
schalten Sie einen Fehlerstrom-Schutzschalter (FI) vor.
Erneuern Sie Aufkleber und Warnhinweise am Elek-
trowerkzeug bei Alterung und VerschleiB.
Produkte, die mit Asbest in Beriihrung gekommen sind,
diirfen nicht zur Reparatur gegeben werden. Entsorgen
Sie mit Asbest kontaminierte Produkte entsprechend
den im Land giiltigen Vorschriften zur Entsorgung
asbesthaltiger Abfille.
Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs
beschidigt ist, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Vertreter ersetzt werden.
Verwenden Sie nur Originalersatzteile.
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges
finden Sie im Internet unter www.fein.com.
Folgende Teile kinnen Sie hei Bedarf selbst austau-
schen: Schleifband (11), Handgriffe (1 + 2), Funken-
schutz (4)

Gewahrleistung und Garantie.

Die Gewihrleistung auf das Erzeugnis gilt gem3B den
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Dariiber hinaus leistet FEIN Garantie entspre-
chend der FEIN-Hersteller-Garantieerklarung.

Im Lieferumfang Ihres Elektrowerkzeugs kann auch nur
ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen
oder abgebildeten Zubehérs enthalten sein.

Konformitatserklarung.

Die CGE-Erkldrung gilt nur fiir Linder der Europiischen
Union und der EFTA (European Free Trade Associa-
tion) und nur fiir Produkte, die fiir den EU- oder EFTA-
Markt bestimmt sind. Nach dem Inverkehrbringen des
Produkts auf dem EU-Markt, verliert das UKCA-Zei-
chen seine Giiltigkeit.

Die UKCA-Erklédrung gilt nur fir den britischen Markt
(England, Wales und Schottland) und nur fiir Produkte,
die fiir den britischen Markt bestimmt sind. Nach dem
Inverkehrbringen des Produkts auf dem britischen
Markt verliert das CE-Zeichen seine Giiltigkeit.

Die Firma FEIN erklart in alleiniger Verantwortung, dass
dieses Produkt den auf der letzten Seite dieser
Betriebsanleitung angegebenen einschlagigen Bestim-
mungen entspricht.

Technische Unterlagen bei:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany
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Umweltschutz, Entsorgung.

Verpackungen, ausgemusterte Elektrowerkzeuge und
Zubehér einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufishren.

Schleifbinder sind im Regelfall, aufgrund der Inhalts-
stoffe und Eigenschaften, fachgerecht als gefihrlicher
Abfall nach den regionalen Entsorgungsvorschriften zu
entsorgen.

Zubehorauswahl

Verwenden Sie nur original FEIN-Zubehr. Das Zube-

hér muss fiir den Elektrowerkzeug-Typ bestimmt sein.

- Schleifband/Vliesband ISO 2976 — 50 x 1000 mm,
max. Bandstirke 5 mm

- Schleifband 50 x 1150 mm, max. Bandstirke 5 mm
(nur fiir GHBR)

- Modul GHBD

Modul GHBM

= Modul GHBR (nur mit GHB 15-50 Inox verwend-
bar)
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Translation of the Original Instructions.

Symbols, abbreviations and terms used.

The symbols in the Instruction Manual and on the machine shall aide in directing your attention to possible haz-
ardous situations when working with this machine.

Symbol, character | Explanation

@ Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the General
Safety Instructions.

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

General prohibition sign. This action is prohibited.

Before commencing this work step, pull the mains plug out of the socket. Otherwise there
will be danger of injury if the power tool should start unintentionally.

Do not touch the rotating parts of the power tool.

Use eye protection during operation.

Use ear protection during operation.

Use a dust mask during operation.

Use protective gloves during operation.

Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European Community.

Confirms the conformity of the power tool with the directives of Great Britain (England,
Wales, Scotland).

Applies only for China:
The duration of environmental protection under normal use of the product is 10 years.

This sign indicates a possible dangerous situation that could cause severe or fatal injury.

Worn out power tools and other electrotechnical and electrical products should be sorted
separately for environmental-friendly recycling.

Product with double or reinforced insulation

Switching on

Switching off

Locked

Not locked

Low sanding-belt speed

High sanding-belt speed

Rotation direction

§*®§vaﬂ@ﬂ@wl@ﬁgﬁ@®@®®®®9©

May contain numbers and letters

1
1
N

kS

Marking for internal purposes




Character Unit of measurement, | Unit of measurement, | Explanation
international national
Vo m/s m/s Sanding-belt speed
Py \A4 W Power input
Py w W Output
U \ \ Rated voltage
f Hz Hz Frequency
l; mm mm Sanding-belt length
/5 mm mm Sanding-belt width
i kg kg Weight according to EPTA-Procedure 01
L4 dB dB Sound pressure level
[ dB dB Sound power level
Lpcpeak dB dB Peak sound pressure level
K. Uncertainty
a m/s? m/s? Vibrational emission value according to
EN 62841 (vector sum of three directions)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, Basic and derived units of measurement from
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, the international system of units S.
min, m/s min, m/s
For your safety. Special safety instructions.
& WARNING Read all safety warnings and all Hold the power tool by the insulated gripping surfaces,

instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
Do not use this power tool before you have
thoroughly read and completely understood this
Instruction Manual and the enclosed “General

Safety Instructions” (document number

3 41 30 465 06 0). The documents mentioned should

be kept for later use and enclosed with the power tool,

should it be passed on or sold.

Please also observe the relevant national industrial

safety regulations.

Intended use, limits of use:

Hand-guided belt grinder for dry belt grinding and pol-
ishing of metal surfaces in weather-protected environ-
ments with the application tools and accessories
recommended by Fein.

Use only with firm footing.

The power tool is intended for operation by skilled
personnel at non-permanent everyday use.

The belt grinder is not intended for workiing wood,
mineral materials, magnesium, plastics and fibre com-
posite materials (e.g. CFRP/GFRP).

In environments subject to interference, a reduction of
the operating quality is possible; this can include tem-
porary failure, temporary reduction of the function or
the intended operating behaviour, for the correction of
which intervention by the operator is required.

This power tool is also suitable for use with AC gener-
ators with sufficient power output that correspond to
the Standard I1SO 8528, design type G2. This Standard
is particularly not complied with when the so-called dis-
tortion factor exceeds 10 %. When in doubt, please
refer to the generator instruction/specification guide.

as the grinding surface can run into the machine's own
power cord. Damaging a “live” wire can make exposed
metal parts of the power tool “live” and shock the
operator.

Further safety warnings

Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. Where appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron capable of stop-
ping small abrasive or workpiece fragments. The eye
protection must be capable of stopping flying debris
generated by various operations. The dust mask or res-
pirator must be capable of filtrating particles generated
by your operation. Prolonged exposure to high inten-
sity noise may cause hearing loss.

While working, do not wear loose clothing, jewellery or
open, long hair. Despite protective devices, loose
objects can be snagged or caught by moving parts and
lead to injury.

Do not use worn, torn or heavily clogged grinding belts.
Handle grinding belts carefully and store them accord-
ing to the manufacturer’s instructions. Do not bend or
fold grinding belts! Damaged grinding belts can tear, be
flung away and injure someone.

Never touch the running grinding belt and do not reach
under the protective guard. Danger of injury.

Always use the protective devices attached on the
machine. The protective devices must he securely
mounted to the machine in order to achieve maximum
safety. The protective devices are supposed to protect
the user from grinding particles thrown from the
machine and from accidental contact with the grinding
belt.
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Warning! Danger of fire and explosion! When grinding
metals (e.g., aluminium or magnesium), dust develops
that may be combustible or explosive. Do not operate
the machine near flammable materials. Sparks could
cause these materials to ignite.

Pay attention that other persons are not put at risk from
sparking. Remove flammable materials in close vicinity.
Sparking occurs when grinding metal.

Secure the work piece firmly. A work piece that is
gripped tightly in a clamping device or vice, is more
secure than if held by hand.

The surface being worked can hecome very hot. Do not
touch it with your hands.

Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal pro-
tective equipment. Fragments of workpiece or of a bro-
ken accessory may fly away and cause injury beyond
immediate area of operation.

Keep the power cord away from the grinding belt.
When losing control over the machine, the power cord
can be cut through or get caught, and your hand or arm
can come in contact with the grinding belt.

Never lay the power tool down until the grinding belt
has come to a complete stop. The grinding belt can
come into contact with the surface, causing you to lose
control over the power tool.

Do not run the power tool while carrying it at your side.
Your clothing may get caught through accidental con-
tact with the grinding belt and cause injuries.

Make sure that the grinding belt is mounted in accord-
ance with the manufacturers instructions. Mounted
grinding belts must be able to rotate freely. Incorrectly
mounted grinding belts can become loose during oper-
ation and be thrown from the machine.

Do not direct the power tool against yourself, other per-
sons or animals. Danger of injury from sharp grinding
belts.

Hold the power tool firmly. High reaction torque can
briefly occur.

Never touch the running grinding belt. Danger of injury.

Do not rivet or screw any name-plates or signs onto the
power tool. If the insulation is damaged, protection
against an electric shock will be ineffective.

Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended hy the power tool manu-
facturer. Safe operation is not ensured merely because
an accessory fits your power tool.

Clean the ventilation openings on the power tool at reg-
ular intervals using non-metal tools. The blower of the
motor draws dust into the housing. An excessive accu-
mulation of metallic dust can cause an electrical hazard.

Avoid body contact with grounded surfaces, such as
from pipes, heaters, stoves and refrigerators. There is
an increased risk of electric shock when your body has
contact to grounded surfaces. Under certain condi-
tions, components of the machine can become electro-
statically charged.

Before putting into operation, check the mains connec-
tion and the mains plug for damage.

Recommendation: The tool should always be supplied
with power via a residual current device (RCD) with a
rated current of 30 mA or less.

Handling hazardous dusts

For work procedures with this power tool where
material is removed, dusts develop that can be hazard-
ous to one’s health.

Contact with or inhaling some dust types, e. g. asbestos
and asbestos-containing materials, lead-containing coat-
ings, metal, some wood types, minerals, silicate parti-
cles from materials containing stone, paint solvents,
wood preservatives, antifouling paints for vessels, can
trigger allergic reactions to the operator or bystanders
and/or lead to respiratory infections, cancer, birth
defects or other reproductive harm. The risk from
inhaling dusts depends on the exposition. Use dust
extraction matched appropriately for the developing
dust, as well as personal protective equipment and pro-
vide for good ventilation of the workplace. Leave the
processing of asbestos-containing materials to special-
ists.

Wood and light-metal dust, hot mixtures of grinding
dust and chemical materials can self-ignite under unfa-
vourable conditions or cause an explosion. Avoid
sparking in the direction of the dust collector as well as
overheating of the power tool and the materials being
sanded, empty the dust collector/container in time,
observe the material manufacturer’s working instruc-
tions, as well as the relevant regulations in your country
for the materials being worked.

Hand/arm vibrations

The vibration emission level given in this information
sheet has been measured in accordance with a stand-
ardised test given in EN 62841 and may be used to
compare one tool with another. It may be used for a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the
main applications of the tool. However, if the tool is
used for different applications, with different accesso-
ries or poorly maintained, the vibration emission may
differ. This may significantly increase the exposure level
over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration
should also take into account the times when the tool
is switched off or when it is running but not actually
doing the job. This may significantly reduce the expo-
sure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organi-
sation of work patterns.



At a glance.

front handle (insulated gripping surface)
rear handle (insulated gripping surface)
Nut for spark guard

Spark guard

Lever for changing the grinding belt
On/Off switch

Contact wheel

Screw for adjustment of the grinding belt
Nut for adjustment of the grinding belt
Support surface for plane grinding
Grinding belt

Drive wheel

Thumbwheel for speed adjustment
Insulated gripping surface of power tool

Adjustments.

Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Adjusting the handle (figure 2).

The handle can be fastened in 3 different positions.
Loosen the handle.

Set the handle to your working position and retighten
it.

Adjusting the belt tracking (figure 3).

Switch the machine on and check the belt tracking.

If the belt does not run centred, loosen screw (8) and
turn nut (9) using a spanner (size 10 mm) to the right
or left, as required.

Replacing the grinding belt (figure 4).
Pivot lever (5) toward the right. The grinding belt is
now loose and can be removed.

Mount the new grinding belt. Pay attention that the
arrow directions on the inside of the grinding belt and
the housing of the power tool correspond.

Pivot lever (5) toward the left and check if the grinding
belt is positioned centrally. Check the belt tracking reg-
ularly.

Check the belt rollers for damage each time when
replacing a grinding belt. Replace damaged belt rollers.
Check the drive disc (12) and the contact disc (7) for
wear and damage each time when replacing a grinding
belt. Have damaged parts replaced.

Insulated gripping surfaces (figure 5).
Hold the power tool by the insulated gripping surfaces
(1), 2) and (14).

Replacing the spark guard
Loosen Nut 3 and remove the spark guard (4). Place the
new spark guard and tighten the nut (3).
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Operating instructions.

Check the workpiece to be processed for con-
tamination or debris. Remove any foreign
objects before working.

0 Do not grind in the area of the drive disc (12).

Do not operate the power tool with
wet or moist hands.

Switching on and off (figure 6).

The self-start lock prevents the belt grinder from auto-
matically restarting again, even after a brief interruption
of the power supply, e. g., from a pulled mains plug.
Switching on:

Press the On/Off switch (6) down at the grooved sur-
face and then push it forward.

Switching off:

Press the On/Off switch (6).

Adjusting the belt speed (figure 7).

The speed range can be variably adjusted.

Adjust the dial control (13) between “1” for the lowest
belt speed and “6” for the highest belt speed.

Repair and customer service.
When working metal under extreme oper-
@ ating conditions, it is possible for conductive
dust to settle in the interior of the power
tool. The total insulation of the power tool can be
impaired. Blow out the interior of the power tool via
the ventilation slots frequently with dry and oil-free
compressed air, and connect a residual current device
(RCD) on the line side.
Renew stickers and warning indications on the power
tool when aged and worn.
Products that have come into contact with asbestos
may not be sent in for repair. Dispose of products con-
taminated with asbestos according to the applicable
country-specific regulations for such disposal.
When the machine's power supply cord is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or their repre-
sentative.
Use only original spare parts.
The current spares parts list for this power tool can be
found on our website at www.fein.com.
If required, you can change the following parts your-
self: Grinding belt (11), handles (1 + 2), spark guard (4)

Warranty and liability.

The warranty for the product is valid in accordance
with the legal regulations in the country where it is mar-
keted. In addition, FEIN also provides a guarantee in
accordance with the FEIN manufacturer’s warranty dec-
laration.

The delivery scope of your power tool may include
only a part of the accessories described or shown in this
Instruction Manual.

& WARNING
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Declaration of conformity.

This CE declaration is only valid for European Union
and EFTA (European Free Trade Association) countries
and only for products intended for the EU- or EFTA
market. After placing the product on the EU market the
UKCA mark loses its mark validity.

The UKCA declaration is only valid for the Great
Britain market (England, Wales and Scotland) and only
for products intended for the Great Britain market.
After placing the product on the Great Britain market
the CE mark loses its mark validity.

FEIN declares itself solely responsible for this product
conforming with the relevant provisions given on the
last page of this Instruction Manual.

Technical documents at:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Environmental protection, disposal.
Packaging, worn out power tools and accessories
should be sorted for environmental-friendly recycling.
Due to their ingredients and properties, grinding belts
must generally be disposed of properly as hazardous

waste in accordance with regional disposal regulations.

Selection of accessories
Use only original FEIN accessories. The accessories
must be intended for the power tool type.
= Grinding belt/fleece belt ISO 2976 — 50 x
1000 mm, max. belt thickness 5 mm
= Grinding belt 50 x 1150 mm, max. belt thickness
5 mm (only for GHBR)
= GHBD module
GHBM module
= GHBR module (for use only with GHB 15-50 Inox)
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Traduction de la notice originale.

Symbholes, abréviations et termes utilisés.
Les symboles utilisés dans cette notice d’utilisation et, le cas échéant, sur ’appareil, servent a attirer votre attention
sur les dangers éventuels que comporte le travail avec cet appareil.

Symbole, signe

Explication

2] )

Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les
instructions générales de sécurité.

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

Signal général d’interdiction. Cette action est interdite !

Avant d’effectuer ce travail, retirer la fiche de la prise de courant. Sinon, il y a risque
de blessures d a un démarrage non intentionné de I'outil électrique.

Ne pas toucher les éléments en rotation de Ioutil électrique.

Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Lors des travaux, porter une protection anti-poussiére.

Lors des travaux, utiliser un protége-main.

Confirme la conformité de P'outil électrique aux directives de I'Union Européenne.

Confirme la conformité de I'outil électrique aux directives de la Grande Bretagne
(Angleterre, Pays de Galles, Ecosse).

Valable uniquement pour la Chine :
La durée de protection de I'environnement dans le cadre d’une utilisation normale du
produit est de 10 ans.

Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures ou la mort.

Trier les outils électriques ainsi que tout autre produit électrotechnique et électrique
et les déposer a un centre de recyclage respectant les directives relatives a la
protection de I’environnement.

Produit avec double isolation ou isolation renforcée

Mise en marche

Arrét

bloqué

=) [=) o) =] MI@%R@@@@@@@bG

non bloqué

Petite vitesse de la bande de pongage

Vitesse élevée de la bande pongage

Sens de rotation

Peut contenir des chiffres ou des lettres

Marquage interne
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Signe Unité internationale Unité nationale Explication
Vo m/s m/s Vitesse de la bande de pongage
Py W W Puissance absorbée
P, W W Puissance utile
U \ \' Tension de référence
f Hz Hz Fréquence
l; mm mm Longueur de la bande
1) mm mm Largeur de la bande
i kg kg Poids suivant EPTA-Procedure 01
Log dB dB Niveau de pression acoustique
Loy dB dB Niveau d’intensité acoustique
Lycpeak dB dB Niveau max. de pression acoustique
K. Incertitude
a m/s? m/s? Valeur d’émission vibratoire suivant EN 62841
(somme vectorielle des trois axes
directionnels)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Unités de base et unités dérivées du systeme
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, |international SI.
min, m/s min, m/s

Pour votre sécurite.
A AVERTISSEMENT Llire tous les avertissements
de sécurite et toutes les ins-
tructions.Ne pas suivre les avertissements et instruc-
tions peut provoquer un choc électrique, un incendie
et / ou une grave blessure.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Ne pas utiliser cet outil électrique avant d’avoir
soigneusement lu et compris totalement cette
notice d’utilisation ainsi que les « Instructions
générales de sécurité » (réf. documents
341 30 465 06 0). Conserver ces documents pour une
utilisation ultérieure et les joindre a Poutil électrique en
cas de transmission ou de vente a une tierce personne.
De méme, respecter les dispositions concernant la pré-
vention des accidents du travail en vigueur dans le pays
en question.

Utilisation conforme, restrictions d’utilisation :
Ponceuse a bande électroportative congue pour le pon-
cage a bande a sec et le polissage de surfaces métalliques
a I’abri des intempéries avec les outils de travail et les
accessoires autorisés par FEIN.

N’utiliser que sur une surface stable.

L’outil électrique est congue pour étre utilisée par un
personnel qualifié ; elle n’est pas congue pour une uti-
lisation quotidienne permanente.

La ponceuse a bande n’est pas congue pour le traite-
ment du bois, des matériaux minéraux, du magnésium,

des plastiques et des composites a fibres (par exemple,
PRFC/PRFV).

Dans un environnement présentant a perturbations éle-
vées, une réduction de la qualité de fonctionnement est
possible, telle que panne temporaire, réduction tempo-
raire de la fonctionnalité ou du comportement de fonc-
tionnement conforme. Dans de tels cas, il est nécessaire
a 'opérateur d’intervenir pour remédier 2 la perturba-
tion.

Cet outil électrique est également congu pour fonction-
ner sur des groupes électrogénes d’une puissance suffi-
sante correspondant a la norme ISO 8528, classe de
modeéle G2. Cette norme n’est pas respectée si le fac-
teur de distorsion harmonique dépasse 10 %. En cas de
doute, s'informer sur le groupe électrogéne utilisé.

Instructions particuliéres de sécuriteé.

Tenir I'outil électrique par les surfaces de préhension
isolantes, étant donné que la surface de pongage peut
entrer en contact avec son propre cable de raccorde-
ment. Endommager un cable sous tension peut égale-
ment mettre sous tension les parties métalliques de
P’outil et provoquer un choc électrique.

Avertissements de sécurité supplémentaires

Porter un équipement de protection individuelle. En
fonction de I'application, utiliser un écran facial, des
lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas
échéant, utiliser un masque anti-poussieres, des pro-
tections auditives, des gants et un tablier pouvant vous
protéger des projections de fragments abrasifs ou des
piéces a travailler. La protection oculaire doit pouvoir
vous protéger des débris volants résultant des diverses
opérations. Le masque anti-poussieres ou le masque
respiratoire doit pouvoir filtrer les particules générées
lors de I'utilisation de I’appareil. L’exposition prolongée
aux bruits de forte intensité peut provoquer une perte
de Paudition.
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Ne pas porter des vétements amples, des hijoux et atta-
cher les cheveux longs lors du travail. Malgré les dispo-
sitifs de protection, les objets non fixés peuvent étre
happés par les pieces en mouvement et provoquer ainsi
des blessures.

Ne pas utiliser de bandes de pongage usées, fendues
sur les hords ou fortement encrassées. Manier avec
précaution les bandes de pongage et les ranger confor-
mément aux instructions du fabricant. Ne pas plier les
handes de poncage ! Les bandes de pongage endomma-
gées peuvent se déchirer ou étre projetées par I'appa-
reil et blesser quelqu’un.

Ne jamais toucher la bande de poncage en rotation et
ne pas passer les mains sous la tdle de protection. Ris-
que de blessures.

Toujours utiliser les dispositifs de protection se trou-
vant sur I'appareil. Les dispositifs de protection doivent
étre solidement montés sur I'appareil de fagon a garan-
tir une sécurité maximale. Les dispositifs de protection
doivent protéger I'utilisateur contre les projections de
particules et contre un contact accidentel avec la bande
de pongage.

Attention risque d’incendie et d’explosion ! Lors du pon-
cage de métaux (par ex. aluminium ou magnésium), de
la poussiére est générée qui peut étre inflammable ou
explosive. Ne pas utiliser I'appareil lorsqu’il y a des
matériaux inflammables a proximité. Des étincelles
pourraient enflammer ces matériaux.

Veiller a protéger toute personne contre des projections
d’étincelles. Enlever les matériaux inflammables se
trouvant a proximité. L’'usinage des métaux génére des
étincelles.

Bloquer la piéce a travailler. Une piéce 4 travailler ser-
rée par un dispositif de serrage est fixée de maniére
plus shre que si elle est seulement tenue de la main.

La surface travaillée peut devenir trés chaude. Ne pas
la toucher de la main.

Maintenir les personnes présentes a une distance de
sécurité par rapport a la zone de travail. Toute per-
sonne entrant dans la zone de travail doit porter un
équipement de protection individuelle. Des fragments
de la piéce a travailler ou d’un accessoire cassé peuvent
&tre projetés en dehors de la zone immédiate d’opéra-
tion et provoquer des blessures.

Maintenir le cable de secteur éloigné de la bande de
poncage. Si vous perdez le contréle de I'outil, le cable
pourrait &tre coupé ou étre happé, provoquant le coin-
cement de votre main ou votre bras dans la bande de
pongage.

Ne jamais déposer I'outil électrique avant que la bande
de pongage ne soit complétement a I'arrét. La bande de
pongage pourrait s’accrocher au support, vous faisant
ainsi perdre le contréle de I'outil.

Ne pas faire fonctionner I'outil électrique en le portant
sur le cdté. La bande de pongage peut s’accrocher acci-
dentellement a vos vétements et provoquer des blessu-
res.

S’assurer que la bande de pongage est montée confor-
mément aux indications du fabricant. Une fois les ban-
des de poncage montées, elles doivent pouvoir tourner
librement. Les bandes de pongage mal montées peuvent
se détacher pendant le travail et &tre éjectées hors de
I’appareil.

Ne pas diriger I'outil électrique vers soi-méme ou vers
d’autres personnes ou vers des animaux. Il y a un dan-
ger de blessure causé par des bandes de pongage tran-
chantes.

Tenir fermement I'outil électrique. Il pourrait avoir des
réactions inattendues.

Ne jamais toucher la hande de poncage en rotation. Ris-
que de blessures.

Il est interdit de visser ou de riveter des plaques ou des
reperes sur I'outil électrique. Une isolation endomma-
gée ne présente aucune protection contre une électro-
cution.

Ne pas utiliser des accessoires qui n’ont pas éteé spécia-
lement congus ou autorisés par le fabricant de I'outil
électrique. Le seul fait qu’un accessoire puisse étre
monté sur votre outil électrique ne garantit pas une uti-
lisation sans risque.

Nettoyer régulierement les ouies de ventilation de
Ioutil électrique avec des outils non-métalliques. La
ventilation du moteur aspire la poussiére a I'intérieur
du carter. Une trop grande quantité de poussiére de
métal accumulée peut provoquer des incidents électri-
ques.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru
d’électrocution si votre corps est relié a la terre. Dans
certaines conditions, les composants de I'outil peuvent
accumuler une charge électrostatique.

Avant la mise en service, s’assurer que le cable de rac-
cordement et la fiche sont en parfait état.

Recommandation : Faire toujours fonctionner I'outil
électrique sur un réseau électrique équipé d’un disjonc-
teur différentiel 30 mA max.

Emanation de poussiéres nocives

Lors du travail avec enlévement de matiére, des pous-
siéres pouvant étre dangereuses sont générées.
Toucher ou aspirer certaines poussiéres, par ex.
d’amiante et de matériaux contenant de 'amiante, de
peintures contenant du plomb, du métal, de certains
bois, de minéraux, des particules de silicate contenues
dans les matériaux contenant de la roche, de solvants
de peinture, de lasures, de produits antifouling pour
bateaux peut causer des réactions allergiques et/ou des
maladies des voies respiratoires, un cancer ou des pro-
blémes de fécondité. Le risque causé par I'inhalation de
poussiéres dépend de I'exposition aux poussiéres. Uti-
liser une aspiration adaptée a la poussiére générée ainsi
que des équipements de protection individuels et
veiller a bien aérer la zone de travail. Ne confier le tra-
vail sur des matériaux contenant de I'amiante qu’a des
spécialistes.
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Les poussiéres de bois et les poussiéres de métaux
légers, les mélanges chauds de poussiéres de pongage et
de produits chimiques peuvent s’enflammer dans cer-
taines conditions ou causer une explosion. Eviter une
projection d’étincelles vers le bac de récupération des
poussiéres ainsi qu’une surchauffe de I'outil électrique
et des matériaux travaillés, vider a temps le bac de récu-
pération des poussiéres et respecter les indications de
travail du fabricant du matériau ainsi que les réglements
en vigueur dans votre pays spécifiques aux matériaux a
traiter.

Vibrations mains-bras

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions
d'utilisation a été mesuré conformément a la norme
EN 62841 et peut étre utilisé pour une comparaison
d’outils électriques. Elle est également appropriée pour
une estimation préliminaire de la sollicitation vibratoire.
L’amplitude d’oscillation indiquée correspond aux utili-
sations principales de I'outil électrique. Si, toutefois,
Poutil électrique était utilisé pour d’autres applications,
avec d’autres outils de travail ou en cas d’un entretien
insuffisant, 'amplitude d’oscillation pourrait étre diffé-
rente. Ceci peut augmenter considérablement la sollici-
tation vibratoire pendant toute la durée du travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation vibra-
toire, il est recommandé de prendre aussi en considé-
ration les espaces de temps pendant lesquels I’appareil
est éteint ou allumé, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut
réduire considérablement la sollicitation vibratoire pen-
dant toute la durée du travail.

Déterminer des mesures de protection supplémentai-
res pour protéger 'utilisateur des effets des vibrations,
tels que par exemple : entretien de I'outil électrique et
des outils de travail, maintenir les mains chaudes, orga-
nisation des opérations de travail.

Vue générale.

poignée avant(surfaces de prise isolée)
poignée arriére (surfaces de prise isolée)
Ecrou pour pare-éctincelles

Protection pare-étincelles

Levier de changement de bande de pongage
Interrupteur Marche/Arrét

Roue de contact

Vis d’ajustage de la bande de pongage
Ecrou d’ajustage de la bande de pongage
Support de pongage pour surfaces planes
Bande de pongage

Roue d’entrainement

Molette de présélection de la vitesse

14 Surface de prise isolée de Poutil électrique

Réglages.

Avant d’effectuer des travaux sur I'outil électrique, reti-
rer la fiche de la prise de courant.

Réglage de la poignée (Figure 2).

La poignée peut étre fixée dans 3 positions différentes.
Desserrer la poignée.

Mettre la poignée dans la position de travail et la resser-
rer.
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Centrage de la bande (Figure 3).

Mettre I'appareil en marche et contrdler la bande.

Si la bande d’est pas centrée, desserrer la vis (8) et tour-
ner ’écrou (9) a aide d’une clé (10 mm) suivant besoin
vers la droite ou vers la gauche.

Changement de la bande (Figure 4).
Faites basculer le levier (5) vers la droite. La bande de
pongage se desserre et peut &tre enlevée.

Monter la nouvelle bande de pongage. Veiller a ce que
les fleches sur l'intérieur de la bande de pongage et le
carter de I'outil électrique coincident.

Pivoter le levier (5) vers la gauche et contrdler si la
bande de pongage est centrée. Contréler régulierement
la rotation de la bande.

S’assurer a chaque fois lors du remplacement de la
bande de pongage que les rouleaux ne sont pas endom-
magés. Remplacer les rouleaux endommagés.
S’assurer a chaque fois lors du remplacement de la
bande de pongage que la roue d’entrainement (12) et la

roue de contact (7) ne sont pas usées ou endomma-

gées. Faire remplacer les piéces endommagées.

Surfaces de prise isolées (Figure 5).

Tenir outil électrique par les surfaces de préhension

isolées (1), (2) et (14).

Remplacer le pare-étincelles

Desserrer I’écrou (3) et retirer le pare-étincelles (4).

Placer le nouveau pare-étincelles et serrer ’écrou (3).

Instructions d’utilisation.

0 Contréler si la piéce a travailler présente des
encrassements. Eliminer les corps étrangers
avant l'usinage.

0 Ne pas poncer dans la zone de la roue d’entrai-
nement (12).

A AVERTISSEMENT Ne jamais toucher I'outil élec-
trique avec des mains
mouillées ou humides.

Mise en fonctionnement/Arrét (Figure 6).

Leverrouillage de mise en marcheévite que la ponceuse

a bande ne se remette en marche automatiquement

aprés I'interruption de I’alimentation en courant méme

pour un trés court instant, par ex. en tirant la fiche du
secteur.

Mise en marche :

Appuyer sur linterrupteur Marche/Arrét (6) le long de

la surface nervurée, puis le pousser vers I'avant.

Arrét :

Appuyer sur l'interrupteur Marche/Arrét (6).

Réglage de la vitesse de la bande (Figure 7).

La plage peut étre modifiée en continu.

Positionner la molette de réglage (13) entre« 1 »pour la

vitesse de bande la plus basse et« 6 »pour la vitesse de

bande la plus élevée.
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Travaux d’entretien et service apres-
vente.

En cas de conditions d’utilisation extrémes, il
@ est possible, lorsqu’on travaille des métaux,
que des poussiéres conductrices se déposent
a l'intérieur de 'outil électrique. La double isolation de
Poutil électrique peut ainsi &re endommagée. Souffler
souvent de I'air comprimé sec et sans huile dans P'inté-
rieur de P'outil électrique a travers les ouies de ventila-
tion et placer un dispositif a courant différentiel résiduel
(RCD) en amont.
Remplacer les autocollants et avertissement sur Ioutil
électrique s’ils sont usées et illisibles.
Les produits ayant été en contact avec de I'amiante ne
doivent pas étre réparés. Eliminer les produits contami-
nés par I'amiante conformément aux dispositions natio-
nales relatives a I’élimination de déchets contenant de
I’amiante.
Si le cdble d’alimentation de I'outil électrique est
endommagg, le faire remplacer par le fabricant ou son
représentant.
N'utiliser que des pieces de rechange d’origine.
Vous trouverez la liste actuelle des piéces de rechange
pour cet outil électrique sur notre site www.fein.com.
Si nécessaire, on peut remplacer soi-méme les élé-
ments suivants : Bande de pongage (11), poignées
(1+2), protection pare-étincelles (4)

Garantie.

La garantie du produit est valide conformément a la
réglementation légale en vigueur dans le pays ou le pro-
duit est mis sur le marché. Outre les obligations de
garantie légale, les appareils FEIN sont garantis confor-
mément a notre déclaration de garantie de fabricant.

Il se peut que seule une partie des accessoires décrits ou
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie
avec l'outil électrique.

Déclaration de conformité

La Déclaration CE est uniquement valable pour les pays
de "Union européenne et de ’AELE (Association Euro-
péenne de Libre-Echange) et uniquement pour les pro-
duits destinés au marché de 'UE ou de ’AELE. Une fois
que le produit a été mis sur le marché de 'UE, la mar-
que UKCA cesse d’étre valable.

La Déclaration UKCA est uniquement valable pour le
marché britannique (Angleterre, Pays de Galles et Ecos-
se) et uniquement pour les produits destinés au marché
britannique. Une fois que le produit a été mis sur le
marché britannique, le marquage CE cesse d’étre vala-
ble.

L’entreprise FEIN déclare sous sa propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les réglementa-
tions en vigueur indiquées a la derniére page de la pré-
sente notice d’utilisation.

Dossier technique aupres de :

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Protection de I’environnement,
recyclage.

Rapporter les emballages, les outils électriques hors
d’usage et les accessoires dans un centre de recyclage
respectant les directives concernant la protection de
I’environnement.

En raison de leur contenu et de leurs propriétés, les
bandes de pongage doivent normalement étre élimi-
nées comme des déchets dangereux, conformément
aux réglementations régionales en matiére d’élimina-
tion.

Sélection des accessoires

N’utiliser que des accessoires d’origine FEIN. L’acces-

soire doit étre approprié au type d’outil électrique.

- Bande de pongage/bande tissée ISO 2976 - 50 x
1000 mm, épaisseur max. de la bande 5 mm

- Bande de pongage 50 x 1150 mm, épaisseur max. de
la bande 5 mm (uniquement pour GHBR)

= Module GHBD

- Module GHBM

= Module GHBR (ne peut étre utilisé qu’avec le
GHB 15-50 Inox)
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Traduzione delle istruzioni originali.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

| simboli utilizzati in queste istruzioni per 'uso ed eventualmente sull’apparecchio servono a richiamare Iatten-
zione su possibili pericoli utilizzando questo apparecchio.

Simbolo

Descrizione

2]

La documentazione allegata, come le istruzioni per l'uso e le indicazioni generali di
sicurezza devono essere lette assolutamente.

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

Simbolo generale di divieto. Questa operazione & vietata.

Prima di questa fase operativa, estrarre la spina di rete dalla presa elettrica. In caso
contrario esiste il rischio di incidenti causati da avviamento involontario
dell’elettroutensile.

Non toccare mai parti in rotazione dell’elettroutensile.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione polvere.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per le mani.

Conferma la conformita dell’elettroutensile con le direttive della Comunita europea.

Certifica la conformita dell’elettroutensile alle direttive della Gran Bretagna (Inghilterra,
Galles, Scozia).

Valido solamente per Cina:
La durata della protezione dell'ambiente con impiego normale del prodotto ¢ di 10 anni.

Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una possibile situazione pericolosa
che pud comportare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.

Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro prodotto elettrotecnico sara
diventato inservibile, portarlo ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio eseguito
secondo criteri ecologici.

Prodotto con isolamento doppio oppure rinforzato

Accensione

Spegnimento

Bloccato

Non bloccato

Bassa velocita nastro abrasivo

R &= =)= =2 I@ OO @V>e

Alta velocita nastro abrasivo

Senso di rotazione

3|€

N2

puo contenere cifre o lettere

(Ax - Zx)

Contrassegno per uso interno
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Simholo Unita internazionale Unita nazionale Descrizione

Vo m/s m/s Velocita nastro abrasivo

Py W W Potenza assorbita nominale

P A W Potenza resa

u Tensione di taratura

f Hz Hz Frequenza

l; mm mm Lunghezza nastro abrasivo

1, mm mm Larghezza nastro abrasivo

i kg kg Peso conforme alla EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Livello di pressione acustica

Loa dB dB Livello di potenza acustica

Ly cpeak dB dB Livello di pressione acustica picco

K. Non determinato

a m/s? m/s? Valore di emissione delle vibrazioni secondo

EN 62841 (somma vettori delle tre direzioni)

m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Unita di base ed unita derivanti dal sistema
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | unita internazionale SI.
min, m/s min, m/s

Per la Vostra sicurezza.

AAVWERTENZA Leugere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni opera-

tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Non utilizzare il presente elettroutensile prima di

aver letto e compreso accuratamente e comple-

tamente queste istruzioni per I'uso e le «Indica-
zioni generali di sicurezza» allegate (numero di
documentazione 3 41 30 465 06 0). Conservare la
documentazione indicata per un eventuale uso futuro
ed allegarla in caso di inoltro oppure di vendita dell’elet-
troutensile.
Attenersi anche alle norme nazionali in vigore concer-
nenti la sicurezza sul lavoro.

Uso previsto, limiti di utilizzo:

levigatrice a nastro per I'utilizzo manuale per levigatura
a secco con nastro abrasivo e operazioni di lucidatura di
superfici metalliche con inserti ed accessori consigliati
dalla FEIN in ambiente protetto dagli agenti atmosferici.
Impiego solamente su base stabile.

L’elettroutensile & destinato all’impiego da parte di per-
sonale specializzato, non per I'impiego permanente
giornaliero.

La levigatrice a nastro non & idonea per la lavorazione
di legno, materiali minerali, magnesio, materie plastiche
e compositi a fibre (ad es. CFP/PRFV).

In ambiente soggetto a fonti di interferenza & possibile
una riduzione della qualita d’esercizio come guasto limi-
tato nel tempo, diminuzione del funzionamento
oppure del comportamento operativo secondo desti-
nazione di durata limitata nel tempo per la cui elimina-
zione & necessario un intervento dell’operatore.

Questo elettroutensile & pensato anche per 'impiego
su generatori a corrente alternata con potenza suffi-
ciente, conformi alla norma ISO 8528, classe di esecu-
zione G2. Questa norma non viene soddisfatta in modo
particolare se supera il cosiddetto fattore di distorsione
10 %. In caso di dubbio informarsi relativamente al
generatore utilizzato.

Norme speciali di sicurezza.

Afferrare I'elettroutensile esclusivamente sulle super-
fici di impugnatura isolate, in quanto la superficie abra-
siva potrebbe arrivare a toccare il proprio cavo di
collegamento. Il danneggiamento di un cavo sotto ten-
sione pud mettere sotto tensione le parti in metallo
dell’apparecchio e causare quindi una scossa elettrica.

Ulteriori indicazioni di sicurezza

Indossare abbigliamento di protezione. A seconda
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera com-
pleta, maschera di protezione per gli occhi oppure
occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, portare
maschere per polveri, protezione acustica, guanti di
protezione oppure un grembiule speciale in grado di
proteggervi da piccoleparticelle di levigatura o di mate-
riale. Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi
estranei espulsi in aria nel corso di diverse applicazioni.
La maschera antipolvere e la maschera respiratoria
devono essere in grado di filtrare la polvere provocata
durante I'applicazione. Esponendosi per lungo tempo
ad un rumore troppo forte vi ¢ il pericolo di perdere
P'udito.

Durante il lavoro non indossare vestiti larghi, gioielli o
capelli lunghi non raccolti. Nonostante i dispositivi di
protezione, oggetti sciolti possono impigliarsi in parti in
movimento e causare lesioni.
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Non utilizzare nastri abrasivi usurati, strappati oppure
fortemente intasati. Trattare con cura i nastri abrasivi
e conservarli secondo le istruzioni del produttore. Non
piegare i nastri abrasivi! Nastri abrasivi danneggiati
possono strapparsi, essere lanciati in aria e ferire qual-
cuno.

Non toccare mai il nastro abrasivo in movimento e non
afferrare mai sotto la lamiera di protezione. Esiste peri-
colo di lesioni.

Utilizzare sempre i dispositivi di protezione che si tro-
vano sull’apparecchio. | dispositivi di protezione devono
essere montati in modo sicuro sull’apparecchio affin-
ché venga ottenuto il massimo grado di sicurezza. |
dispositivi di protezione devono proteggere 'opera-
tore contro particelle di levigatura che vengono espulse
e contro contatto accidentale con il nastro abrasivo.

Attenzione pericolo di incendio ed esplosione! Levi-
gando metalli (ad es. alluminio o0 magnesio) si forma
della polvere che puoé essere infiammabile o esplosiva.
Non utilizzare mai I’apparecchio in prossimita di mate-
riali infiammabili. Scintille possono incendiare questi
materiali.

Accertarsi sempre di non mettere nessuno in pericolo
con la scia di scintille. Allontanare ogni tipo di mate-
riale infammabile che si trova nelle vicinanze. Levi-
gando il metallo si produce una scia di scintille.

Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavora-
zione tenuto fermo con un dispositivo di bloccaggio &
pitl sicuro che se tenuto con la semplice mano.

La superficie lavorata puo diventare hollente. Non toc-
carla con la mano.

Avere cura di evitare che altre persone possano avvici-
narsi alla zona in cui si sta lavorando. Ogni persona che
entra nella zona di operazione deve indossare un abbi-
gliamento protettivo personale. Frammenti del pezzo in
lavorazione oppure utensili rotti possono volar via
oppure provocare incidenti anche al di fuori della zona
diretta di lavoro.

Tenere il cavo elettrico lontano dal nastro abrasivo.
Perdendo il controllo sull’apparecchio, il cavo elettrico
potrebbe essere tagliato oppure afferrato e la mano
oppure il braccio potrebbe venire a contatto con il
nastro abrasivo.

Non appoggiare mai I'elettroutensile prima che il nastro
abrasivo si sia completamente arrestato. || nastro abra-
sivo puo venire a contatto con la superficie di appoggio
causando I’eventuale perdita di controllo dell’elettrou-
tensile.

Non lasciare in funzione I'elettroutensile mentre viene
trasportato. In seguito a contatto accidentale con il
nastro abrasivo i vestiti possono essere afferrati cau-
sando lesioni.

Assicurarsi che il nastro abrasivo sia montato secondo
le istruzioni del produttore. | nastri abrasivi montati
devono potersi ruotare liberamente. Nastri abrasivi
montati non correttamente possono staccarsi durante il
lavoro ed essere scagliati fuori.

Non rivolgere I'elettroutensile verso se stessi, altre per-
sone o animali. Esiste pericolo di lesioni a causa di nastri
abrasivi taglienti.

Impugnare saldamente I'elettroutensile. Possono veri-
ficarsi brevemente elevati momenti di reazione.

Non toccare mai il nastro abrasivo in movimento. Esiste
pericolo di lesioni.

E vietato applicare targhette e marchi sull’elettrouten-
sile avvitandoli oppure fissandoli tramite rivetti. In caso
di danno dell’isolamento viene a mancare ogni prote-
zione contro scosse elettriche.

Non utilizzare nessun tipo di accessorio che non sia
stato appositamente sviluppato oppure esplicitamente
approvato dalla casa costruttrice dell’elettroutensile.
Un funzionamento sicuro non & assicurato dal semplice
fatto che le misure di un accessorio combacino con il
Vostro elettroutensile.

Pulire regolarmente le fessure di ventilazione dell’elet-
troutensile con attrezzi non metallici. La ventola del
motore attira polvere nella carcassa. Questo puo cau-
sare, in caso di accumulo eccessivo di polvere metallica,
pericoli elettrici.

Evitate il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel
momento in cui il corpo & messo a massa. In determi-
nate condizioni i componenti della macchina possono
caricarsi elettrostaticamente.

Prima della messa in funzione controllare il cavo di col-
legamento alla rete e la spina di rete in caso di danneg-
giamenti.

Raccomandazione: Far funzionare sempre I’elettrouten-
sile tramite un interruttore di sicurezza per correnti di
guasto (RCD) con valutazione corrente di guasto di

30 mA oppure inferiore.

Modo di procedere con polveri pericolose

Nelle procedure operative di asporto materiale con il
presente utensile si formano polveri che possono
essere pericolose.

Il contatto oppure I'inalazione di alcune polveri p. es. di
amianto e materiali contenenti amianto, vernici conte-
nenti piombo, metallo, alcuni tipi di legno, minerali, par-
ticelle di silicato di materiali contenenti minerali,
solventi per vernici, sostanze protettive per legno, ver-
nice antivegetativa per imbarcazioni possono causare
reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie,
cancro, danni riproduttivi alle persone. Il rischio dovuto
all’inalazione di polveri dipende dall’esposizione. Utiliz-
zare un’aspirazione adatta alla polvere che si forma
nonché equipaggiamenti protettivi personali e provve-
dere per una buona aerazione del posto di lavoro.
Lasciare effettuare la lavorazione di materiale conte-
nente amianto esclusivamente a personale specializ-
zato.

Polvere di legname e polvere di metallo leggero,
miscele bollenti da polvere di levigatura e sostanze chi-
miche possono, in caso di condizioni sfavorevoli, pren-
dere fuoco o causare un’esplosione. Evitare la fuga di
scintille in direzione del contenitore per la polvere non-
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ché il sovrariscaldamento dell’elettroutensile e del
materiale abrasivo, svuotare per tempo il contenitore
per la polvere, osservare le istruzioni di lavorazione del
produttore del materiale e le norme valide nel Vostro
paese relativamente ai materiali da lavorare.

Vibrazione mano-braccio

Il livello di oscillazioni indicato nelle presenti istruzioni
& stato misurato conformemente ad una procedura di
misurazione normalizzata contenuta nel EN 62841 e
puo essere impiegato per la comparazione con altri
elettroutensili. Lo stesso & adatto anche per una valuta-
zione temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di oscillazioni indicato rappresenta le applica-
zioni principali dell’elettroutensile. Se tuttavia I’elet-
troutensile viene utilizzato per altri impieghi, con
accessori differenti oppure non viene effettuata una suf-
ficiente manutenzione ¢ possibile che il livello di oscil-
lazioni sia differente. Questo pud aumentare
sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero
periodo di lavoro.

Per la precisa valutazione della sollecitazione da vibra-
zioni dovrebbero essere considerati anche i tempi in cui
I’apparecchio & spento oppure & acceso ma non effetti-
vamente in funzione. Questo pud ridurre considerevol-
mente la sollecitazione da vibrazioni per Iintero
periodo di lavoro.

Stabilire ulteriori misure di sicurezza per la protezione
dell’operatore dall’azione delle vibrazioni, come ad
esempio: manutenzione dell’elettroutensile e degli
accessori, mantenimento mani calde, organizzazione
delle procedure operative.

In breve

1 impugnatura anteriore (superficie isolata
dell’impugnatura)
2 impugnatura posteriore (superficie isolata
dell’impugnatura)
3 Dado per protezione antiscintille
4 Protezione antiscintille
5 Leva per cambio del nastro abrasivo
6 Interruttore di avvio/arresto
7 Rullo di contatto
8 Viti per la regolazione del nastro abrasivo
9 Dadi per la regolazione del nastro abrasivo
10 Supporto per levigatura in piano
11 Nastro abrasivo
12 Puleggia motore
13 Rotellina di selezione numero giri
14 Superficie di presa isolata elettroutensile

Regolazioni

Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Regolazione dell'impugnatura (Figura 2).
L’impugnatura puo essere fissata in 3 posizioni diffe-
renti.

Allentare I'impugnatura.

Portare I'impugnatura nella sua posizione di lavoro e
fissarla di nuovo.

Regolazione della corsa del nastro (Figura 3).
Accendere I'apparecchio e controllare la corsa del
nastro.

Se il nastro non scorre centralmente, allentare la vite (8)
e ruotare il dado (9) con lausilio di una chiave (10 mm)
verso destra o verso sinistra, a seconda della necessita.

Sostituzione del nastro abrasivo

(Figura 4).

Orientare verso destra laleva (5). Orail nastro abrasivo
¢ allentato e puo essere tolto.

Applicare il nastro abrasivo nuovo. Prestare attenzione
affinché le direzioni delle frecce sul lato interno del
nastro abrasivo e sulla carcassa dell’elettroutensile coin-
cidano.

Orientare verso sinistra la leva (5) e controllare che il
nastro abrasivo sia posizionato centralmente. Control-
lare regolarmente la corsa del nastro.

Ad ogni sostituzione del nastro abrasivo controllare i
rulli del nastro in merito a danneggiamenti. Sostituire
rulli del nastro danneggiati.

Ad ogni sostituzione del nastro abrasivo controllare che
la ruota motrice (12) e la ruota di contatto (7) non
siano usurate oppure danneggiate. Provvedere a far
sostituire le parti danneggiate.

Superfici di presa isolate (Figura 5).
Tenere Ielettroutensile sulle superfici di presa isolate

(1), (2) e (14).

Sostituzione della protezione antiscin-
tille

Allentare il dado (3) e rimuovere la protezione antiscin-
tille (4). Posizionare la protezione antiscintille nuova e
serrare il dado (3).

Istruzioni per I'uso
0 Controllare il pezzo da lavorare in merito a
impurita. Prima della lavorazione rimuovere
corpi estranei.
0 Non levigare nel settore della ruota motrice (12).
A AVVERTENZA Non mettere in funzione Ielet-
troutensile con mani bagnate o
umide.

Accensione e spegnimento (Figura 6).

Il blocco del riavviamento impedisce che la levigatrice a
nastro si avvii di nuovo automaticamente se durante il
funzionamento viene interrotta, anche solo per un
breve periodo di tempo, I'alimentazione di corrente p.
es. staccando la spina di rete.

Accensione:

Premere verso il basso l'interruttore di avvio/arresto
(6) sulla superficie scanalata e spingerlo poi in avanti.
Spegnimento:

Premere verso il basso 'interruttore di avvio/arresto

).
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Regolazione della velocita del nastro (Figura 7).
Il settore pud essere modificato in continuo.

Ruotare la rotella di regolazione (13) tra «1» per la velo-
cita del nastro pitl bassa e «B» per la velocita del nastro
massima.

Manutenzione ed Assistenza Clienti.

In caso di condizioni di impiego estreme
durante la lavorazione di metalli & possibile

che polvere conduttrice si depositi
all'interno dell’elettroutensile. L’isolamento di prote-
zione dell’elettroutensile puod esserne pregiudicato.
Soffiare spesso la parte interna dell’elettroutensile
attraverso le fessure di ventilazione con aria compressa
asciutta e senza olio ed inserire a monte un interruttore
di sicurezza (Fl).
In caso di invecchiamento ed usura rinnovare le eti-
chette e le indicazioni di avvertenza sull’elettroutensile.
Prodotti che sono venuti a contatto con amianto non
devono essere dati in riparazione. Smaltire i prodotti
contaminati con amianto conformemente alle norme
per lo smaltimento di rifiuti contenenti amianto in
vigore nel paese di impiego.
Se il cavo di collegamento dell’elettroutensile & danneg-
giato, lo stesso deve essere sostituito dal produttore o
da un Centro Assistenza autorizzato.
Utilizzare esclusivamente parti di ricambio originali.
L’attuale lista dei pezzi di ricambio del presente elet-
troutensile & presente in Internet sul sito
www fein.com.
In caso di necessita e possibile sostituire da soli le
seguenti parti: Nastro abrasivo (11), impugnature (1 +
2), protezione antiscintille (4)

Responsabhilita per vizi e garanzia.

La prestazione di garanzia sul prodotto & valida secondo
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene
I'immissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia
produttore FEIN.

Nel modello di fornitura del Vostro elettroutensile puod
essere contenuta anche solo una parte degli accessori
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per I'uso.

Dichiarazione di conformita.

La dichiarazione GE ¢ valida esclusivamente per i Paesi
dell’Unione Europea e del’EFTA (European Free Trade
Association) e solamente per i prodotti destinati al mer-
cato UE o EFTA. Dopo 'immissione sul mercato UE del
prodotto, il contrassegno UKCA perde la sua validita.
La dichiarazione UKCA é valida esclusivamente per il
mercato britannico (Inghilterra, Galles e Scozia) e solo
per prodotti destinati al mercato britannico. Dopo
Pimmissione sul mercato britannico del prodotto, il
contrassegno CE perde la sua validita.

La Ditta FEIN dichiara sotto la propria responsabilita
che il presente prodotto corrisponde alle norme appli-
cabili riportate sull’ultima pagina delle presenti istru-
zioni per l'uso.

Documentazione tecnica presso:

C. &E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Misure ecologiche, smaltimento.

Portare ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio
eseguito secondo criteri ecologici gli imballaggi, gli elet-
troutensili e gli accessori scartati.

A causa dei componenti e delle caratteristiche le leviga-
trici a nastro devono essere smaltite in genere in modo
adeguato come rifiuti pericolosi, secondo le disposi-
zioni regionali in materia di smaltimento.

Selezione degli accessori

Utilizzare esclusivamente accessori originali FEIN.

L’accessorio deve essere adatto al tipo dell’elettrouten-

sile.

= Nastro abrasivo/nastro di Vlies ISO 2976 — 50 x
1000 mm, max. spessore del nastro 5 mm

= Nastro abrasivo 50 x 1150 mm, max. spessore del
nastro 5 mm (solo per GHBR)

= Modulo GHBD

- Modulo GHBM

= Modulo GHBR (utilizzabile solo con
GHB 15-50 Inox)
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Gebruikte symbolen, afkortingen en bhegrippen.

De in deze gebruiksaanwijzing en eventueel op de machine gebruikte symbolen dienen ertoe, uw aandacht te ves-
tigen op mogelijke gevaren tijdens de werkzaamheden met deze machine.

Symbool, teken Verklaring
@ Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de
algemene veiligheidsvoorschriften.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Algemeen verbodsteken. Deze handeling is verboden.

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u deze handeling uitvoert. Anders bestaat
er verwondingsgevaar door onbedoeld starten van het elektrische gereedschap.

Raak ronddraaiende delen van het elektrische gereedschap niet aan.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een stofbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een handbescherming.

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de
Europese Gemeenschap.

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van
Groot-Brittannié (Engeland, Wales, Schotland).

Geldt alleen voor China:

De duur van de milieubescherming bij normaal gebruik van het product bedraagt 10
jaar.

Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of
de dood kan leiden.

Versleten elektrische gereedschappen en andere elektrotechnische en elektrische
producten moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu
verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Product met een dubbele of versterkte isolatie

Inschakelen

Uitschakelen

vergrendeld

niet vergrendeld

@)[=][o)[=] 7] 3= I@S% nNCOeeR®B > @

k Lage snelheid schuurband
<

== Hoge snelheid schuurband
Zi]

‘ Draairichting

(**) Kan cijfers of letters bevatten

(Ax - Zx) Aanduiding voor interne doeleinden
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Teken Eenheid internationaal | Eenheid nationaal | Verklaring
Vo m/s m/s Snelheid schuurband
Py W W Opgenomen vermogen
P, W W Afgegeven vermogen
U \4 \ Meetspanning
f Hz Hz Frequentie
l; mm mm Lengte schuurband
/) mm mm Breedte schuurband
i kg kg Gewicht volgens EPTA-Procedure 01
Loa dB dB Geluidsdrukniveau
Lya dB dB Geluidsvermogenniveau
Ly cpeak dB dB Piekgeluidsdrukniveau
K. Onzekerheid
a m/s? m/s? Trillingsemissiewaarde volgens EN 62841
(vectorsom van drie richtingen)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, |internationale eenhedenstelsel SI.
min, m/s min, m/s

Voor uw veiligheid.

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-

schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.
Gebruik dit elektrische gereedschap niet voordat
u deze gebruiksaanwijzing en de meegeleverde
»Algemene veiligheidsvoorschriften” (document-
nummer 3 41 30 465 06 0) grondig heeft gelezen en
volledig heeft begrepen. Bewaar deze documentatie
voor later gebruik en geef ze mee wanneer u het elek-
trische gereedschap doorgeeft of verkoopt.
Neem ook de geldende nationale arbeidsveiligheidsre-
gels in acht.

Beoogd gebruik, grenzen van het gebruik:
handgevoerde bandschuurmachine voor het met een
droge schuurband schuren en droog polijsten van
oppervlakken van metaal met de door FEIN toegelaten
inzetgereedschappen en toebehoren in een tegen
weersinvloeden beschermde omgeving.

Toepassing alleen op stabiele ondergrond.

Het elektrische gereedschap is bestemd voor de bedie-
ning door gekwalificeerd personeel voor niet-continu
dagelijks gebruik.

De bandschuurmachine is niet bestemd voor de bewer-
king van hout, minerale materialen, magnesium, kunst-
stoffen en koolstofvezel- en glasvezelversterkte
combinatiematerialen.

In een omgeving met storingen is een verminderde
kwaliteit van de werking mogelijk, zoals tijdelijke uitval,
tijdelijk vermindering van functie of van beoogde pres-
taties. Voor het herstel daarvan is een ingreep van de
bediener vereist.

Dit elektrische gereedschap is ook bedoeld voor
gebruik aan wisselstroomgeneratoren met voldoende
capaciteit die voldoen aan de norm ISO 8528, uitvoe-
ringsklasse G2. Aan deze norm wordt in het bijzonder
niet voldaan als de zogenaamde vervormingsfactor

10 % overschrijdt. In geval van twijfel dient u informatie
over de door u gebruikte generator in te winnen.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften.

Houd het elektrische gereedschap alleen aan de geiso-
leerde greepvlakken vast, aangezien het schuuropper-
vilak de aansluitkabel van het gereedschap kan raken.
Beschadiging van een spanningvoerende leiding kan
metalen delen van het gereedschap onder spanning zet-
ten en tot een elektrische schok leiden.

Overige veiligheidsvoorschriften

Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtshe-
scherming, ooghescherming of veiligheidsbril. Draag
voor zover van toepassing een stofmasker, een gehoor-
bescherming, werkhandschoenen of een speciaal
schort dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegen-
houdt. Uw ogen moeten worden beschermd tegen
wegvliegende deeltjes die bij verschillende toepassin-
gen ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker
moet het bij de toepassing ontstaande stof filteren. Als
u lang wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan uw
gehoor worden beschadigd.

Draag bij de werkzaamheden geen losse kleding of sie-
raden en draag lang haar niet los. Losse voorwerpen
kunnen ondanks de veiligheidsvoorzieningen door
bewegende delen worden meegenomen en tot ver-
wondingen leiden.
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Gebruik geen versleten, ingescheurde of ernstig
heschadigde schuurbanden. Ga zorgvuldig met de
schuurbanden om en hewaar deze volgens de aanwij-
zingen van de fabrikant. Knik de schuurbanden niet.
Beschadigde schuurbanden kunnen stukscheuren, weg-
geslingerd worden en iemand verwonden.

Raak nooit de lopende schuurband aan en grijp niet
onder de beschermplaat. Er bestaat verwondingsgevaar.

Gebruik altijd de veiligheidsvoorzieningen die zich op de
machine bhevinden. De veiligheidsvoorzieningen moeten
goed op de machine gemonteerd zijn, zodat een maxi-
mum aan veiligheid wordt bereikt. De veiligheidsvoor-
zieningen moeten de bediener beschermen tegen
rondvliegende schuurdeeltjes en onbedoelde aanraking
met de schuurband.

Let op, brand- en explosiegevaar! Bij het schuren van
metalen (zoals aluminium en magnesium) ontstaat stof
dat brandbaar of explosief kan zijn. Gebruik de machine
niet in de buurt van brandbare materialen. Vonken
kunnen deze materialen ontsteken.

Let erop dat er geen personen door wegvliegende von-
ken in gevaar worden gebracht. Verwijder brandbare
materialen uit de buurt. Bij het schuren van metaal ont-
staan wegvliegende vonken.

Zet het werkstuk vast. Een in een spanvoorziening vast-
gezet werkstuk wordt steviger vastgehouden dan in uw
hand.

Het bewerkte opperviak kan zeer heet worden. Raak het
niet met uw hand aan.

Let erop dat andere personen zich op een veilige
afstand bevinden van de plaats waar u werkt. ledereen
die de werkomgeving betreedt, moet persoonlijke
heschermende uitrusting dragen. Brokstukken van het
werkstuk of gebroken inzetgereedschappen kunnen
wegvliegen en verwondingen veroorzaken, ook buiten
de directe werkomgeving.

Houd de stroomkabel uit de buurt van de schuurband.
Als u de controle over het gereedschap verliest, kan de
stroomkabel worden doorgesneden of meegenomen
en uw hand of arm kan in de schuurband terechtko-
men.

Leg het elektrische gereedschap nooit neer voordat de
schuurband volledig tot stilstand is gekomen. De
schuurband kan in contact komen met het oppervlak,
waardoor u de controle over het elektrische gereed-
schap kunt verliezen.

Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u
het draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met
de schuurband worden meegenomen en dit kan tot let-
sel leiden.

Controleer of de schuurband volgens de voorschriften
van de fabrikant is gemonteerd. De gemonteerde
schuurbanden moeten vrij kunnen draaien. Verkeerd
gemonteerde schuurbanden kunnen tijdens de werk-
zaamheden losraken en weggeslingerd worden.

Richt het elekirische gereedschap nooit op uzelf,

andere personen of dieren. Er bestaat verwondingsge-
vaar door scherpe schuurbanden.

Houd het elektrische gereedschap goed vast. Er kunnen
gedurende korte tijd grote reactiemomenten optreden.

Raak nooit de lopende schuurband aan. Er bestaat ver-
wondingsgevaar.

Er mogen geen plaatjes of symhbolen op het elektrische
gereedschap worden geschroefd of geniet. Een bescha-
digde isolatie biedt geen bescherming tegen een elektri-
sche schok.

Gebruik geen toebhehoren dat niet speciaal door de
fabrikant van het elektrische gereedschap is ontwik-
keld of vrijgegeven. Een veilig gebruik is niet alleen
gegeven door het feit dat een toebehoren op uw elek-
trische gereedschap past.

Reinig de ventilatieopeningen van het elektrische
gereedschap regelmatig met een niet-metalen gereed-
schap. De motorventilator zuigt stof in het machine-
huis. Dit kan bij overmatige ophoping van metaalstof
elektrische gevaren veroorzaken.

Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde
opperviakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er hestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard
is. Onder bepaalde omstandigheden kunnen compo-
nenten van de machine elektrostatisch worden opgela-
den.

Controleer voor de ingebruikneming de netaansluitka-
bel en de netstekker op heschadigingen.

Rdvies: Gebruik het elektrische gereedschap altijd via
een aardlekschakelaar met een uitschakelstroom van
30 mA of minder.

Omgang met gevaarlijke stoffen

Bij werkzaamheden voor materiaalafname met dit
gereedschap ontstaat stof dat gevaarlijk kan zijn.
Aanraken of inademen van sommige soorten stof, bij-
voorbeeld van asbest en asbesthoudende materialen,
loodhoudende verf, metaal, sommige houtsoorten,
mineralen, silicaatdeeltjes van steenhoudende materia-
len, verfoplosmiddelen, houtbeschermingsmiddelen en
aangroeiwering voor watervoertuigen kan bij personen
allergische reacties, ademwegziekten, kanker en/of
voortplantingsdefecten tot gevolg hebben. Het risico
door de inademing van stof is afhankelijk van de bloot-
stelling. Gebruik een op de vrijkomende stofsoort afge-
stemde afzuiging en persoonlijke veiligheidsuitrusting
en zorg voor een goede ventilatie van de werkplek. Laat
de bewerking van asbesthoudend materiaal over aan
een vakman.

Houtstof en lichtmetaalstof, hete mengsels van schuur-
stof en chemische stoffen kunnen onder ongunstige
omstandigheden zelf tot ontsteking komen of een
explosie veroorzaken. Voorkom wegvliegende vonken
in de richting van het stofreservoir en oververhitting
van het elektrische gereedschap en het schuurmateriaal.
Maak het stofreservoir op tijd leeg. Neem de bewer-
kingsvoorschriften van de fabrikant van het materiaal en
de in uw land geldige voorschriften voor de te bewer-
ken materialen in acht.
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Hand- en armtrillingen

Hetin deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau
is gemeten met een volgens EN 62841 genormeerde
meetmethode en kan worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze is ook
geschikt voor een voorlopige inschatting van de tril-
lingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de hoofd-
zakelijke toepassingen van het elektrische gereedschap.
Als echter het elektrische gereedschap wordt gebruikt
voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereed-
schappen of onvoldoende onderhoud, kan het trillings-
niveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelas-
ting moet ook rekening worden gehouden met de tijd
waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het
gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt
gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetge-
reedschappen, warm houden van de handen, organisa-
tie van het arbeidsproces.

In één oogopslag.

voorste handgreep (geisoleerd greepvlak)
achterste handgreep (geisoleerd greepvlak)
Moer voor vonkenbescherming
Vonkenbescherming

Hendel voor schuurbandwissel
Aan/uit-schakelaar

Contactschijf

Schroeven voor schuurbandfijninstelling
Moer voor schuurbandfijninstelling
Vlakschuursteun

Schuurband

Aandrijfschijf

Stelwiel vooraf instelbaar toerental

14 Geisoleerd greepvlak elektrisch gereedschap

Instellingen.

Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Handgreep instellen (afbeelding 2).

De handgreep kan in drie verschillende standen wor-
den bevestigd.

Draai de greep los.

Breng de greep in de door u gewenste werkstand en
bevestig deze weer.

Bandloop fijn afstellen (afbeelding 3).

Schakel de machine in en controleer de bandloop.
Loopt de band niet in het midden, draait u de schroef
(8) los en draait u de moer (9) met een sleutel (10 mm)
afhankelijk van wat nodig is naar rechts of naar links.

-
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Schuurband vervangen (afbeelding 4).
Zwenk de hendel (5) naar rechts. De schuurband is nu
los en kan worden verwijderd.

Breng de nieuwe schuurband aan. Let erop dat de pijl-
richtingen op de binnenzijde van de schuurband en het
huis van het elektrische gereedschap overeenkomen.
Zwenk de hendel (5) naar links en controleer of de
schuurband in het midden ligt. Controleer regelmatig
de bandloop.

Controleer bij elke schuurbandwissel de bandrollen op
beschadigingen. Vervang beschadigde bandrollen.
Controleer aandrijfschijf (12) en contactschijf (7) bij
elke schuurbandwissel op slijtage en beschadigingen.
Laat beschadigde delen vervangen.

Geisoleerde greepviakken
(afbeelding 5).

Houd het elektrische gereedschap vast aan de geiso-
leerde greepvlakken (1), (2) en (14).

Vonkenbescherming vervangen

Draai de moer (3) los en verwijder de vonkenbescher-
ming (4). Plaats de nieuwe vonkenbescherming en draai
de moer (3) vast.

Gebruiksvoorschriften.
Controleer het te bewerken werkstuk op ver-
ontreinigingen. Verwijder de vreemde voorwer-
pen voor de bewerking.
Schuur of slijp niet in het bereik van de aandrijf-
schijf (12).
Gebruik het elektrische
s TING gereedschap niet met natte
of vochtige handen.

In- en uitschakelen (afheelding 6).

De nulspanningsheveiliging voorkomt dat de band-
schuurmachine weer zelfstandig begint te lopen als tij-
dens het gebruik de stroomtoevoer is onderbroken,
bijvoorbeeld doordat de stekker uit het stopcontact is
getrokken, ook als dat slechts kort het geval is geweest.
Inschakelen:

Duw de aan/uit-schakelaar (6) met het geribbelde
oppervlak naar beneden en schuif deze vervolgens naar
voren.

Uitschakelen:

Druk de aan/uit-schakelaar (6) omlaag.

Bandsnelheid instellen (afbeelding 7).

Het bereik kan traploos worden veranderd.

Draai het stelwiel (13) tussen ,,1” voor de laagste band-
snelheid en ,,6” voor de hoogste bandsnelheid.
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Onderhoud en klantenservice.
Onder extreme gebruiksomstandigheden
@ kan bij het bewerken van metalen geleidend
stof in het elektrische gereedschap terecht-
komen. Daardoor kan de veiligheidsisolatie van het
elektrische gereedschap worden geschaad. Blaas regel-
matig de binnenzijde van het elektrische gereedschap
via de ventilatieopeningen met droge en olievrije per-
slucht schoon en sluit het gereedschap via een aardlek-
schakelaar aan.
Vervang stickers en waarschuwingen op het elektrische
gereedschap bij veroudering en slijtage.
Producten die met asbest in aanraking zijn gekomen,
mogen niet voor reparatie worden afgegeven. Voer
met asbest gecontamineerde producten af volgens de in
uw land geldende voorschriften voor de afvoer van
asbesthoudend afval.
Als de aansluitkabel van het elektrische gereedschap
beschadigd is, moet deze worden vervangen door de
fabrikant of zijn vertegenwoordiger.
Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen.
De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereed-
schap vindt u op www fein.com.
De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen:
Schuurband (11), grepen (1 + 2), vonkbescherming (4)

Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
De wettelijke garantie op het product geldt overeen-
komstig de wettelijke regelingen in het land waar het
product wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garan-
tie overeenkomstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.
Het is mogelijk dat bij het elektrische gereedschap
slechts een deel van het in deze gebruiksaanwijzing
beschreven en afgebeelde toebehoren wordt meegele-
verd.

Conformiteitsverklaring.

De CE-verklaring geldt alleen voor landen van de Euro-
pese Unie en de EFTA (European Free Trade Associa-
tion) en alleen voor producten die bestemd zijn voor
de EU- of EFTA-markt. Zodra het product op de EU-
markt is gebracht, verliest het UKCA-teken zijn geldig-
heid.

De UKCA-verklaring geldt alleen voor de Britse markt
(Engeland, Wales en Schotland) en alleen voor produc-
ten die voor de Britse markt bestemd zijn. Zodra het
product op de Britse markt is gebracht, verliest het CE-
teken zijn geldigheid.

De firma FEIN verklaart als alleen verantwoordelijke
dat dit product overeenstemt met de geldende bepalin-
gen die op de laatste pagina van deze gebruiksaanwij-
zing vermeld staan.

Technische documentatie bij:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Milieubescherming en afvoer van afval.
Voer verpakkingen, versleten elektrische gereedschap-
pen en toebehoren op een voor het milieu verant-
woorde wijze af.

Schuurbanden moeten gewoonlijk, vanwege hun
inhoudsstoffen en eigenschappen, op vakkundige wijze
als gevaarlijk afval volgens de regionale afvalwerkings-
voorschriften worden afgevoerd.

Toehehorenkeuze

Gebruik uitsluitend origineel FEIN-toebehoren. Het

toebehoren moet voor het type elektrisch gereedschap

bestemd zijn.

= Schuurband/vliesband ISO 2976 — 50 x 1000 mm,
max. banddikte 5 mm

= Schuurband 50 x 1150 mm, max. banddikte 5 mm
(alleen voor GHBR)

= Module GHBD

Module GHBM

= Module GHBR (alleen te gebruiken met
GHB 15-50 Inox)
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Traduccion del manual original.

Simbologia, abreviaturas y términos empleados.
La simbologia utilizada en estas instrucciones de uso o en la maquina, pretende advertirle sobre los posibles peli-
gros que puedan presentarse al trabajar con la maquina.

Simbolo Definicién
@ Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de
servicio y las instrucciones generales de seguridad.

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

Simbolo de prohibicién general. Esta accién estd prohibida.

Antes de realizar el paso de trabajo descrito, sacar el enchufe de la red. En caso contrario,
podria accidentarse al ponerse en marcha fortuitamente la herramienta eléctrica.

No tocar las piezas en rotacién de la herramienta eléctrica.

Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector acustico.

Al trabajar protegerse del polvo.

Al trabajar utilizar una proteccién para las manos.

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la Comunidad
Europea.

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas del Reino Unido
(Inglaterra, Gales, Escocia).

Solo vilido en China:
La proteccién del medio ambiente usando el producto de forma normal es de 10 afios.

(=)

Este simbolo advierte sobre una situacion peligrosa que puede comportar lesiones graves
o mortales.

Acumular por separado las herramientas eléctricas y demads productos electrotécnicos y
eléctricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecoldgico.

Producto dotado con un aislamiento doble o reforzado

Conexién

Desconexion

bloqueado

desbloqueado

Baja velocidad de la banda

Alta velocidad de la banda

Sentido de giro

1§ T2 =[S [ I@ RAOO®e®6 > e

(**) puede contener cifras o letras

(Ax - Zx) Identificacion para fines internos
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Simholo Unidad internacional Unidad nacional Definicion

Vo m/s m/s Velocidad de la banda de lija

Py i W Potencia absorbida

P W \A Potencia util

% \ Tensién nominal

f Hz Hz Frecuencia

l; mm mm Longitud de la banda de lija

/) mm mm Ancho de la banda de lija

i kg kg Peso segin EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Nivel de presién sonora

Loa dB dB Nivel de potencia acustica

Ly cpeak dB dB Valor max. de nivel sonoro

K. Inseguridad

a m/s? m/s? Valor de vibraciones emitidas segiin EN 62841

(suma vectorial de tres direcciones)

m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Unidades biasicas y unidades derivadas del
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | sistema internacional de unidades SI.
min, m/s min, m/s

Para su seguridad.
A ADVERTENCIA Lea i_ntegrame_nte es@as adve_r-
tencias de peligro e instruccio-
nes. En caso de no atenerse a las advertencias de
seguridad siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesidn grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
No utilice esta herramienta eléctrica sin haber lei-
do con detenimiento y haber entendido integra-
mente estas instrucciones de servicio, asi como
las “Instrucciones generales de seguridad” (n°® de docu-
mento 3 41 30 465 06 0) adjuntas. Guarde la docu-
mentacion citada para posteriores consultas y
entrégueselas al usuario en caso de prestar o vender la
herramienta eléctrica.
Observe también las respectivas prescripciones contra
accidentes de trabajo vigentes en su pais.

Utilizacion reglamentaria, limites de uso:

Lijadora de cinta portatil para lijar en seco y pulir super-
ficies metdlicas con utiles y accesorios homologados
por FEIN en lugares cubiertos.

Solo se debera emplear trabajando sobre un firme esta-
ble.

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para ser
manejada por personal especializado para su uso diario
no permanente.

La lijadora de cinta no ha sido disefiada para procesar
madera, materiales minerales, magnesio, plasticos y
materiales compuestos reforzados con fibra (p. ej.
CFRP/GFRP).

En entornos expuestos a perturbaciones puede que se
vea reducida la calidad operativa, ya sea por una averia
transitoria o por una degradacién temporal del funcio-
namiento o del comportamiento funcional reglamenta-
rio, cuya subsanacién requerira de la intervencion del
operario.

Esta herramienta eléctrica es apta ademas para ser utili-
zada con grupos electrégenos de alterna siempre que
dispongan de suficiente potencia y cumplan los requisi-
tos seglin norma ISO 8528 para la clase de ejecucién
G2. Debera prestarse especial atencién a no sobrepasar
el coeficiente de distorsion maximo del 10 % estable-
cido en dicha norma. En caso de duda consulte los datos
del grupo utilizado por Ud.

Instrucciones de seguridad especiales.

Sujete la herramienta eléctrica por las empuiaduras
aisladas, ya que la base lijadora puede daiiar el cable
de conexion de red de la misma. Al dafiarse un conduc-
tor bajo tensién puede que las partes metalicas del apa-
rato le provoquen una descarga eléctrica.

Instrucciones de seguridad adicionales

Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo
del trabajo a realizar use una careta, una proteccion
para los ojos, o unas gafas de proteccion. Si procede,
emplee una mascarilla antipolvo, protectores auditivos,
guantes de proteccion o un mandil especial adecuado
para protegerle de los pequeiios fragmentos que pudie-
ran salir proyectados al desprenderse del util o pieza.
Las gafas de proteccién deberan ser indicadas para pro-
tegerle de los fragmentos que pudieran salir despedidos
al trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria debera
ser apta para filtrar las particulas producidas al trabajar.
La exposicion prolongada al ruido puede provocar sor-
dera.

Al trabajar no emplee ropa holgada, ni joyas, ni lleve
suelto el pelo, si es largo. A pesar de los dispositivos de
proteccidn, es posible que los objetos sueltos sean
arrastrados por piezas méviles y provoquen un acci-
dente.
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No emplee bandas de lija desgastadas, rasgadas ni
embazadas. Trate cuidadosamente las bandas de lija y
guardelas siguiendo las instrucciones del fabricante.
iNo doble las bandas de lija! Las bandas de lija dafiadas
pueden rasgarse y salir proyectadas pudiendo causar un
accidente.

Jamas toque la banda de lija en funcionamiento ni bajo
la chapa de proteccion. Peligro de accidente.

Siempre utilice los dispositivos de proteccion que lleva
la maquina. Los dispositivos de proteccion deberan
estar montados de forma segura en la maquina para
lograr una seguridad maxima. Los dispositivos de segu-
ridad tienen la mision de proteger al usuario de las par-
ticulas proyectadas y del contacto fortuito con la cinta
de lija.

iAtencién, peligro de incendio y explosion! Al lijar meta-
les (p. ej. aluminio 0 magnesio) se produce polvo sus-
ceptible de incendiarse o explotar. No utilice la
maquina cerca de materiales combustibles. Las chispas
producidas al trabajar pueden llegar a incendiar estos
materiales.

Preste atencion a que las chispas proyectadas no pue-
dan daiar a ninguna persona. Retire los materiales
combustibles que se encuentren cerca. Al lijar metales
se proyectan chispas.

Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo queda
sujeta de forma mucho mas segura con un dispositivo
de fijacién que con la mano.

La superficie tratada se puede poner muy caliente. No
la toque con la mano.

Cuide que las personas en las inmediaciones se man-
tengan a suficiente distancia de la zona de trabajo.
Toda persona que acceda a la zona de trahajo debera
utilizar un equipo de proteccion personal. Podrian ser
lesionadas, incluso fuera del area de trabajo inmediato,
al salir proyectados fragmentos de la pieza de trabajo o
del util.

Mantenga el cable de red alejado de la banda de lija. En
caso de que Ud. pierda el control sobre el aparato, el
cable de red puede llegar a cortarse, o enredarse y
arrastrarle su mano o brazo contra la banda de lija en
funcionamiento.

Jamas deposite la herramienta eléctrica antes de que la
banda de lija se haya detenido por completo. La banda
de lija en marcha puede llegar a tocar la base de apoyo
y hacerle perder el control sobre la herramienta eléctri-
ca.

No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la
transporta. Podria lesionarse, si por un descuido, la
banda de lija llega a agarrar su ropa.

Asegirese de que la banda de lija esté montada de
acuerdo a las instrucciones del fabricante. Las bandas
de lija montadas deberan girar sin rozar en ningan lado.
Las bandas de lija incorrectamente montadas se pueden
aflojar durante el trabajo y salir despedidas.

No dirija la herramienta eléctrica contra Ud., contra

otras personas, ni contra animales. Podria accidentarse
con las bandas de lija abrasivas.

Sujete firmemente la herramienta eléctrica. Pueden
presentarse subitamente unos altos pares de reaccion.

Jamas toque la cinta de lija en funcionamiento. Peligro
de accidente.

Esta prohibido fijar rotulos o seiales a la herramienta
eléctrica con tornillos o remaches. Un aislamiento
dafiado no le protege de una electrocucién.

No use accesorios que no hayan sido especialmente
desarrollados u homologados por el fabricante de la
herramienta eléctrica. El mero hecho de que sea mon-
table un accesorio en su herramienta eléctrica no es
garantia de que su funcionamiento sea seguro.

Limpie periodicamente las rejillas de refrigeracion de la
herramienta eléctrica empleando herramientas que no
sean de metal. El ventilador del motor aspira polvo
hacia el interior de la carcasa. En caso de acumularse
polvo de metal en exceso, ello puede provocar al usua-
rio una descarga eléctrica.

Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una descarga eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra. Bajo cier-
tas condiciones puede que algunos componentes de la
maquina se carguen electrostiticamente.

Antes de la puesta en marcha inspeccione si estan
daiados el cable de red y el enchufe.

Recomendacion: Siempre opere la herramienta eléctri-
ca a través de un interruptor diferencial (RGD) con una
corriente de disparo maxima de 30 mA.

Manipulacién con materiales peligrosos

Al trabajar con esta herramienta en desbaste de material
se genera polvo que puede ser peligroso.

El contacto o inspiracién de ciertos materiales en polvo
como, p. €j., el amianto o los materiales que lo conten-
gan, pinturas con plomo, metales, ciertos tipos de
madera, minerales, particulas de silice de materiales a
base de mineral, disolventes de pintura, conservadores
de la madera y antifouling para embarcaciones puede
provocar en las personas reacciones alérgicas y/o enfer-
medades respiratorias, cincer, dafios congénitos o tras-
tornos reproductivos. El riesgo derivado de la
inspiracion de material en polvo depende de la frecuen-
cia de exposicion al mismo. Utilice un sistema de aspi-
racién apropiado para el polvo producido en
combinacién con un equipo de proteccién personal y
cuide que esté bien ventilado el puesto de trabajo. Se
recomienda que los materiales que contengan amianto
sean procesados por especialistas.

El polvo de madera y el de aleaciones ligeras, asi como
la mezcla de sustancias quimicas con material en polvo
caliente pueden llegar a autoinflamarse o provocar una
explosion. Evite el salto de chispas en direccién al depé-
sito de polvo asi como el sobrecalentamiento de la
herramienta eléctrica y de la pieza a lijar, vacie con sufi-
ciente antelacién el depésito de polvo, respete las ins-
trucciones de trabajo del fabricante del material y las
prescripciones vigentes en su pais sobre los materiales
a trabajar.
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Vibraciones en la mano/brazo

El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones
ha sido determinado segun el procedimiento de medi-
cién fijado en la norma EN 62841 y puede servir como
base de comparacién con otras herramientas eléctricas.
También es adecuado para estimar provisionalmente la
emisién de vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado
para las aplicaciones principales de la herramienta eléc-
trica. Por ello, el nivel de vibraciones puede ser dife-
rente si la herramienta eléctrica se utiliza en otras
aplicaciones, con utiles diferentes, o si el manteni-
miento de la misma fuese deficiente. Ello puede supo-
ner un aumento drastico de la emisién de vibraciones
durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la emision de las vibra-
ciones, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien,
esté en funcionamiento, pero sin ser utilizado real-
mente. Ello puede suponer una disminucién dréstica de
la emision de vibraciones durante el tiempo total de tra-
bajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para prote-
ger al usuario de los efectos por vibraciones, como por
ejemplo: Mantenimiento de la herramienta eléctrica y
de los dtiles, conservar calientes las manos, organiza-
cion de las secuencias de trabajo.

empufiadura delantera (zona de agarre aislada)
empufiadura trasera (zona de agarre aislada)
Tuerca para proteccidn contra chispas
Proteccién contra chispas

Palanca para cambio de la cinta de lija
Interruptor de conexién/desconexion

Rueda de contacto

Tornillos de ajuste de la cinta de lija

Tuerca de ajuste de la cinta de lija

Base plana

Cinta de lija

Rueda motriz

13 Rueda preselectora de revoluciones

14 Zona de agarre aislada en la herramienta eléctrica

Ajustes.

Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de
corriente.

Ajuste de la empuiiadura (Figura 2).

La empufiadura puede fijarse en 3 posiciones diferen-
tes.

Afloje la empufiadura.

Coloque la empufiadura en la posicién de trabajo
deseada y apriétela de nuevo firmemente.

Ajuste del curso de la cinta (Figura 3).

Conecte la maquina y verifique el curso de la cinta.
Sila cinta no marcha centrada, afloje el tornillo (8) y gire
la tuerca (9) hacia la derecha o izquierda, segtin con-
venga, con una llave fija con boca de 10 mm.

-
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Cambio de la banda de lija (Figura 4).
Gire la palanca (5) hacia la derecha. La cinta de lija es
destensada y puede retirarse.

Monte la cinta de lija nueva. Cuide que sefialen en la
misma direccidn las flechas en la cara interior de la cinta
de lija y las de la carcasa de la herramienta eléctrica.
Gire hacia la izquierda la palanca (5) y controle que la
cinta de lija quede centrada. Verifique con regularidad el
curso de la cinta.

Siempre que cambie la banda de lija inspeccione si estin
dafiados los rodillos de la banda. Haga sustituir los rodi-
llos de la banda si estan deteriorados.

Siempre que cambie la banda de lija, inspeccione el
grado de desgaste y el estado de la rueda motriz (12) y
de la rueda de contacto (7). Haga sustituir las piezas
deterioradas.

Zona de agarre aislada (Figura 5).
Sujete la herramienta eléctrica por las zonas de agarre
aisladas (1), (2) y (14).

Cambio de la proteccion contra chispas
Afloje la tuerca (3) y retire la proteccién contra chispas
(4). Monte la proteccion contra chispas nueva y apriete
la tuerca (3) an.

Instrucciones de manejo.
Controle si estd sucia la pieza de trabajo a proce-
sar. Retire los cuerpos extrafios antes de comen-
zar a trabajar.

0 No lije dentro del drea de la rueda motriz (12).

A ADVERTENCIA No deje funcionar la herramienta
eléctrica con las manos mojadas
o0 himedas.

Conexion y desconexion (Figura 6).

Si durante el funcionamiento de la lijadora de cinta ésta
hubiese dejado de alimentarse, incluso brevemente, p.
€j., al sacar el enchufe de la red, la proteccion contra
rearranque se encarga de que al volver a alimentarse la
lijadora de cinta, ésta no vuelva a conectarse automati-
camente.

Conexion:

Apriete el interruptor de conexién / desconexion (6)
por la zona estriada y empujelo entonces hacia delante.
Desconexion:

Presione hacia abajo el interruptor de conexién/desco-
nexién (6).

Ajuste de la velocidad de la banda (Figura 7).

La velocidad se puede ajustar en todo el rango de forma
continua.

Gire la rueda de ajuste (13) entre “1” (velocidad mini-
ma) y “6” (velocidad méxima).
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Reparacion y servicio técnico.
En caso de trabajar metales bajo unas condi-
@ ciones extremas se puede llegar a depositar
polvo conductor de corriente en el interior
de la herramienta eléctrica. Ello puede mermar la efica-
cia del aislamiento de proteccién de la herramienta
eléctrica. Limpie con frecuencia el interior de la herra-
mienta eléctrica soplando aire comprimido seco y
exento de aceite por las rejillas de refrigeracion, y
conecte la herramienta eléctrica a través de un interrup-
tor diferencial (Fl).
Si son ilegibles renueve las etiquetas y advertencias de
peligro de la herramienta eléctrica.
Los productos que hayan entrado en contacto con
amianto no se dejaran reparar. Deseche los productos
contaminados con amianto de acuerdo a las prescrip-
ciones vigentes en su pais sobre la eliminacion de resi-
duos que contengan amianto.
En caso de que se dafie el cable de red de la herramienta
eléctrica, éste debera ser reemplazado por el fabricante
O por su representante.
Solamente use recambios originales.
La lista de piezas de recambio actual para esta herra-
mienta eléctrica la encuentra en internet bajo
www fein.com.
Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas
siguientes: banda de lija (11), empufiaduras (1 + 2),
proteccién contra chispas (4)

Garantia.

La garantia del producto se realiza de acuerdo a las
regulaciones legales vigentes en el pais de adquisicion.
Adicionalmente, FEIN ofrece una garantia ampliada de
acuerdo con la declaracién de garantia del fabricante
FEIN.

El material de serie suministrado con su herramienta
eléctrica puede que no corresponda en su totalidad al
material descrito o mostrado en estas instrucciones de
servicio.

Declaracion de conformidad.

La Declaracion CE solo es valida para paises de la Unién
Europea y de la EFTA (European Free Trade Associa-
tion) y solo para productos destinados para el mercado
de la UE y de la EFTA. El marcado UKCA pierde su vali-
dez si el producto es comercializado en el mercado de
la UE.

La Declaracion UKCA solo es valida en el mercado brita-
nico (Inglaterra, Gales y Escocia) y solo para productos
destinados para el mercado britanico. El marcado CE
pierde su validez si el producto es comercializado en el
mercado britanico.

La empresa FEIN declara bajo su propia responsabilidad
que este producto cumple con las disposiciones perti-
nentes detalladas en la Ultima pagina de estas instruccio-
nes de servicio.

Expediente técnico en:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Proteccion del medio ambiente,
eliminacion.

Los embalajes, y las herramientas eléctricas y accesorios
inservibles deberan entregarse a los puntos de recogida
correspondientes para que puedan ser sometidos a un
reciclaje ecoldgico.

Por lo general, es necesario que las cintas de lija, por su
composicidn y propiedades, sean desechadas adecua-
damente como residuo peligroso de acuerdo con las
prescripciones de eliminacién regionales.

Accesorios disponibles

Unicamente utilice accesorios originales FEIN. Los acce-
sorios deberan ser los apropiados para el tipo de herra-
mienta eléctrica utilizado.
- Cinta de lija/cinta de vellon ISO 2976 — 50 x
1000 mm, grosor de cinta max. 5 mm
- Cinta de lija 50 x 1150 mm, grosor de cinta max.
5 mm (solo para GHBR)
- Médulo GHED
- Médulo GHBM
- Mobdulo GHBR (utilizable solamente con
GHB 15-50 Inox)



m o

Tradugao do manual de instruces original.

Simbolos utilizados, abreviacoes e termos.
Os simbolos utilizados nestas instrugdes de servigo e eventualmente na maquina, servem para chamar a sua atengio
a possiveis riscos durante o trabalho com esta maquina.

Simbolo, sinal Explicagcao
@ E imprescindivel ler os documentos em anexo, portanto a instrugio de servico e as
indicagGes gerais de seguranca.

Trabalhar de acordo com as indicagdes dos textos ou dos graficos ao lado!

Trabalhar de acordo com as indicagdes dos textos ou dos graficos ao lado!

Simbolo geral de proibigdo. Esta agdo é proibida.

Puxar a ficha de rede da tomada de rede antes desta etapa de trabalho. Caso contrario ha
perigo de lesdes devido a arranque da ferramenta elétrica.

N3o entrar em contacto com as pegas em rotagio da ferramenta elétrica.

Usar protegio para os olhos durante o trabalho.

Usar protegio auricular durante o trabalho.

Usar protegdo contra pé durante o trabalho.

Usar luvas durante o trabalho.

Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em relagio as diretivas da Comunidade
Européia.

Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com as diretivas da Gra-Bretanha
(Inglaterra, Pais de Gales, Escdcia).

Vilido apenas para a China:
A duragio da protegdo ambiental com o uso normal do produto é de 10 anos.

Esta nota indica uma situagdo possivelmente perigosa, que pode levar a graves lesGes ou até
a morte.

Ferramentas elétricas velhas e outros produtos eletrotécnicos e elétricos velhos devem ser
separados e reciclados de forma ecoldgica.

Produto com isolamento duplo ou reforgado

Ligar

Desligar

travado

n3o travado

Baixa velocidade da cinta abrasiva

Alta velocidade da cinta abrasiva

Sentido de rotagio
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(**) pode conter cifras ou letras

(Ax - Zx) Marcagdo para finalidades internas
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Sinal Unidade internacional | Unidade nacional | Explicagao
Vo m/s m/s Velocidade da cinta abrasiva
Py i W Consumo de poténcia
P W \A Débito de poténcia
U \ Tensdo admissivel
f Hz Hz Frequéncia
l; mm mm Comprimento da cinta abrasiva
l mm mm Largura da cinta abrasiva
i kg kg Peso conforme EPTA-Procedure 01
Loa dB dB Nivel de pressdo acUstica
Loa dB dB Nivel da poténcia acustica
Ly cpeak dB dB Maximo nivel de pressio acustica
K. Aceleragio
a m/s2 m/s2 Valor de emissdo de oscilages conforme
EN 62841 (soma dos vetores das trés
diregdes)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Unidades basicas e deduzidas do sistema de
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | unidades internacional SI.
min, m/s min, m/s
Para a sua seguranca. Esta ferramenta elétrija tamgém é privis::a parz:j a utili-
INATENGAGN Lvomsor s s ssincagis 25 i o7 grdors de o s cop

de adverténcia e todas as instru-
¢0es.O desrespeito as adverténcias e instrugdes apre-
sentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio
e/ou graves lesGes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.
N3o utilizar esta ferramenta elétrica antes de ter
lido atentamente e compreendido a Instrugao de
servigo e as “IndicagSes gerais de seguranga”
(nimero de documento 3 41 30 465 06 0) fornecidas
com o aparelho. A documentagio mencionada deve ser
guardada para futura referéncia e deve ser entregue
com a ferramenta elétrica caso esta for passada a diante
ou vendida.
Observar também as respectivas diretivas de protegdo
de trabalho.

Utilizacao de acordo com as especificacdes, Limi-
tacoes da utilizagao:

Lixadeira de cinta manual para lixar a seco e polir super-
ficies de metal com as ferramentas e acessorios aprova-
dos pela Fein, num ambiente protegido contra
intempéries.

A utilizagdo sé deve ocorrer sobre uma superficie esta-
vel.

A ferramenta elétrica deve ser usada por pessoal quali-
ficado para uso didrio ndo permanente.

A lixadeira de cinta ndo se destina ao processamento de
madeira, materiais minerais, magnésio, plasticos e mate-
riais compostos de fibra (por exemplo, CFRP / GFRP).
Em um ambiente propenso a avarias, existe a possibili-
dade de uma redugio na qualidade da operagio, tal
como uma falha temporiria, de uma redugio da fungdo
limitada no tempo ou do comportamento operacional
pretendido, para cuja eliminagao é necessaria uma inter-
vengdo por parte do operador.

classe de execugdo G2. Esta norma nao é satisfeita, prin-
cipalmente se o coeficiente de distor¢do nio-linear
ultrapassar 10 %. Se houver duvidas, informe-se sobre
o gerador utilizado.

Indicacdes especiais de seguranca.

Segurar a ferramenta pelas superficies isoladas da
pega, pois a superficie abrasiva pode atingir o proprio
cabo de conexao. A danificagdo de um cabo energizado
pode colocar as partes metilicas do dispositivo sob ten-
sdo e causar um choque elétrico.

Outras indicacoes de seguranca

Utilizar um equipamento de protecao pessoal. De
acordo com a aplicacao, devera utilizar uma protecao
para todo o rosto, protecao para os olhos ou dculos pro-
tetores. Se for necessario, devera utilizar uma mascara
contra po, protecao auricular, luvas de protecao ou um
avental especial, para proteger-se de pequenas parti-
culas de amoladura e de material. Os olhos devem ser
protegidos contra particulas a voar, produzidas durante
as diversas aplicagdes. A méscara contra pé ou a masca-
ra de respiragio devem ser capazes de filtrar o p6 pro-
duzido durante a respectiva aplicagdo. Se for sujeito
durante longo tempo a fortes ruidos, podera sofrer a
perda da capacidade auditiva.

Nao usar roupas e joias frouxas nem cabelos longos sol-
tos durante o trabalho. Objetos frouxos podem, apesar
dos dispositivos de protegio, ser agarrados pelas partes
da médquina em movimento e levar a lesGes.
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Nao utilizar cintas abrasivas gastas, rasgadas ou extre-
mamente usadas. Tratar as cintas abrasivas com cui-
dado e guarda-las de acordo com as indicagdes do
fabricante. As cintas abrasivas nao devem ser dobra-
das! Cintas abrasivas danificadas podem rasgar, ser ati-
radas para longe e ferir alguém.

Nao tocar nunca na cinta abrasiva e nao tocar por
debaixo da chapa de protecgao. Ha risco de lesGes.

Sempre utilizar os dispositivos de protecao que se
encontram junto com a maquina. Os dispositivos de pro-
tecao devem ser montados de forma segura a maquina,
de modo que seja alcangado um maximo de seguranca.
Os dispositivos de protegio devem proteger o opera-
dor contra particulas produzidas durante o processo
abrasivo e contra o contacto com a cinta abrasiva.

Atencao, perigo de incéndio e de explosao! Ao lixar
metais (p.ex. aluminio ou magnésio) é produzido pé que
pode ser inflamavel ou explosivo. Nao operar a maquina
nas proximidades de materiais inflamaveis. Faiscas
podem incendiar estes materiais.

Assegure-se de que nenhuma pessoa corra risco devido
a voo de failhas. Remover os materiais inflaméaveis das
proximidades. Ao lixar é produzido voo de fadlhas.

Fixar a peca a ser trabalhada. Uma pega a ser traba-
Ihada fixa através de um dispositivo de fixagio estd mais
firme do que segurada com as maos.

A superficie usinada pode se tornar muito quente. Nio
as toque com as maos.

Observe que as outras pessoas mantenham uma distan-
cia segura em relacao ao seu local de trabalho. Cada
pessoa que entrar na area de trabalho, devera usar um
equipamento de protecao pessoal. Estilhacos da peca a
ser trabalhada ou ferramentas de trabalho quebradas
podem voar e causar lesGes fora da drea imediata de tra-
balho.

Mantenha o cabo de alimentacao longe da cinta abra-
siva. Se perder o controlo do aparelho, o cabo de ali-
mentagdo pode ser cortado ou agarrado e sua mio ou
brago pode ser pego pela cinta abrasiva.

Nunca desligue a ferramenta elétrica antes que a cinta
abrasiva esteja completamente parada. A cinta abrasiva
pode entrar em contacto com a superficie de apoio, o
que pode fazer com que se perca o controlo da ferra-
menta elétrica.

A ferramenta elétrica nao deve ser ligada durante o
transporte. Sua roupa pode ser agarrada por contacto
acidental com a cinta abrasiva e causar ferimentos.

Certifique-se de que a cinta abrasiva esteja montada de
acordo com as instrugdes do fabricante. As cintas abra-
sivas montadas devem girar livremente. Cintas abrasi-
vas incorretamente montadas podem se soltar durante
o trabalho e ser atiradas para fora.

Nao se deve apontar a ferramenta elétrica para si
mesmo, nem para outras pessoas ou animais. Existe
um risco de lesdes devido a cintas abrasivas afiadas.

Segurar a ferramenta elétrica com firmeza. Podem
ocorrer por instantes altos momentos de reagdo.

Jamais tocar na cinta abrasiva, enquanto esta estiver
em movimento. Ha risco de lesdes.

E proibido aparafusar ou rebitar placas e simbolos na
ferramenta elétrica. Um isolamento danificado nio
oferece qualquer protegdo contra choques elétricos.

Nao utilizar acessérios que nao foram especialmente
desenvolvidos ou homologados pelo fabricante da fer-
ramenta elétrica. Um funcionamento seguro nio ¢
assegurado apenas por um acessério apropriado para a
sua ferramenta elétrica.

Limpar em intervalos regulares as aherturas de ventila-
cao da ferramenta elétrica com ferramentas nao-meta-
licas. O ventilador do motor aspira pé para dentro da
caixa da maquina. Um acimulo excessivo de pé de
metal pode causar perigos elétricos.

Evitar o contacto corporal com superficies aterradas,
tais como canos, aquecedores, fogdes e geladeiras.
Existe um elevado risco de choque elétrico se o seu
corpo estiver ligado a terra. Sob certas condi¢es, os
componentes da maquina tornar-se eletrostaticamente
carregados.

Controlar, antes de colocar em funcionamento, se o
caho de rede e a ficha de rede apresentam danos.

Recomendacgao: Sempre operar a ferramenta elétrica
por meio de um disjuntor de corrente de avaria (RCD)
com corrente de avaria de dimensionamento de 30 mA
ou menos.

Manuseio de pés nocivos

Durante processos de desbaste de material sio produ-
zidos pés que podem ser nocivos a satde.

O contacto ou a inalagao de alguns pds, como p. ex. de
asbesto ou materiais que contém asbesto, de pinturas
que contém chumbo, de metal, de alguns tipos de
madeira, de minerais, de particulas de silicato de subs-
tancias minerais, de solventes de tintas, de preservantes
de madeira e de antifouling para veiculos aquiticos,
podem provocar reagdes alérgicas em pessoas e/ou
doengas das vias respiratdrias, cancro e danos de repro-
dugdo. O risco devido 2 inalagdo de pés depende da
exposigdo. Utilize uma aspiragao apropriada para os pé
produzido, assim como um equipamento de protegio
pessoal e assegure uma boa ventilagio do local de tra-
balho. O processamento de materiais que contém
asbesto s6 deve ser realizado por pessoal especializado.
Em condigdes desfavoraveis é possivel que p6 de
madeira e p6é de metal leve, misturas quentes de p6 de
lixa e substdncias quimicas possam se inflamar ou causar
uma explosio. Evite voo de faiscas na diregdo do con-
tentor de pd, assim como o sobreaquecimento da fer-
ramenta elétrica e do material a ser lixado, esvaziar o
contentor de p6 a tempo e observe as indicagSes de
trabalho do fabricante do material, assim como as dire-
tivas para os materiais a serem trabalhados, vigentes no
seu pais.
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Vibracao da mao e do braco

O nivel de oscilagées indicado nestas instrucdes de ser-
vigo foi medido de acordo com um processo de medi-
¢do normalizado pela norma EN 62841 e pode ser
utilizado para a comparagio de aparelhos. Ele também
¢é apropriado para uma avaliagio preliminar da carga de
vibragdes.

O nivel de vibragées indicado representa as aplicagdes
principais da ferramenta elétrica. Se a ferramenta elétri-
ca for utilizada para outras aplicagdes, com outras ferra-
mentas de trabalho ou com manutencio insuficiente, é
possivel que o nivel de vibragGes seja diferente. Isto
pode aumentar nitidamente o impacto de vibragdes
durante o completo periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exata do impacto de vibragdes, tam-
bém deveriam ser considerados os periodos nos quais
o aparelho estd desligado ou funciona sem estar real-
mente a ser empregado. Isto pode reduzir nitidamente
o impacto de vibragdes durante o completo periodo de
trabalho.

Como medidas de seguranga adicionais para a protegdo
do operador contra o efeito das vibragSes, deveria
determinar por exemplo: Manutengio de ferramentas
elétricas e de ferramentas de trabalho, manter as mios
quentes e organizagio dos processos de trabalho.

Em um relance.

punho dianteiro (Superficies isoladas do punho)
punho traseiro (Superficies isoladas do punho)
Porca de protegio contra faisca

Protecio contra fadlhas

Alavanca para trocar a cinta abrasiva
Interruptor de ligar-desligar

Disco de contacto

Parafusos para o ajuste da cinta abrasiva

Porca para o ajuste da cinta abrasiva

Base de apoio para lixamento reto

Cinta abrasiva

Disco de acionamento

Roda de ajuste para pré-selegio do numero de
rotagdes

14 Superficie isolada da pega da ferramenta elétrica

Definicoes.

Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica devera
puxar a ficha de rede da tomada.

Ajustar o punho (Figura 2).

O punho pode ser fixado em 3 posigdes diferentes.
Soltar o punho.

Colocar o punho na sua posigao de trabalho e fixa-lo de
novo.

Ajustar o caminho da cinta (Figura 3).

Ligar a maquina e controlar o caminho da cinta.

Se a cinta n3o correr de forma centralizada, solte o
parafuso (8) e gire a porca (9) com uma chave (10 mm),
para a direita ou para a esquerda, de acordo com as
necessidades.

-
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Substituicao da cinta abrasiva

(Figura 4).

Virar a alavanca (5) para a direita. A cinta abrasiva estd
agora solta e pode ser retirada.

Colocar a nova cinta abrasiva. Observar que o sentido
da seta no lado de dentro da cinta abrasiva e no corpo
da ferramenta elétrica coincidam.

Virar a alavanca (5) para a esquerda e verificar se a cinta
abrasiva percorre pelo centro. Verificar a marcha de
cinta em intervalos regulares.

Os rolos da cinta devem ser verificados quanto a danos
a cada substituigdo da cinta abrasiva. Substituir os rolos
da cinta danificados.

Verificar a polia de acionamento (12) e o disco de con-
tacto (7) a cada substituigdo da cinta abrasiva quanto a
desgaste e danos. Substituir as pegas se forem verifica-
dos danos.

Superficies isoladas do punho

(Figura 5).

Segurar a ferramenta elétrica pelas superficies isoladas
da pega (1), (2) e (14).

Trocar a protecao contra faiscas

Soltar a porca (3) e remover a protegio contra faiscas
(4). Posicionar a nova protegdo contra faiscas e apertar
a porca (3).

Instrucoes de servico
Verificar a pega de trabalho a ser usinada quanto
a sujidades. Remover objetos estranhos antes do
processamento.
N3o se deve lixar na drea do disco de aciona-
mento (12).
i Nao operar a ferramenta elétrica
A ATENCAO com as maos molhadas ou hamidas.

Ligar e desligar (Figura 6).

O bhloqueio de rearranque evita que retificadora de cinta
possa arrancar automaticamente, caso, durante o fun-
cionamento, ocorrer uma interrupgao da alimentagdo
de rede, mesmo que apenas breve, se p. ex. a ficha de
rede tiver sido puxada da tomada.

Ligar:

Premir o interruptor de ligar-desligar (6) na superficie
nervurada e empurra-lo em seguida para frente.
Desligar:

Premir o interruptor de ligar-desligar (6) para baixo.

Ajuste da velocidade da cinta (Figura 7).

A faixa pode ser alterada sem escalonamento.

Girar a roda de ajuste (13) entre “1” para a minima
velocidade da cinta e “6” para a maxima velocidade da
fita.
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Manutencao e servico pés-venda.

Em condigSes extremas é possivel que se
@ possa instalar pé condutivel dentro da ferra-

menta elétrica durante o processamento de
metais. O isolamento protetor da ferramenta elétrica
pode ser prejudicado. Soprar frequentemente o inte-
rior da ferramenta elétrica através das ranhuras de ven-
tilagdo com ar comprimido seco e livre de dleo e
conectar um disjuntor de corrente residual (FI) a mon-
tante.
Substitua o adesivo e as indicagdes de alerta na ferra-
menta elétrica, se estas estiverem velhas e desgastadas.
Produtos que entraram em contacto com asbesto nao
devem ser enviados para reparo. Produtos contamina-
dos com asbesto devem ser descartados de acordo com
as regulamentagdes locais para o descarte de residuos
que contém asbesto.
Se o cabo de conexdo da ferramenta elétrica estiver
danificado, ele deve ser substituido pelo fabricante ou
pelo seu representante.
S6 devem ser utilizadas pegas originais.
A atual lista de pegas sobressalentes desta ferramenta
elétrica se encontra na internet em www.fein.com.
As seguintes pecas podem ser substituidas pelo utente:
Cinta abrasiva (11), punhos manuais (1 + 2), protegdo
contra faiscas (4)

Garantia legal e garantia.

A garantia legal para este produto é vélida conforme as
regras legais no pais onde é colocado em funciona-
mento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia con-
forme a declaragdo de garantia do fabricante FEIN.

E possivel que o volume de fornecimento da sua ferra-
menta elétrica sé contenha uma parte dos acessérios
descritos ou ilustrados nesta instrugio de servigo.

Declaracao de conformidade.

A Declaracao GE aplica-se apenas a paises da Unido
Europeia e da EFTA (Associagio Europeia de Comércio
Livre) e apenas para produtos destinados a0 mercado
da UE ou EFTA. Apés o langamento do produto no
mercado da UE, a marca UKCA perde sua validade.

A Declaracao UKCA aplica-se apenas ao mercado do
Reino Unido (Inglaterra, Pais de Gales e Escécia) e ape-
nas aos produtos destinados ao mercado do Reino
Unido. Assim que o produto for langado no mercado
do Reino Unido, a marca CE perderd a validade.

A firma FEIN declara, em responsabilidade exclusiva,
que este produto corresponde as respectivas especifica-
¢Oes indicadas na ultima pagina desta instrugdo de ser-
vigo.

Documentagio técnica em:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Protecao do meio ambiente, eliminacao.

Embalagens, ferramentas elétricas a serem deitadas fora
e acessorios velhos devem ser encaminhados a uma
reciclagem ecoldgica.

Como regra, devido aos seus ingredientes e proprieda-
des, as cintas abrasivas devem ser descartadas de forma
adequada como residuos perigosos de acordo com as
regulamentagdes regionais de descarte.

Selecao de acessorios

S6 utilizar acessérios originais da FEIN. O acessério

deve ser destinado para o tipo da ferramenta elétrica.

- Cinto abrasiva/Cinta de velcro ISO 2976 — 50 x
1000 mm, espessura maxima da cinta 5 mm

= Cinta abrasiva 50 x 1150 mm, max. espessura da
cinta 5 mm (aBenas para GHBR)

- Médulo GHB

= Médulo GHBM

= Modulo GHBR (apenas utilizavel com
GHB 15-50 Inox)
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MeTtdappuon TV auBevTIKAV 0dnyIdvV AiToupyiag

XgpfoAu mou XpNoIPONOIOUVTAI, CUVTOHOYPU@IEC Kal Opol.

Ta oOpPola TTou xpnoiporololvTal oTIG TTapolceg odnyieg XPMon Kat TTou areikovifovral evOeXOHEVWG
£MTAVW OTO unxavnua eploTolv TNV Mpocox oag ot mavoulg KivdUvoug Trou epgpavilovral 6Tav epyalecTe

ME TO Pnxavnua.

Lippolo, Eppnveia

XapaxTnpag

@ Na diaBacere omwodnmoTe Ta cuvnuuéva £yypaea, Tig odnyieg xpnong Kat Tig
uttodeifelg aopaleiag.

AkolouBnoTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo Keipevo 1 oTa ypagika!

AkolouBnoTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo keipevo 1) ota ypagika!

levikd amayopeuTikd oupPolo. H evépyeia auThy ammayopeleTal.

Byahte To @ig ammd Tnv mpila pLv ekTEAECETE TO £TOpEVO Prina. AlapopeTika UTTApXEL
Kivduvog Tpaupatiopou egattiag plag evdexouevng abEAnTNG exkivnong Tou
nAekTpikou epyaleiou.

Mnv ayyilete Ta TepIoTPEPOUEVA PEPT) TOU NAEKTPIKOU £pyaleiou.

Ddopare MpooTareuTika yuahid kara tn didpkela TG epyaciag oag.

DPopare wraomideg kara Tn didpkela TNG epyaciag oag.

Orav epyaleoTe va xpnoiporoleite dlaradelg mpooTaciag amdé okovn.

Orav epyaleoTe va opdre TPOOTATEUTIKA YaVTLA.

BeBaiwvel T cuppdpewon Tou nAekTpikol epyaleiou pe Tig odnyieg Tng Eupwraikng
KowoétnTtag.

BeBawwvel T cuppdppwon Tou nAekTpikol epyaleiou pe Tig odnyieg Tng M. BpeTaviag
(AyyAia, Oualia, ZkwrTia).

loxuel povo yia Ty Kiva:
H diapkeia mepiBalovTikig TpooTaciag o€ TMEPITTTWOT) KAVOVIKNG XPToNG Tou
TpoiovTog ekTeivetal o 10 xpovia.

H umédei&n auth emonpaivel pia mbavr emkiviuvn KaTaoTaon Tou PTopei va
odnynoel oe coPapoug Tpaupartiopolg i) oto Bavaro.

AxpnoTa nhekTpikd epyaleia kat AAAa NAeKTPOTEXVIKA Kal NAEKTPIKA TTPOIOVTA TTPETTEL
va culéyovTal EeXwWPLOTA KAl va avakukAwvovTal He TPOTIO @IAIKS TTPOG TO
mepiBaiiov.

Mpoidv pe SITAN 1) eVIoXUPEVN pOVWOT

O¢on oe Aettoupyia

©¢on exTdG AetToupyiag

acpaliopévo

amac@aliopévo

Mikpf) TaxUTnTa Tawviag Aeiavong

Meyahn Taxitnra Tawiag Aeiavong

Dopa meploTPOPNG

R} & @[] MI@Q% OO @@




Zippolo, Eppnveia
XUpuKTApug
(**) utropei va mepiExel Yneia i ypappara
(Ax - Zx) Emonpavon yia ecwTepikn Xpion
XapaxTinpug DMigBvig povada EOvikn povada Eppnveia
Vo m/s m/s TayuTnTa Tawiag Asiavong
Py W \\% OvopaoTiki 1oxUg
P, W W Amodidopevn 1oxUg
U \ OvopaoTiki) Taon
f Hz Hz ZuxvoTnTa
l; mm mm Mnkog Tawiag Agiavong
/5 mm mm MAarog Tawiag Asiavong
i kg kg Bapog olpgpwva pe EPTA-Procedure 01
Loa dB dB 271abun aKouoTIKNG TTEONG
Loa dB dB 21abun akouoTIKNG LoxUog
Lpcpeak dB dB Y{iomn oTAOUN aKoUoTIKNG TTiEoTg
K. Avacgpaieia
a m/s2 m/s2 Tipun exTToumg kpadacopwy clpupwva pe
EN 62841 (46poiopa avuopaTwy TPV
KaTeubBuvoewy)
m, s, kg, A, mm, V, [m,s, kg, A, mm, V, | Oeuehiodeig kal Tapaywyeg povadeg amod
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz N, °C,dB, |To Abvég2iomnua Movadwy Sl.
min, m/s min, m/s

Mo Tnv ao@alea oug.

AHPOEIAOHOIHZH LMiaBacte 6Aeg TIC UNOdEIEEIC
umpul\cm(; Kai TI¢ 0dnyieg.

Apéleleg kata TNV THPNOT TWV TTPOEISOTIOTIKWY
uttodeifewv kal odnyiwv prropei va mpokahécouv
nAextporAnéia, mupkayid fi/kat cofapoug
TpaupaTiopoug.
Qulaite 0Aeg TIC MPOEIBONMOINTIKEG UMOBEIEEIC K
odnyicg yia kaBe peAAovTIKn Xpnon.
Na pnv xpnotpotolnoeTe To Tapov NAekTPLKS
epyaleio mpiv SiafaceTe empeAwg kat
KaTavonoEeTe AuTEG TIG 0dnyieg XprHong kabwg
Kat Tig ouvnpuéveg «levikég umrodei&eig acpaleiag»
(Ap1Bpog eyypagou 3 41 30 465 06 0). Na
SiapuldgeTe Ta Tapamdvw £yypaga yia kabe
evdexopevn peAAovTikT XpNion Kal va Ta
emouvayere oto nAekTpIkd gpyaheio 6Tav To
TTapadwoeTe 1 TO TTOUANOETE O€ TPITO ATOO.
Na tnpeite emiong kai Tig oXeTIKEG €Bvikég SaTa&elg
yla TV MpooTacia Tng epyaciag.

Evdeixvudpevn xpnon, mepiopicpoi Xpnong:
Odnyoulpevog pe To xépt TavioAelavtipag yia Enpod
TPOXIoNa pe Tavia Kat Asiavon petahhikwv
ETTLPAVELWV HE TN XPNOT) £pYaleiwy Kat
e€apTnuaTwy eykekpipévwy amd Ty Fein ot

mepIBAAAov TTPOCTATEUPEVO aATTO KALPIKEG CUVOTNKEG.

Xption pévo mavw ot otabepd damedo.

To nhexTpikd epyakeio mpoopileral yia xeiplopd
am6 adIKeUPEVO TTPOCWTTIKS YA N HOVIHN
kabnuepwi xpfion.

O tawvioAelavtipag Sev poopileTal yia Tnv
emegepyaoia EUAou, opuKTWVY UAKWY, payvnoiou,
GUVBETIKWY UAWV Kal GUVOETWY UAIKLV
eVIOYXUpMEVWV e iveg (m.x. CFK/GFK).

2 e nuioyovo mepiBarov pmopei va urapel peiwon
™mg Aswoupyu(ﬁg moléTnTag, c'>11wg Xpolec'l
TEpLOPIoPEVT BlakoTT), XPOVIKA TIEPIOPIGHEVT
e\aTTwon TG Aerroupyiag ) TNG Kavovikng
AerToupyikig cupmepLpopdg. MNa Tnv avTipeTwmion
Toug amaiTeiTal emEpBacT Tou XePLOTH.

AuTé To epyaleio KATAOKEUAOTNKE yia XPHoT o€
ouvduacuo pe Yevntpleg evalhacoopuevou
pelpaTog pe emapkn 1oxU, TTOU EKTTAT|PWVOUV TN
mpodiaypayr| ISO 8528, ékdoon khaong G2. Auti 1)
mpodiaypayr| dev ekmAnpwveral 1Siaitepa 6Tav
Aeyopevn appovikn mapapdpewor umepPaivel To
10 %. Ev avaykn evnuepwOeite oxeTIKA PE TN
YEVVITPLA TTOU XPTCLUOTIOLEITE.

EidIkEC unodeigeic uopulciag.

Kpatare 10 nAekTpIKG epyulcio pévo anod TIC HOVWpEVES
emadveieg Aapng, eneidn n em@dvela Aciavong pnopei
va £pBe1 o ena@n pe T0 NAEKTPIKG TOU KaAwdio. H
pBopa evdg nAekTpoPdpOU aywyou propei va Béoet
Ta peTalAika P€pM TNG CUOKEUNG UTTO TAOT Kal va
mpokakéoel nhextpomAnéia.

AMAec unodcigeic aopuleiag

Na @opdarte navroTe Tn SIKA 6UC, ATOHIKN MPOGTATEUTIKA
evdupacia. Na xpnoiponoicite eniong, avaAoya pe Tnv
EKAOTOTE EPYUCia MOU EKTEAEITE, MPOCTATEUTIKEG
PGOKEG, MPOCTATEUTIKES DIATAEEIC puTIOV N
NPOCTATEUTIKA YyuaAid. Av XpEINGTEi, (POPESTE Kal PACKA
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NPOCTAGING (MG OKOVN, WTACTIOEC, MPOCTATEUTIKA YAVTIO
N pia €1I8IKA MPOCTATEUTIKA MOdid, nou Ba oag
NPOCTATEUEI ANd TUXOV eKoPeVOOVI{OpEVT AciavTIKa
owpartioa n Bpavepara vhikou. Ta paTia TpEmel va
TmpooTarelovTal amd TuxOV alwpoupeva cwpuaridia
TTou propei va dnpioupynBouv kard Tnv ekTéAeon
Twv Slagopwv epyaciwv. O1 avamveuoTIKEG Kat oL
TIPOOTATEUTIKEG HACKEG TIPETTEL VA PIATPAPOUV TOV
agpa Kat va ouykparoUv Tn okovn TTou
Snuloupyeital kaTa Tny epyacia. X € MEPIMTTWOT) TTOU
Oa exTebeiTE YIa TTOAU Xpdvo o€ 1IoXupod B6pufo
umopei va amwAéceTe TNV akon cag.

‘Orav epyacoTe va pnv QOpATe @updia pouxa,
KOopnpaTa Kol av €XETE pakpid paAAid va pnv Ta
apnvere Auta. Xalapa avTikeipeva pmopouv, map’
OAeg TIg TpooTaTeuTikEG SlaTa&elg, va eumrhakolv
oTa TeploTpepoOpeva e€apTiara kat va
TmpokaAécouy £TOL TpAuPaTIoPoUG,.

Mnv xpnoiponomeere @BuppEVEC, GKICHEVEC N I6XUPA
Aepopéveg Tavieg Aciaveng. Na xeipi{eore Tig Tawvieg
Agiaveng empeA@C Kai va TIC uAdyeTe/anoBnkeieTe
oUp@Wva pe TIC 0dnyieg Tou katackeuaoTn. Mnv
dmAwvete TIg Tawvieg Aginvong! O1 xahaopéveg Tavieg
WTTopEl va oKloToUV, va eka@evdovioTolV Kal va
TPAUHATICOUV TUXOV TTAPEUPLOKOEVA ATOpA.

Mnv ayyieTe moT€ TRV KIvOUpEVN Taivia Agiavonc Kai pn
BaleTe T0 XEPI oug KATW umé Tn Aapapiva npocTuciag.
Kivduvog Tpaupartiopou.

Na Xpnoiponoicite NAvVTOTE TIC MPOSTATEUTIKEG dluTaelc
nou Bpiokovral 610 pnxdavnpa. 01 MPOCTATEUTIKEG
diarageic mpénel va gival ao@uAcg cuvappoAoynpEveg
OTO pnxdavnpa eNEION POVO £TCI EMTUYXAVETAI N PEYIOTN
ek acalein. O mpooTaTeuTikég data&elg
TmpooTarelouv To XpNoTn amd aveEéAeykTa
ekopevdovi{opeva AetavTika owparidia kat amé pa
evdexopevn akolola emagn pe Tnv Tawia Asiavong.
Mpoocoxn, kivduvog nupkayiag ki €kpnéng! Otav
Aciaivete pETadda (n.x. aAoupivio n payvieio)
dnpioupyciTal oKGVN N oNoia pnopei va givan EG@AEKTN 1
ekpnkTikn. Mnv XpnoijonoInceTe T0 pnxdavnpa KOVTd 6
cuAekta vhika. O omvOnplopdg pmmopei va
avapAégel Ta uhika auTta.

MpocExeTe va pnv KIVOUVEUOUY TUXOV MAPEUPIGKOPEVT
npécwna ané 1o omvlnpiopd. Na armopakpuveTte Tux OV
evpAeTa UNIka arméd To yupw xwpo. Kara tn Aeiavon
S1apopwv UAikWV dnploupyeiTal ommvOnplopos.
AculileTe TO UNG KaTepyacia Tepaxio. Eva umd
KaTepyaoia TERAxLo TTou oTepewveTal He T fonbeia
piag data&ng cUo@IENG eival oTEPEWNEVO PE
peyahUTepn acpdlela amd éva TTou CUYKPATEITAL e
TO XEPL

H emavein nou eneepyadeoTe pmopei va yivel NoAv
Kauth. Mnv Tnv ayyileTe pe To X£pL.

DpovrieTe, TUXOV MAPEUPICKOPEVA GTOPA Va BpiokovTal
NAvVTOTE 6€ Uc@uAn anécTacN UNO TOV TOPED MOV
epyadeode. Kabe aropo nou pnaivel eTov TopEn mou
epyalcole mpénel va popa NMPOCTATEUTIKA EVOUPUGIa.
Opalopara Tou UTTd Karepyaoia Tepayiou f
OTIACHEVWY £PYAAEIWV UTTOPEL va ek PeVEoVIGTOUV
Kat va TTPOKAAECOUV TPAUHATIONOUG AKOUN Ki EKTOG
TOU QuECOU TOPEa £pyaociag.

Kpardare 10 KuA@d10 peopaTog pakpid and Tnv Tavia. Av
XAoETE TOV EAEYXO TNG CUOKEUTNG, To KaAwdio
HTTopEL va diaxwploTei 1) va mMaoTel Kat To XEPL 1) To
UTTPAToO oag va eutTAakel oTny Tawia.

Mnv anoB<TeTe moTE T0 NAEKTPIKG EpyuAcio NpoTOU
akivntonom@ei evreAwg n Tavia. H Tawvia Aeiavong
prropei va £pBel o€ emagr pe TNV em@avela
TOTTOBETNONG Kal va XACETE £TOL TOV EAEYXO TOU
nAexTpikol epyaheiou.

Mnv a@iveTe noT€ 10 NAEKTPIKO Epyuleio oc AciToupyia,
EVO) TO pETUPEPETE. Ta polya oag pmopei amd Tuyaia
£TTAQN HE TNV TAlvia va euTTAaKolV o€ auThyVv Ue
aroTéAeopa va TPAUATIoTEITE.

BeBumwBeite 0T n Tawvia Aciavong cival TomoBcTnpEvn
cUp@wva pe TIC 0dnyieg TOU KatackeuaoTn. 01
TOMOBETNHEVEG TAIVIEG MPENEI VA PNOPOUV Va
nepioTpEé@ovrm eleubepa. O1 ecpahpéva
TotroBeTnUéVEG Tavieg Asiavong PImopei kard Tnv
epyacia va amocuptAexBolv kal va ekTivaxfouv
£Ew.

Mnv kareuBiveTte T0 nAekTpIKG Epyaleio evavTiov cug,
evavrtiov GAAwv atdpwv n {owv. Yrapyel kKivduvog
TPaupaTiopou améd atunpEg Talvieg.

No kpatare yepa 10 nAekTpikd epyaAeio. Mmopei va
£pPavioToUV armOTONEG AVTIOPACTIKEG POTTEG.

Mnv ayyiere not€.tnv kivoupevn Tawia. Kivduvog
TpaupaTiopou.

AnayopeueTal T0 NpITGivepa A/km 10 Bidwpa myvakidwv
Kl cupBOAwV endvw oTo NAEKTPIKG epyuAeio. Mia
Xahaopévn poévwor dev TpocPépel TTAEoV Kapd
mpooTacia kard Tng nAekTpomAngiag.

Mn xpnoiponomeeTe nNoTE £{upTAPUTA MOU dEV EXOUV
eZelixTei N cyKPIBEi aMd TOV KUTAGKEVAOTA TOU
nAeKTpIKoU epyulciou €1dika yi autd. H acpalng
Aertoupyia dev efacpalileTal povo Kat povo emeldn
£va efaptnua Taplalel oto nAekTpikd cag epyaleio.
Na kaBapi{eTe TAKTIKG Ta AVOiypaTa GEPIGHOU TOU
nAekTpikol epyaleiou pe pn petallika epyaleia. O
QveRIOTAPAG TOU KIVITHPA avappopa okovn péoa
oTo mepifAnua. H urepPfoliki) cucowpeuon
peTalAikig okdvng pmopei va dnpioupynoet Kivduvo
nAextpotAnéiac.

Ano@elyeTE TNV CWPATIKA ENAPN PE YEIWPEVEG
EMPAVEIES, ONWC 6WANVES, BEPHAVEEIG, NAEKTPIKEC
Koudiveg ka uyeia. Ynapxel auénpévog Kivouvog
nAekTponAniiag, 6Tav T0 cRHU 6ug Eival YEIWPEVO. 2e
OTOLXEIQ TOU PNYAVILATOG UTTOPEL UTTO OPLOHEVEG
ouvlnKeg va uttap&el NAeKTPOOTATIKT POPTIOT).
Mpiv Tav ekkivnon va BefaidveoTe 0TI dEV £XOUV UNIOGTEI
{nmEg T0 NAESKTPIKG KUAWIO Kai TO @IC.

NpoéTaon: Na epyadeoTe pe 10 NAEKTPIKO EPYUAEio pEcw
€vO¢ mpooTareuTiKOU diakénTn diappoig (RCD) pe peopa
diauyng 1o moAu 30 mA.

AvVTIHETAMION EMKIVOUVWV GKOVWV

Orav agaipeite UAIkS |’ auTtd To e€apTnua
Snuioupyeital okdvn 1) oTToia pTopel va ivat
emkivouv.

To ayyrypa kai 1 elotvon) okévng améd didagpopa
UAIKd, T1. . arrd apiavto Kat apiavrouya ulikd, amod
poAuBSoptroyiég, ammd pétalha ki armmd pepika €idn
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EUAwv, armd opukTa UAKA Kabwg Kat To ayylypa Kat
1 €10TIVoT) CWHATISiWV amoé TupLTIKA ahaTta UAIKGV
TTOU TTEPLEXOUV TIETPWHATA, SIAAUTWY XPWHATWY,
EulompooTarteuTikwy, Antifouling yia 8ahaccia
oxnpara, prropei va mpokahécouv ahhepyikég
o.vnﬁpdoalg Kal/f| acBEvelEG TWV avarnveuoTIKWY
odwv, KCI.pKlVO f/kat [i)\a[ir] ™e yevvnrikétnTag. O
kivduvog armé Ty acrrvor] okovng edapTarai amé
TNV ekdoToTe ékbeon o’ authv. Na ypnoiporoleite
avappoégnon katdAnAn yia Tnv ekdoToTe
Snpoupyoupévn oKV, va Popdre £miong Evav
KaTaAAnAo TTPOCWTTIKS TTPOCTATEUTIKO £EOTTAIOHO
Kal va @PovTILETE yia Tov KaAd agpLopd Tou XWpPou
epyaciag. Na avaBérere Tnyv katepyacia
aplavToUXwV UMKV TTAVTOTE OE E18IKWG
exmaideupéva artopa.

H okévn amé EvAa kar ehappd pétalla, kauTta
piypaTa amd AeiavTiki okovn Kal XNHIKEG OUCIEG
ummopouv, uttd Sucpeveig cuvlnkeg, va
auTtoavagphexBouv kat va ekpayolv. Na amogelyete
TN Snpoupyia omvlnpiopol pe popd Pog To
Soxeio okdvng kabwg kar Tnv utrepbéppavon Tou
nAexTpicol gpyaleiou kal Twv Ut Agiavon
QVTIKEIPEVWY, va adelaleTe TakTika To doxeio
okovng, va Tnpeite Tig urodeifelg katepyaoiag Tou
Tapaywyou Tou uAikoU kabwg kat Tig diatd&elg mou
loxUouv oTn XWpa oag yla Ta utmd Katepyacia
UAIKa.

Kpudaopoi xepiod-pnparcou

H oTabun kpadacuwv ou avagépetal ¢ auTég TIg
odnyieg €xel peTpnOei cuppwva pe pia dadikacia
METPMONG TUTTOTIOIMUEVT GTO TTAQICLO TOU TTPOTUTIOU
EN 62841 ka1 pmropei va xpnoiporomBei ot
oUYKPLOT TWV S1AQopwV NAEKTPIKWY epyaleiwy.
Eivai emmiong katd\AnAn yia Tov mpoocwpivod
utToAoylopo Tng emPapuveong améd Toug
kpadaopoug.

Orav, 6pwe, To NAekTPIKO epyaleio xpnoiporolnei
ue epyaleia kat Tapehkopeva ou dev TpofAémovTal
YU auTd 1) Xwpig va €xel cuvTnpnBel emapkwg, 1
oTabun kpadaopwv prropei va amokAivel. Autod
pmopei va au€noel onuavTika Tnv empapuvon amd
Toug kpadaopoulg kata T diapkela Tou GuvoAou
Tou Xpovikou dlacTHparog TG epyaciag.

MNa v akpiPn exTipnomn g empPapuvong amd Toug
kpadaopoug, karta Tn Sidpkela evog OpLOPEVOU
Xpovikou diacThparog epyaociag, 8a mpérmel va
Angbouv emiong uméyn Kat ot xpdvol kata T
S1apKela TWV OToIWY TO pnxavn Ha Bpiokeral ekTog
Aerroupyiag f Aerroupyei Xwpig Opwg oy
TTPAyHaTIkoTNTa va Xpnolporoleita. Auto propei
va HEWDOEL OTHAVTIKA TNV emPdapuvor amd Toug
kpadaopoug kara T diapkela Tou Guvolou Tou
XPoVvikou dlacThparog Tng epyaociag.

Na kabopiCete cupmAnpwpatika pérpa acgakeiag
Yia TNV IpogTacia Tou XePIoTH/TNG XepioTpiag
amé Ty emidpacn Twv Kpadacuwy, yia
Tapaderypa: cuvTnpnon Twv NAEKTPIKWY
epyaleiwv Kal TapeAkopévwy, TEoTapa Twy XEPLLWV,
opyavwon Twv diadikaciwy epyaciag.

I1a ypnyopa:

1 MmpooTivi) AaBf) (Lovwpévn empaveia

maociparog)

OmicBia AaBf| (povwpévn empaveia

maociparog)

Ma&padi yia proyormayida

MpooTacia amdé omvlnpiopd

MoyxAog yia Tnv alayt| Tng Tawviag Agiavong

Awakomtng ON/OFF

Aiokog emagig

Bideg yia Tn pubpion Tng Tawiag Asiavong

Ma&adi yia t puBuion Tng Tawiag Aeiavong

10 Emeaveia yia emimedn Asiavon

11 Tawia Aeiavong

12 Aiokog kivnong

13 Tpoxiokog MNpoemAoym aplBpol oTpoPwv

14 Movwpévn empaveia Aafifg nAextpikol
epyaheiou

PuBpioceig.

Byaere 10 (ic amd Tnv mpida mpiv and onoiadnmoTe
£pyacia 6T0 NAEKTPIKG epyaAeio.

PiOmon AaPing (Eixéva 2).

H Aafn) prropei va oTepewbei og cuvohika 3
SlapopeTikég BEcelg.

AboTe TN Aaf.

OdnynoTe T Aapr) otnv emBuunTn Béomn epyaciag
Kal oQigTe TNV TaAL

PdBpion Tng Kivnong Tng Tawviag (Ewéva 3).
O¢oTe To pnyavnua oe Aetroupyia Ki eAEYETE TNV
Kivnomn Tng Tawiag.

Orav 1 Tawvia dev KiveiTal oTo KEVTPO TOTE AUOTE TN
Bida (8) kat yupioTe To ma&iuadi Tng (9) pe éva kAedi
(avorypa 10 mm) mpog Ta de€1a /| Ta aploTepq,
avaloya pe TNV avtioTolyn amairnon.

AvTiKaTdoTacn Tng ASIOVTIKAC TONViag

(Emova 4).

OdnynoTe To poxAod (5) mpog Ta de&ia. Etol
Xahapwvel 1 Tawvia Asiavong kat umopei va
apalpebei.

MepdoTe T véa Tawia Aciavong. Na Sivete mpoooxn
1 KaTeuBuvon Twv BEAWV OTO ECWTEPLKS TNG TAviag
Aeiavong va TauTileTal pe TV kateuBuvon Twv
BeAwv emavw oTo mepifAnua Tou nAekTpikol
epyaleiou.

OdnynoTe To poxAod (5) mpog Ta aploTepad kat
eAéyETe av 1 Tawia Kiveital oto kévrpo Na ehéyxete
TAKTIKA TNV Kivnon Tng Tawiag.

2e kGBe avTikaraoTaon TNG Tawvieg Tawviag eEAEyXeTe
av utrapyouv LnéEg oTig TPoXahieg.
AvTtikataoThoTe TIg PpBappéveg Tpoxahieg.

EAéyxeTe o€ kaBe avrikatdoTaom Tng Tawviag Tov
kivnThplo Sioko (12) kat Tov dioko emagrg (7) amd
amoyin @Bopwv Kkat Znuiwv. PpovrioTe yia TNV
aVTIKATACTACT) TWV POAPHEVWY TUNHATWV.

Movwpéveg em@aveieg Aaping
(Emova 5).

Kpardre To nAekTpikd epyaleio amod TiG HOVWHEVEG
emeaveieg Aapng (1), (2) und (14).

N

CoNoCIA~W
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AvTikuTdoTacn Tng @Aoyonayiduc
XalapwoTe To madipadt (3) kar apaipéoTe TN
@loyorrayida (4). TomoBethoTe TN vEa phoyomayida
kat oi&te To ragiuad (3).

0dnyiec AciToupyicg.

0 EAéyxeTe To pog emegepyacia Tepayio yia
puTtroug. Agaipeite Ta Eéva cwpara Tptv
apyioeTe TV enelepyaocia.

0 Mnv Aewaivete oTnv Treploxm TNG KivnTHplag
Tpoyahiag (12).

& IPOEIAOMOIHEH Mnv xeipieoTe T0 NASKTPIKO

epyaleio pe uypa n Bpeypéva xépia.

B¢on o AciToupyiu Ki EKTOC AciToupyiag
(Eméva 6).

O anokAeiopog uB£AnTng emavekkivneng epmodilel Tnv
Tawia Agiavong va Eexivioel TG autoépara Heta
amo pia Tuxov Siakot) Tou nAekTpikol pedparog,
m.X. 6Tav Byet To @ig amd v mpila.

Evepyonoinon:

MiéoTe Tov Sakdémrtn ON/OFF (6)otnv pafdwth
ETTLPAVELA TTPOG TA KATW Kal OTIPWETE Tov £TelTa
pmpooTa.

Anevepyonoinon:

MiéoTe Tov SakdTTn
evepyormoinong/amevepyoroinong (6) kaTw.

PuBmon Taxutntag pavra (Eixéva 7).

H puBuion perarpémerar xwpig dafabpicelg.
lupioTe T podéha pubuiong (13) peralu «1» yia ™
XaunAoTepn TaxiTnTa Tou 1pdavra kai «6» yia Tnv
uynASTEPT TAXUTNTA TOU LPAVTA.

ZuvTnpnon K Service.

X TTEPITITWOT) AKPAIWY CUVENKWY
@ XPNoNG Krropei kara Tnyv enelepyaoia

METAANWY Va CUCCWPEUTEL AYWYLUN
oKV OTO E0WTEPIKO Tou NAekTpIKoU epyaleiou. H
TIPOCTATEUTIKT HOVWOT) TOU NAEKTPLKOU epyaleiou
utropei va meploploTeil. Pucdare TAKTIKA TO
E£0WTEPIKO TOU epyaleiou péoa amod TiG OXIOUEG
agplopou pe ENpod TEMEecuEVO aépa TTou Sev TTEPLEXEL
YUKTIKS Kal TTPOoUVOECTE £vav dlakodTTn
TmpooTaciag opaiparog yeiwong (Fl).
Ta autokdAANTa Kat ot TTpotdoToinTikEG uTTodEiEELg
TTou BpiokovTal £mMavw oTo PNYXAvnua TPETTEL va
avTikabiotavral 6Tav EeBwpiacouv n/kat pOapolv.
Mpoidvta mou fipBav ot emaypn pe apiavro, dev
emrpémeral va doboulv yia emokeur). AroppirnTeTe
Ta TpoidvTa Tou £xouv poAuvbei pe apiavro
olpgwva pe Tig loyUouoeg dlatageig oTn Xwpa oag
yia Tnv améppin amofAfTwWV TToU TTEPLEXOUV
apiavro.
X TIEPITITWOT) TTOU TOo KaAwdlo oluvdeong Tou
nAexTpucol epyaleiou utrooTeil pBopd, TTpéTel va
avTikataoTabel amd Tov KATAOKEUAo TN 1 TOV
avTITPOCWTTO TOU.
Na xpnoporroteite pévo yvijola avralhakTika.
Tov Tpéxovta kataloyo avrarAakTikwy yI’ autd To
NAexTpikd epyaleio Ba Bpeite oTNV NAeKTPOVIKT)
oehida www.fein.com.

Av xpelacTei, PNOPEITE VA AVTIKATAGTAGETE 01 idI0I T
napakdatw eguprapara: Tawia Aeiavong (11),
Xepohafég (1 + 2), PAoyomayida (4)

Eyyunon.

H eyylinon yia To mpoidv 1oy lel cUpPwWva Pe TiG
vopikég Slata&elg Trng xwpag oTnyv omoia
KukAogopel. EkTdg autol 1 FEIN oag mapéyel kal jua
emi TAéov eyyunor, avdloya pe TNV eKACTOTE
Sflwon karackevaoTh Tng FEIN.

211 cuokeuacia Tou NAeKTpIkoU oag epyaleiou
HITOpPEL va TrepLéXeTal HOVO €va PEPOG TWV
e€apTnpdTwy TTou TTepLypdgovTal 1) ameicovifovral
o’ auTég Tig odnyieg xpHong.

AnAwon cuppdppwong.

H dnAwon cuppdp@rong CE .oy el povo yia Tig XWPES
g Eupwmaikng Evwong kat Tng opadag EZEX
(Eupwrraikn Zwvn EAetBepwv Zuvarhaywv) kat
povo yla TpoidvTa Tou TrpoopifovTal yia Tnv ayopd
¢ EE 1 Tng EZEZ. Meta 1 d1G8eom Tou TpoidvTog
otnv ayopa tng EE, To ofjpa UKCA mavel va 1oy UeL
H dnAwon UKCA 1oy el podvo yia Ty Bperaviki ayopd
(AyyAia, Ouahia kat ZkwTia) kat povo yla TpoiovTa
Tou Trpoopilovral yia 11 Bperavikn ayopd. Mera
S148eom Tou TpoidvTog oTNV PpeTaviki ayopq, To
onua CE mavel va 1oy UeL.

H etaipia FEIN dnAwvel pe amokAeloTikr eubuvn Tng
OTL auTo ToO TIPOIGY avTamoKpiveTal TTANPwWG oToug
OXETIKOUG KavoviopoUg TTou avagépovTal oTnv
TeheuTaia cehida auTWV TWV 0dNYLWV XpPHong.
Texvika £yypaga amod:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Mpootacio Tou nepifaAdovroc,

amooupon.

O\ cuokeuaoieg, Ta axpnoTa nhekTpikd epyaleia kat
Ta e€apTHpATA TTIPETTEL VA AVAKUKAWvVOVTaL HE TPOTTO
@1\ TTpog To TrepBalAov.

O\ Tawieg Aeiavong Adyw Twv UAIKWY TToU
TTEPLEXOUV KAl TWV LOIOTHTWY TOUG TTPETTEL KAVOVIKA
va amoppitTovTal wg eMkivduva amoppippara
oUp@Qwva pe TIG TOTTIKEG TTpodiaypayég diayeiplong
armoBAfTwWV.

EmAoyn eSapTnparwy

XpnolpoTroleiTe poévo yviola e§apTnuara amo T

FEIN. To kabe e€aptnua mpémel va mpoopileral yia

TOV avTioToL o TUTTO NAEKTPIKOU £pyaleiou.

= Tawia Aeiavong/Tawia Vlies ISO 2976 — 50 x
1000 mm, péy. maxog Tawiag 5 mm

= Tawia Aeiavong 50Xx %1 50 mm, p€y. mayog Tawviag
5 mm (poévo yia o GHBR)

- Movada agon)\wpoﬁ GHBR)

Movada s€omAiopou GHBR)
- Movada egomhiopot GHBR (xpnopomoieitat
poévo pe o GHB 15-50 Inox)
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Overszttelse af den originale betjeningsvejledning

Anvendte symboler, forkortelser og hegreber.
Symbolerne, der anvendes i denne brugsanvisning og i givet fald pa maskinen, skal henlede din opmarksomhed p&
mulige farer, der kan opstd med denne maskine, nar den benyttes.

Symbol, tegn Forklaring
@ Las vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsrad.

Folg instruktionerne i efterfalgende tekst eller grafik!

Folg instruktionerne i efterfglgende tekst eller grafik!

Generelt forbudstegn. Denne handling er forbudt.

Las vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsforskrifter.

Ror ikke roterende dele pa el-vaerktgijet.

Brug gjenbeskyttelse under arbejdet.

Brug hgrevaern under arbejdet.

Brug stgvbeskyttelse under arbejdet.

Brug handbeskyttelse under arbejdet.

Bekraefter at el-varktgjet er i overensstemmelse med galdende direktiver inden for det
europziske fallesskab.

Bekraefter, at el-vaerktgjet er i overensstemmelse med de galdende direktiver fra
Storbritannien (England, Wales, Skotland).

Gzlder kun for Kina:

Bruges produktet normalt, gelder miljgbeskyttelsen kun i 10 ar.

Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der kan fere til alvorlige kvastelser evt.
med dgden til folge.

Gammelt el-vaerktgj og andre elektrotekniske og elektriske produkter skal samles og
afleveres separat til miljgvenlig genbrug.

Produkt med dobbelt eller forstaerket isolering
Tende

Slukke

fastlast

ikke fastlast

Lille slibebéndshastighed

Stor slibebandshastighed

Drejeretning

3 TP RRE I@ oeeereore

Kan indeholde tal eller bogstaver
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Tegn Enhed international Enhed national Forklaring

Vo m/s m/s Slibebéndshastighed

Py W W Optagende effekt

P, \A W Afgivende effekt

U \ Dimensioneringsspanding

f Hz Hz Frekvens

l; mm mm Slibebandslaengde

/) mm mm Slibebéndsbredde

i kg kg Vagt iht. EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Lydtrykniveau

Lya dB dB Lydeffektniveau

Ly cpeak dB dB Top lydtrykniveau

K. Usikkerhed

a m/s? m/s? Svingningsemissionsvaerdi iht. EN 62841

(vektorsum for tre retninger)

m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Basisenheder og afledte enheder fra det
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | internationale enhedssystem SI.
min, m/s min, m/s

For din egen sikkerheds skyld.
A ADVARSEL l®salle sikkerhedsrad og instruk-
ser. | tilfelde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsrad og instrukser er der risiko for
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvastelser.
Opbevar alle sikkerhedsrad og instrukser til senere
brug.
Anvend ikke dette el-vaerktgj, for du har last
naervaerende brugsanvisning samt vedlagte
»Almindelige sikkerhedsrad* (skriftnummer
3 41 30 465 06 0) ngje igennem og forstiet det hele.
Opbevar naevnte materiale til senere brug og giv det
videre til en evt. ny ejer.
Laes og overhold ligeledes de galdende nationale
arbejdsbeskyttende bestemmelser.

Tilsigtet brug, graenser for brug:

Héndfart bandsliber til tor slibebandsslibning og pole-
ring af overflader af metal smed det af Fein godkendte
tilbeher i vejrbeskyttede omgivelser.

Ma kun bruges pé stabilt underlag.

Elvaerktojet er beregnet til at blive betjent af specialise-
ret personale til opgaver, der ikke skal gennemfares i
lang tid hver dag.

Bandpudseren er ikke beregnet til at bearbejde tree,
mineralske materialer, magnesium, kunststof og fiber-
kompositmateriale (f.eks. CFK/GFK).

Driftskvaliteten kan forringes i forstyrrende omgivelser
som f.eks. i form af tidsmassigt begraenset svigt, tids-
massigt begranset minimering af funktion eller af tilsig-
tet brug, en sidan situation skal evt. afhjelpes af en
betjeningsperson.

Dette el-vaerktgj er ogsa beregnet til brug sammen med
vekselstramgeneratorer med tilstraeekkelig ydelse, der
svarer til standard ISO 8528, udfgrelsesklasse G2.
Bestemmelserne i denne standard overholdes iszr ikke,
hvis den sdkaldte THD overskrider 10 %. Er du i tvivl,
leses og overholdes informationsmaterialet til den
generator, du bruger.

Specielle sikkerhedsforskrifter.

Hold elvaerktejet fast i de isolerede greb, da slibefladen
kan ramme maskinens ledning. Beskadigelse af en
spendingsferende ledning kan saette maskinens metal-
dele under spanding og give elektrisk stad.

Yderligere sikkerhedsrad

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til
ansigtet, sjenvaern eller heskyttelseshriller, afhzengigt
af det udferte arbejde. Brug afhangigt af arbejdets art
stavmaske, herevaern, beskyttelseshandsker eller spe-
cialforklzede, der beskytter dig mod sma slibe- og
materialepartikler. Djnene skal beskyttes mod frem-
mede genstande, der flyver rundt i luften og som opstar
i forbindelse med forskelligt arbejde. Stgv- eller énde-
draetsmaske skal filtrere det stov, der opstar under
arbejdet. Udszttes du for hgj stgj i lengere tid, kan du
lide hgretab.

Ber ikke lestsiddende tej, smykker eller dbent, langt
har under arbejdet. Lose genstande kan fanges af dele,
der bevaeger sig, og fore til kvaestelser, selv om beskyt-
telsesanordninger er monteret.

Anvend ikke slidte, revnede eller meget tilstoppede sli-
heband. Handter slibebdnd omhyggeligt og opbevar
disse iht. fabrikantens instruktioner. Knaek ikke slibe-
band! Beskadigede slibebénd kan gi i stykker, slynges
vaek og kvaste tredjemand.

Berer aldrig det Isbende slibeband og stik ikke fingrene
ind under beskyttelsespladen. Kvastelsesfare.

Anvend altid de beskyttelsesanordninger, der findes pa
maskinen. Beskyttelsesanordningerne skal vaere mon-
teret sikkert pa maskinen for at opna max. sikkerhed.
Beskyttelsesanordningerne skal beskytte operataren
mod omkringflyvende slibepartikler og utilsigtet berg-
ring med slibebéndet.



Pas pa - brand- og eksplosionsfare! Nar metal slibes
(f.eks. aluminium eller magnesium), opstar der stav,
der kan vare braendbart eller eksplosivt. Anvend ikke
maskinen i nerheden af breendbare materialer. Materi-
alet vil kunne blive antaendt af gnister.

Sarg for, at personer ikke udszttes for gnistregn. Fjern
braendbare materialer i nzrheden. Gnistregn opstar i
forbindelse med metalslibning.

Sikre emnet. Et emne, der holdes med en spazndean-
ordning, holdes mere sikkert end i hinden.

Den bearbejdede flade kan blive meget varm. Berar den
ikke med handen.

Serg for tilstraekkelig afstand til andre personer under
arbejdet. Enhver, der betreder arbejdsomradet, skal
bruge personligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra
emnet eller braekket tilbeher kan flyve vak og fare til
kvastelser ogsa uden for det direkte arbejdsomrade.
Hold netledningen vk fra slihebandet. Hvis du mister
kontrollen over maskinen, vil netledningen kunne blive
skaret over eller fanget ind, og din hénd eller arm vil
kunne blive trukket ind i slibebandet.

Laeg aldrig el-varktejet fra dig, fer slibebandet star helt
stille. Slibebdndet kan komme i kontakt med aflaeg-
ningsfladen, hvorved du kan miste kontrollen over el-
vaerktgjet.

Lad ikke el-vaerktejet kere, mens du berer det. Dit toj
kan blive revet med som falge af en tilfeldig kontakt
med slibebandet, hvilket kan fare til kvaestelser.
Kontrollér, at slibebéndet er monteret iht. fabrikantens
forskrifter. De monterede slibeband skal kunne dreje
frit. Forkert monterede slibeband kan lagsne sig under
arbejdet og slynges ud.

Ret ikke el-vaerktejet mod dig selv, andre personer eller
dyr. Skarpe slibebénd kan fore til kvaestelser.

Hold godt fast i el-varktejet. Der kan opsta hgje reak-
tionsmomenter for en kort tid.

Bersr aldrig slibebandet, nar det er i gang. Fare for per-
sonskade.

Det er forbudt at skrue eller nitte skilte og tegn pa el-
varktejet. En beskadiget isolering beskytter ikke mod
elektrisk sted.

Anvend ikke tilbeher, hvis det ikke er udviklet eller fri-
givet specielt af el-varktejets fabrikant. Sikker drift er
ikke kun givet ved, at tilbehgret passer til dit el-vaerktgj.
Renger ventilationsabningerne pa el-varktajet med
regelmassige mellemrum med ikke-metallisk veaerktaj.
Motorblaseren trakker stev ind i huset. Dette kan fore
til elektrisk fare, hvis store mangder metalstgv opsam-
les.

Undga kropskontakt med jordede flader som f.eks. rer,
varmeapparater, komfurer og keleskabe. Risikoen for
at fa elektrisk sted er sterre, hvis din krop er i forbin-
delse med jord. Under bestemte betingelser kan maski-
nens komponenter oplades elektrostatisk.

Kontrollér altid nettilslutningsledningen og netstikket
for beskadigelser fer brug.

Anbefaling: Brug altid el-vaerktejet via en fejlstrembe-
skyttelseskontakt (RCD) med dimensioneret fejlstram
pa 30 mA eller mindre.
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Handtering med farligt stev
Bruges dette varktgj til materialeafslibende arbejdspro-
cesser, opstdr der stov, der kan vaere farligt.
Bergring eller indanding af nogle former for stgv som
f.eks. fra asbest og asbestholdige materialer, blyholdig
maling, metal, nogle traeesorter, mineraler, silikatpartik-
ler med stenholdige materialer, farveoplgsende midler,
trebeskyttelsesmidler, kan udlgse allergiske reaktioner
ogl/eller luftvejssygdomme, kraft og forplantningsska-
der hos personer med allergiske reaktioner. Risikoen
for at indénde stov afhanger af ekspositionen. Brug en
opsugningsméde, der er afstemt efter det stov, der
opstar, samt personligt beskyttelsesudstyr og sgrg for
god udluftning/ventilation pa arbejdspladsen. Overlad
altid behandling af asbestholdigt materiale til fagfolk.
Traestgv og letmetalstav, varme blandinger af slibestav
og kemiske stoffer kan under ugunstige betingelser
antendes af sig selv og fore til eksplosion. Undga gnist-
regn hen imod stavbeholder samt overophedning af el-
vaerktgjet og slibegodset, tam rettidigt stavbeholderen,
folg bearbejdningshenvisningerne fra materialeprodu-
centen samt de forskrifter, der gzlder i brugslandet for
de materialer, der skal bearbejdes.

Hénd-arm-vibrationer

Vibrationsniveauet angivet i disse instruktioner er malt
jevnfar en maleprocedure, normeret i EN 62841, og
kan benyttes til indbyrdes sammenligning af el-vaerktgj.
Den egner sig desuden til en forelgbig vurdering af
vibrationsbelastningen.

Det angivne vibrationsniveau reprasenterer el-vaerktg-
jets vigtigste anvendelsesformer. Hvis el-vaerktgjet
benyttes pa anden made med ikke formélsbestemt til-
behgr eller ved utilstreekkelig vedligeholdelse, kan
vibrationsniveauet afvige. Derved kan vibrationsbelast-
ningen i hele arbejdsperioden forages betydeligt.

Ved en ngjagtig vurdering af vibrationsbelastningen bar
der ogsa tages hgjde for den tid, hvor vaerktgjet enten
er slukket eller fortsat er teendt, men ikke er i egentlig
brug. Det kan reducere vibrationsbelastningen i hele
arbejdsperioden betydeligt.

Fastlaeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyt-
telse af brugeren mod vibrationernes effekt som f.eks.:
Vedligeholdelse af el-varktaj og tilbehar, hold haender-
ne varme, organisation af arbejdsprocedurer.

Med et blik.

Forreste handtag (Isoleret grebflade)
Bageste handtag (Isoleret grebflade)
Mgtrik til gnistfang

Gnistvaern

Arm til slibebandsskift
Start-stop-kontakt

Kontaktskive

Skruer til slibeband justering
Matrik til slibeband justering

Plant slibeunderlag

Slibeband

Drevskive

Indstillingshjul omdrejningstal
Isoleret greb elvaerktg;j
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Indstillinger.

Traek stikket ud af stikkontakten, for der udferes
arhejde pa el-varktejet.

Handgreb indstilles (Fig. 2).

Héndgrebet kan fikseres i 3 forskellige positioner.
Lasn grebet.

Stil grebet i din arbejdsposition og fastger det igen.

Bandleb justeres (Fig. 3).

Tend for maskinen og kontrollér bandlgbet.

Leber bandet ikke i midten, lgsn da skruen (8) og drej
motrikken (9) til hgjre eller venstre efter behov med en
nggle (10 mm).

Slibeband skiftes (Fig. 4).

Sving armen (5) til hgjre. Slibepapiret er nu lgst og kan
tages af.

Laeg det nye slibepapir pa. Kontroller, at pilretningerne
pa den indvendige side af slibepapiret og el-varktgjets
hus stemmer overens.

Sving armen (5) til venstre og kontroller, om slibepapi-
ret ligger i midten. Kontroller bandlgbet med regel-
massige mellemrum.

Kontrollér bandrullerne for beskadigelser, hver gang
slibeband skiftes. Skift beskadigede bandruller.
Kontrollér drevskiven (12) og kontaktskiven (7) for slid
og beskadigelser, hver gang slibebéndet skiftes. Serg
for, at beskadigede dele skiftes.

Isolerede greb (Fig. 5).
Hold elvaerktgijet fast i de isolerede greb (1), (2) og
(14).

Udskiftning af gnistfang
Lasn matrikken (3) og fjern gnistfanget (4). Anbring det
nye gnistfang og spand metrikken (3).

Driftsinstruktioner.
Kontroller emnet, der skal arbejdes, for snavs.
Fjern fremmedlegemer, for bearbejdningen star-
tes.

0 Slib ikke i omridet omkring drivskiven (12).

Brug ikke elvzrktajet, hvis du har
ARDVARSEE védg eller fugtige hznder.
Teend og sluk (Fig. 6).
Selvstartsparren forhindrer, at bindsliberen starter
igen af sig selv, hvis f.eks. stremtilfgrslen afbrydes i kort
tid, fordi netstikket traekkes ud under driften.
Teende:
Tryk teend/sluk-kontakten (6) pa den ribbede overflade
nedad og skub den sa fremad.
Slukke:
Tryk taend/sluk-knappen (6) ned.

Indstilling af bandhastighed (Fig. 7).

Omrédet kan andres trinlgst.

Drej pa hjulet (13) mellem ,,1“ for den laveste bandha-
stighed og ,,6“ for den hgjeste bandhastighed.

Vedligeholdelse og kundeservice.

Under ekstreme brugsbetingelser kan bear-
@ bejdning af metal fgre til aflejring af ledende

stov inde i el-vaerktgjet. El-vaerktgjets
beskyttelsesisolering kan forringes. Blaes den indven-
dige side af el-vaerktgjet gennem ventilationsabningerne
igennem med ter og oliefri trykluft med hyppige mel-
lemrum og forkoble et HFl-relz.
Forny etiketter og advarsler pa el-vaerktgijet, hvis de er
blevet gamle og slidte.
Produkter, der er kommet i kontakt med asbest, ma
ikke sendes til reparation. Bortskaf produkter, der er
forurenet med asbest, iht. forskrifterne om bortskaf-
felse af asbestholdigt affald, er geldende i brugslandet.
Hvis el-vaerktgjets ledning bliver beskadiget, skal den
skiftes ud af producenten eller dennes repraesentant.
Brug kun originale reservedele.
Den aktuelle reservedelsliste til dette el-varktgj findes
pa internettet under www.fein.com.
Felgende dele kan du selv udskifte efter behov:
Slibeband (11), handtag (1 + 2), gnistbeskyttelse (4)

Mangelsansvar/reklamationsret og
garanti.

Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lov-
bestemmelser, der galder i det land, hvor maskinen
markedsferes. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN
fabrikantens garantierklaring.

Det kan vaere, at el-varktgjet kun leveres med en del af
det tilbehgr, der beskrives eller illustreres i brugsanvis-
ning.

Overensstemmelseserklaring.

CE-erklaringen galder kun for lande i den Europaeiske
Union og EFTA (European Free Trade Association) og
kun for produkter, der er beregnet til EU- eller EFTA-
markedet. Nar produktet er markedsfgrt p4 EU-marke-
det, mister UKCA tegnet sin gyldighed.
UKCA-erklzringen gelder kun for det britiske marked
(England, Wales og Skotland) og kun for produkter, der
er beregnet til det britiske marked. Nar produktet er
markedsfert pa det britiske marked, mister CE-tegnet
sin gyldighed.

Firmaet FEIN erklarer pa eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med de geldende bestemmel-
ser, der findes pa den sidste side i denne brugsanvisning.
Teknisk materiale hos:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany
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Miljebeskyttelse, horiskaffelse.

Emballage, udtjent el-varktgj og tilbehgr bedes afleve-
ret til miligvenlig genbrug.

Slibebénd skal normalt bortskaffes korrekt som farligt
affald iht. de regionale bortskaffelsesforskrifter pa grund
af indholdsstofferne og egenskaberne.

Tilbehersudvalg

Brug kun originalt tilbehgr fra FEIN. Tilbehgret skal
vaere bestemt til el-vaerktgjets type.

Slibeband/fiberflorband ISO 2976 — 50 x 1000 mm,
maks. bandtykkelse 5 mm

Slibeband 50 x 1150 mm, maks. bandtykkelse 5 mm
(kun for GHBR)

Modul GHBD

Modul GHBM

Modul GHBR (kan kun bruges med

GHB 15-50 Inox)
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen.

Anvendte symboler, forkortelser og uttrykk.

Symbolene som er benyttet i denne driftsinstruksen og ev. pd maskinen tjener til & lede oppmerksomheten din pi
mulige farer ved arbeidet med denne maskinen.

Symbol, tegn Forklaring
@ Vedlagte dokumenter som bruksanvisning og generelle sikkerhetsinformasjoner mé
absolutt leses.

Folg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Falg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Generelle forbudstegn. Dette er forbudt.

For dette arbeidet ma du trekke stopselet ut av stikkontakten. Ellers er det fare for skader
hvis elektroverktgyet starter utilsiktet.

Ikke bergr de roterende delene til elektroverktgyet.

Bruk gyebeskyttelse ved arbeid.

Bruk hgrselvern ved arbeid.

Bruk stgvbeskyttelse ved arbeid.

Bruk handbeskyttelse ved arbeid.

Bekrefter at elektroverktoyet er i samsvar med direktivene til Den europeiske union.

Bekrefter elektroverktayets samsvar med direktivene fra Storbritannia (England, Wales,
Skottland).

Er bare gyldig for Kina:
Miljgvernet varer i 10 &r ved normal bruk av produktet.

Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medfgre alvorlige
skader eller dad.

Vrakede elektroverktay og andre elektrotekniske og elektriske produkter ma samles inn
hver for seg og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Produkt med dobbelt eller forsterket isolasjon

Innkobling

Utkobling

last

ikke last

Lav slipebéndshastighet

Hoy slipebandshastighet

Dreieretning
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Kan inneholde sifre eller bokstaver

(Ax - Zx) Merking for interne formal




Tegn Enhet internasjonal Enhet nasjonal Forklaring

Vo m/s m/s Slipebandshastighet

Py W W Opptatt effekt

P W W Avgitt effekt

U \ Spenning

f Hz Hz Frekvens

I mm mm Slipebandlengde

I, mm mm Slipebandbredde

i kg kg Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Lydtrykkniva

Loa dB dB Lydeffektniva

Lpcpeak dB dB Maksimalt lydtrykkniva

K. Usikkerhet

a m/s? m/s? Vibrasjonsemisjonsverdi iht. EN 62841

(vektorsum fra tre retninger)

m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Basis- og avledede enheter fra det
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | internasjonale enhetssystemet SI.
min, m/s min, m/s

For din egen sikkerhet.
& ADVARSEL Les gjennom alle advarsiene og
anvisningene. Unnlatelse av &
overholde advarslene og nedenstidende anvisninger kan
medfare elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Ikke bruk dette elektroverktayet for du har lest
og forstitt denne bruksanvisningen og de ved-
lagte “Generelle sikkerhetsinformasjonene”
(dokumentnummer 3 41 30 465 06 0). Oppbevar de
angitte papirene til senere bruk og overrekk disse
sammen med elektroverktgyet hvis det lanes bort eller
selges videre.
Falg ogsa de vanlige nasjonale arbeidsmiljabestemmel-
sene.

Korrekt bruk, bruksgrenser:

Handfert bandsliper til tgrr bandsliping og polering av
overflater i metall med innsatsverktoy og tilbehar god-
kjent av Fein i omgivelser beskyttet mot vaer.

Bruk kun pa stabilt underlag.

Elektroverktayet skal betjenes av fagpersonale i ikke
kontinuerlig hverdaglig bruk.

Bandsliperen er ikke bestemt for bearbeiding av tre,
mineralske materialer, magnesium, plast og fiberkom-
posittmateriale (f.eks. CFK/GFK).

| stoyutsatte omgivelser er en redusering av driftskvali-
teten mulig, som tidsmessig begrenset svikt, tidsmessig
redusering av funksjon eller korrekt drift, hvor det er
nedvendig at feilen fjernes av betjeningspersonen.
Dette elektroverktayet er ogsa beregnet til bruk pa
vekselstremgeneratorer med tilstrekkelig ytelse, som
oppfyller kravene i standard ISO 8528, modellklasse
G2. Denne standarden oppfylles ikke hvis den sakalte
klirrfaktoren overskrider 10 %. | tvilstilfeller ma du
informere deg om den generatoren du bruker.

Spesielle sikkerhetsinformasjoner.

Hold elektroverkteyet pa de isolerte gripeflatene, da sli-
peflaten kan treffe den egne tilkoblingsledningen. Hvis
en spenningsferende ledning skades, kan det sette verk-
toyets metalliske deler under spenning og medfere
elektrisk stgt.

Ytterligere sikkerhetsinformasjoner

Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av type
bruk ma du bruke visir, syeheskyttelse eller vernebril-
ler. Om nedvendig ma du bruke stevmaske, harselvern,
vernehansker eller spesialforkle som holder sma slipe-
og materialpartikler unna kroppen din. Qynene bgr
beskyttes mot fremmedlegemer som kan slynges rundt
ved visse typer bruk. Stgv- eller pustevernmasker ma
filtrere den typen stav som oppstar ved den aktuelle
bruken. Hvis du er utsatt for sterk stgy over lengre tid,
kan det medfgre skader pa hgrselen.

Ikke bruk lestsittende tey, smykker eller apent, langt
har under arbeidet. Lose gjenstander kan til tross for
beskyttelsesinnretninger gripes tak i av deler som beve-
ger seg og fare til skader.

Bruk ikke slitte, revnede eller sterkt tilsmussede slipe-
hand. Bruk slipebénd forsiktig og opphevar dem slik

produsenten sier. Slipeband ma ikke brettes! Skadede
slipeband kan revne, slynges rundt og skade personer.

Berer aldri slipebandet som er i gang og grip ikke under
beskyttelsesskjermen. Det er fare for skader.

Benytt alltid beskyttelsesinnretningene som befinner
seg pa maskinen. Beskyttelsesinnretningene ma vare
sikkert montert pa maskinen slik at det oppnas maksi-
mal sikkerhet. Beskyttelsesinnretningene skal beskytte
brukeren mot slipepartikler som slynges rundt og util-
siktet bergring med slipebéndet.
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0BS fare for brann og eksplosjon! Ved sliping av metal-
ler (f.eks. aluminium eller magnesium) oppstar stav
som kan vare brennbart eller eksplosivt. Ikke bruk
maskinen i nzrheten av brennbare materialer. Gnister
kan antenne disse materialer.

Pass pa at personer ikke kommer i fare pa grunn av
gnistregn. Fjern brennbare materialer i nzrheten. Ved
sliping av metaller oppstar gnistregn.

Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger, holdes sikrere enn med han-
den.

Den bhearbeidede overflaten kan bli meget varm. Ikke
bergr denne med handen.

Pass pa at andre personer holder tilstrekkelig avstand
til arbeidsomradet ditt. Alle som gar inn i arbeidsomra-
det ma bruke personlig verneutstyr. Brukne deler til
verktgyet eller brukne innsatsverktgy kan slynges ut og
derfor ogsa foréarsake skader utenfor det direkte
arbeidsomradet.

Hold nettkabelen unna slipebandet. Hvis du mister kon-
trollen over maskinen, kan nettkabelen kuttes over
eller gripes og hinden eller armen din kan komme inn
i slipebandet.

Legg aldri fra deg elektroverktoyet for slipebandet star
fullstendig stille. Slipebandet kan komme i kontakt
med oppbevaringsflaten. Du kan derved miste kontrol-
len over elektroverktoyet.

Ikke la elektroverkteyet vare i gang mens du baerer
det. Klzrne dine kan ved tilfeldig kontakt med slipeban-
det gripes og medfgre skader.

Sikre at slipebandet er montert iht. produsentens anvis-
ninger. De monterte slipebandene ma kunne dreie fritt.
Feil monterte slipebdnd kan Igsne under arbeidet og
slynges bort.

Ikke rett elektroverkteyet mot deg selv, andre personer
eller dyr. Det er fare for skader pa grunn av skarpe sli-
peband.

Hold elektroverktsyet godt fast. Det kan oppstd hoye
reaksjonsmomenter i korte perioder.

Bersr aldri slipebandet som er i gang. Det er fare for
kroppsskader.

Det er forbudt a skru eller nagle skilt eller tegn pa elek-
troverktsyet. En skadet isolasjon gir ingen beskyttelse
mot elektriske stat.

Bruk kun reservedeler eller tilbeher som er levert og
godkjent av produsenten. En sikker bruk kan ikke
garanteres selv om annet tilbehgr som passer til elek-
troverktoyet blir benyttet.

Rengjor ventilasjonsapningene til elektroverkteyet med
ikke-metalliske verktsy med jevne mellomrom. Motor-
viften trekker stgv inn i motorhuset. Dette kan forarsa-
ke elektrisk fare nar det samles for mye metallstgv.
Unngé kroppskontakt med jordede overflater som pa
rar, oppvarminger, komfyrer og kjoleskap. Det er sket
fare for elektrisk stet, nar kroppen din er jordet. P3
bestemte vilkar kan maskinens komponenter bli ladet
opp elektrostatisk.

Sjekk stremledningen og stepselet mht. skader for
igangsetting.

Anbefaling: Elektroverkteyet ma alltid brukes med en
jordfeilbryter dimensjonert til jordfeilstram pa 30 mA
eller mindre.

Handtering av farlig stev

| arbeidsprosesser der dette verktgyet fjerner deler av
materialer kan det oppsté stev som kan vere farlig.
Bergring eller inndnding av noen typer stov som f.eks.
av asbest og asbestholdige materialer, blyholdig maling,
metall, noen tresorter, mineraler, silikatpartikler av
steinholdige materialer, lasemidler for maling, tre-
beskyttelsesmidler, bunnstoff for béter kan utlase aller-
giske reaksjoner og/eller 4ndedrettssykdommer, kreft,
forplantningsskader hos mennesker. Risikoen ved inn-
anding av stgv er avhengig av eksponeringen. Bruk en
avsuging som passer til stavet som oppstér, bruk per-
sonlig beskyttelsesutstyr og serg for en god ventilasjon
av arbeidsplassen. Overlat bearbeidelsen av asbesthol-
dig material kun til fagfolk.

Trestov og lettmetallstav, varme blandinger av slipestgv
og kjemiske stoffer kan ved ugunstige vilkdr antenne seg
selv og forarsake en eksplosjon. Unngé gnistsprut i ret-
ning av stgvbeholderen og en overoppheting av el-verk-
toyet og slipematerialet, tem stgvbeholderen i tide, folg
bearbeidelsesinstruksene til materialprodusenten og de
gyldige nasjonale forskriftene for materialene som skal
bearbeides.

Hand-arm-vibrasjoner

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene er
malt iht. en milemetode som er standardisert i

EN 62841 og kan brukes til sammenligning av elektro-
verktoy med hverandre. Den egner seg ogsa til en fore-
lopig vurdering av vibrasjonsbelastningen.

Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de vanlige
anvendelsene til elektroverktgyet. Men hvis elektro-
verktgyet brukes til andre anvendelser, med avvikende
innsatsverktgy eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivaet avvike. Dette kan gke vibrasjonsbelast-
ningen tydelig for hele arbeidstiden.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen bar
det ogsa tas hensyn til tidene nar maskinen var utkoblet
eller gar, men ikke virkelig brukes. Dette kan redusere
vibrasjonsbelastningen tydelig for hele arbeidstiden.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren
mot vibrasjonsvirkninger som for eksempel: Vedlike-
hold av elektroverktoy og innsatsverktgy, holde hen-
dene varme, organisere arbeidsforlapene.

Med et agyekast.

1 fremre handtak (isolert gripeflate)

2 bakre handtak (isolert gripeflate)

3 Mutter for gnistvern

4 Gnistvern

5 Hendel til slipebandskifte

6 Pa-/av-bryter

7 Kontaktskive

8 Skruer til justering av slipebandet
9 Mutter til justering av slipebéndet

10 Underlag for plansliping

11 Slipeband

12 Drivskive

13 Stillhjul for turtaliforvalg

14 Isolert gripeflate elektroverktoy
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Innstillinger.

For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stapse-
let trekkes ut av stikkontakten.

Innstilling av handtak (Bilde 2).

Héndtaket kan festes i 3 forskjellige posisjoner.
Losne handtaket.

Still handtaket i din arbeidsposisjon og fest det igjen.

Juster bandlep (Bilde 3).

SI& p& maskinen og kontroller bindlgpet.

Hvis bandet ikke lzper i midten, mé4 du lasne skruen (8)
og dreie mutteren (9) med en ngkkel (10 mm) alt etter
behov mot hayre eller venstre.

Utskifting av slipebandet (Bilde 4).

Sving hendelen (5) mot hgyre. Slipebandet er na last og
kan tas av.

Legg pé det nye slipebandet. Pass pé at pilretningene pa
slipebéndets innside og pé huset til elektroverktayet
stemmer overens.

Sving hendelen (5) mot venstre og kontroller om slipe-
bandet ligger pa i midten. Kontroller bandlzpet regel-
messig.

Kontroller ved hvert slipebandskifte bindrullene for
skader. Skift ut skadede bandruller.

Kontroller drivskiven (12) og kontaktskiven (7) ved
hvert slipebandskifte for slitasje og skader. La skadede
deler skiftes ut.

Isolerte gripeflater (Bilde 5).
Hold maskinen kun p4 de isolerte gripeflatene (1), (2)
og (14).

Bytte gnistvern
Lasne mutteren (3) og fjern gnistvernet (.4). Plasser det
nye gnistvernet og trekk til mutteren (3).

Driftsinstrukser.
Kontroller arbeidsstykket som skal bearbeides
for forurensninger.. Fjern fremmedlegemer for
bearbeidingen.

0 Ikke slip i omrédet til drivskiven (12).

Ikke bruk elektroverktayet med
RBVERSEE véte eller fuktige hender.

Inn- og utkobling (Bilde 6).

Gjenstartsperren forhindrer at bandsliperen starter
automatisk igjen hvis stremtilfarselen under driften,

f. eks. ved & trekke ut nettstapselet, ogsa bare kort,
avbrytes.

Innkobling:

Trykk pa-/av-bryteren (6) ned pa den korrugerte over-
flaten og skyv den s fremover.

Utkobling:

Trykk p&-/av-bryteren (6) ned.

Innstilling av bandhastighet (Bilde 7).

Omradet kan endres trinnlgst.

Drei stillhjulet (13) mellom «1» for det laveste turtallet
og «B» for den hoyeste bandhastigheten.

Vedlikehold og kundeservice.

Ved ekstreme bruksvilkar kan det ved bear-
@ beidelse av metall, stav med elektrisk lede-

evne sette seg inn i elektroverktoyet. Den
doble isoleringen av elektroverktayet kan svekkes. Blas
ofte det innvendige rommet til elektroverktgyet gjen-
nom luftedpningene ut med terr og oljefri trykkluft, og
koble en feilstremvernebryter (Fl) foran.
Skift ut klistremerker og varselhenvisninger pa elektro-
verktgyet ved aldring og slitasje.
Produkter som har vert i kontakt med asbest, ma ikke
sendes til reparasjon. Handter produkter kontaminert
med asbest i henhold til de gyldige nasjonale bestem-
melsene for asbestholdig avfall.
Hvis elektroverktgyets tilkoblingsledning er skadet, skal
den skiftes ut av produsenten eller dens representant.
Bruk kun originale reservedeler.
Den aktuelle reservedelslisten for dette elektroverk-
toyet finner du pa internettet under www.fein.com.
Felgende deler kan du skifte ut selv etter behov:
Slipeband (11), handtak (1 + 2), gnistvern (4)

Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i.
Utover dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-pro-
dusentens garantierklering.

Denne bruksanvisningen kan inneholde beskrivelser
og/eller illustrasjoner av tilbehar som ikke inngar i din
leveranse.

Samsvarserklaring.

CE-erklaringen gjelder kun for land i Den europeiske
unionen og i EFTA [EDS] (European Free Trade Asso-
ciation) og kun for produkter som er bestemt for mar-
kedet i EU eller EFTA. Etter at produktet er introdusert
pa EU-markedet, mister UKCA-merket sin gyldighet.
UKCA-erklzringen gjelder kun for det britiske markedet
(England, Wales og Skottland) og kun for produkter
som er bestemt for det britiske markedet. Etter at pro-
duktet er introdusert pa det britiske markedet, mister
CE-merket sin gyldighet.

Firmaet FEIN erklerer som eneansvarlig at dette pro-
duktet stemmer overens med de vanlige bestemmel-
sene som er oppfert pa siste side i denne
bruksanvisningen.

Tekniske dokumenter hos:

C. &E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Miljevern, avfallshandtering.

Emballasjer, gammelt elektroverktay og tilbehgr mi
leveres inn til miljavennlig resirkulering.

Slipeband skal som regel pa grunn av innholdsstoffer og
egenskaper kasseres fagmessig som farlig avfall ifalge
regionale avfallsforskrifter.
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Tilbeherutvalg

Bruk kun originalt FEIN-tilbehor. Tilbehoret ma vaere
beregnet for denne elektroverktay-typen.

- Slipeband/fleeceband I1SO 2976 — 50 x 1000 mm,
max. bandtykkelse 5 mm

= Slipeband 50 x 1150 mm, max. bandtykkelse 5 mm
(kun for GHBR)

- Modul GHBD

Modul GHBM

= Modul GHBR (m4 kun brukes sammen med
GHB 15-50 Inox)
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Oversittning av bruksanvisning i original.

Anviinda symboler, firkortningar och begrepp.

De symboler som anvinds i denna bruksanvisning och eventuellt finns pa maskinen gér anvandaren uppmédrksam
pé mojliga faror vid hantering med denna maskin.

Symbol, tecken | Firklaring

@R Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allminna sikerhetsanvisningarna
ska ovillkorligen ldsas.

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Allmin forbudssymbol. En sadan hantering ar forbjuden.

Innan beskriven 4tgdrd vidtas ska stickproppen dras ur nituttaget. | annat fall finns risk for att
elverktyget vid oavsiktlig start orsakar personskada.

Beror inte elverktygets roterande delar.

Vid arbetet ska 6gonskydd anvindas.

Vid arbetet ska horselskydd anvindas.

Vid arbetet ska dammskydd anvéndas.

Vid arbetet ska handskydd anvandas.

Forsakrar om att elverktyget Gverensstimmer med Europeiska gemenskapens direktiv.

Forsikrar om att elverktyget Sverensstimmer med Storbritanniens (England, Wales,
Skottland) direktiv.

Giller endast for Kina:
Miljoskyddets giltighet vid normal anvandning ar 10 ar.

Denna anvisning hanvisar till en eventuellt farlig situation som kan leda till allvarliga
personskador eller till dod.

Kasserade elverktyg och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska omhéndertas
och hanteras pa miljévanligt sdtt.

En produkt med dubbel eller forstirkt isolering

Inkoppling

Frankoppling

last

inte last

Lag slipbandshastighet

Hog slipbandshastighet

Rotationsriktning

8 [T P RREPH I@%%g@@@@@@®9c

Kan innehalla siffror eller bokstaver
(Ax - Zx) Kodbeteckning for interna syften




o -

Tecken Internationell enhet Nationell enhet Firklaring

Vo m/s m/s Slipbandshastighet

Py W W Upptagen effekt

P W W Avgiven effekt

U \ \' Markspanning

f Hz Hz Frekvens

I mm mm Slipbandslangd

I, mm mm Slipbandsbredd

i kg kg Vikt enligt EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Ljudtrycksniva

Loa dB dB Ljudeffektnivi

Lpcpeak dB dB Toppljudtrycksniva

K. Onoggrannhet

a m/s? m/s? Vibrationsemissionsvarde enligt EN 62841

(vektorsumma i tre riktningar)

m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Bas- och hirledda enheter fran det
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | Internationella enhetssystemet SI.
min, m/s min, m/s

For din sakerhet.
A VARNING I.?is noga igenom alla §5kerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel som
uppstar till foljd av att sakerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte foljts kan orsaka elstdt, brand
och/eller allvarliga personskador.
Firvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.
Anvind inte detta elverktyg innan du noggrant
last och fullstandigt forstatt denna instruktions-
bok samt bifogade ,,Allmanna sikerhetsanvis-
ningar* (publikationsnummer 3 41 30 465 06 0). Dessa
underlag bor forvaras fér senare anvandning och ska
bifogas elverktyget vid Gverlatelse eller forsaljning.
Beakta dven tillimpliga nationella arbetarskyddsbestim-
melser.

Andamalsenlig anvéndning, anvéndningsgréinser:
Handhallen bandslip for torr bandslipning och polering
av metallytor med av Fein godkinda insatsverktyg och
tillbehdr i vaderskyddad omgivning.

Anvindning endast pa stabilt underlag.

Elverktyget dr avsett fér hantering av fackpersonal for
inte permanent daglig anvandning.

Bandslipen ir inte avsedd for bearbetning av trd, mine-
rala material, magnesium, plast och glasfiberarmerad
plast (t.ex. DFK/GFK).

| en stérningsbelagd omgivning dr en minskad driftkva-
litet m&jlig, som tidsbegransat avbrott, tidsmassigt redu-
cerad funktion eller andamélsenlig driftfunktion for vars
atgdrdande anvindarens ingrepp behovs.

Detta elverktyg ar dven avsett fér anvandning med vax-
elstrémsgeneratorer som har tillrickligt hog effekt och
som motsvarar standarden ISO 8528 i utférandeklass
G2. Bestimmelserna i denna standard uppfylls i synner-
het inte om klirrfaktorn &verskrider 10 %. | osékra fall
ta reda pd generatorns data.

Speciella sikerhetsanvisningar.

Hall i elverktyget vid de isolerade greppytorna da risk
finns att slipytan kan skada den egna anslutningsled-
ningen. Skada pa en spanningsforande ledning kan sitta
elverktygets metalldelar under spanning och leda till
elstot.

Ytterligare sikerhetsanvisningar

Anvénd personlig skyddsutrustning. Anviind alltefter
avsett arbete ansiktsskédrm, dgonskydd eller
skyddsglasdgon. Om sa behivs, anvand dammfilter-
mask, horselskydd, skyddshandskar eller skyddsforkla-
de som skyddar mot sméa utslungade slip- och
materialpartiklar. Ogonen ska skyddas mot utslungade
frimmande partiklar som kan uppsta under arbetet.
Damm- och andningsskydd méste kunna filtrera bort
det damm som eventuellt uppstar under arbetet. Risk
finns for horselskada under en lingre tids kraftigt buller.

Undvik under arbetet lost hdngande klédder, smycken
eller langt dppet har. Lost hingande féremal kan oaktat
skyddsanordningarna dras in av rérliga delar och sedan
leda till personskada.

Anvénd inte utslitna, sdnderrivna eller kraftigt tilltapp-
ta slipband. Hantera slipbanden aktsamt och firvara
dem enligt tillverkarens anvisning. Kniick inte slipban-
den! Skadade slipband kan rivas sénder, slungas ut och
leda till personskada.

Berir aldrid roterande sliphand och for inte in handen
under skyddsplaten. Risk for personskada.

Anviind alltid de skyddsanordningar som finns pa
maskinen. Skyddsanordningarna ska vara stadigt mon-
terade pa maskinen sa att hogsta mijliga sakerhet upp-
nas. Skyddsanordningarna ska skydda operatéren mot
utslungade slippartiklar och oavsiktlig beréring av slip-
bandet.



Observera brand- och explosionsrisk! Vid slipning av
metall (t. ex. aluminium eller magnesium) uppstar
damm som kan vara brinnbart eller explosivt. Anvénd
inte maskinen i nirheten av brinnbara material. Risk
finns for att gnistor antinder materialet.

Se till att personer inte utsitts for fara till foljd av gnis-
tor. Avldgsna brinnbara material fran arbetsplatsen. Vid
slipning av metall uppstar gnistor.

Sikra arbetsstycket. Arbetsstycket ligger sikrare i en
uppspanningsanordning 4n i handen.

Ytan som bearhetas kan bli mycket het. Beror inte ytan
med handen.

Se till att obehdriga personer halls pa betryggande
avustand fran arbetsomradet. Alla som rir sig inom
arbetsomradet maste anvénda personlig skyddsutrust-
ning. Brottstycken fran arbetsstycket eller insatsverkty-
gen kan slungas ut och orsaka personskada dven utanfor
arbetsomradet.

Hall nitsladden pa betryggande avstand fran slipban-
det. Om du forlorar kontrollen Sver elverktyget kan
ndtsladden kapas eller dras in varvid risk finns for att din
hand eller arm dras mot slipbandet.

Légg aldrig bort elverktyget innan slipbandet har stan-
nat fullsténdigt. Slipbandet kan komma i beréring med
underlaget varvid risk finns for att du forlorar kontrol-
len Gver elverktyget.

Elverktyget far inte vara igang nar det bars. Dina klider
kan vid tillfillig kontakt med slipbandet fastna och leda
till personskador.

Kontrollera att sliphandet har monterats enligt tillver-
karens anvisningar. Monterat slipband maste kunna
rotera fritt. Felaktigt monterade slipband kan lossna
under arbetet och slungas ut.

Rikta inte elverktyget mot dig sjélv, andra personer
eller djur. Vassa slipband kan orsaka personskada.

Hall stadigt tag i elverktyget. Hoga reaktionsmoment
kan kortvarigt uppsta.

Berir inte roterande slipband. Risk fér personskada.

Det ar firbjudet att med skruvar eller nitar fasta brickor
och mérken pa elverktyget. En skadad isolering skyddar
inte ldngre mot elstot.

Anvind endast tillbehor som speciellt tagits fram eller
godkints av elverktygets tillverkare. Anvindningen
beh&ver inte vara siker bara for att tillbeh&ret passar till
elverktyget.

Rengir regelbundet elverktygets ventilationsappningar
med verktyg som inte bestar av metall. Motorns flakt
drar in damm till motorhuset. Vid kraftig koncentration
kan metalldammet orsaka elektrisk fara.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t.ex. ror,
virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stirre
risk for elstot om din kropp ar jordad. Under vissa
omstindigheter kan maskinens komponenter bli elek-
trostatiskt uppladdade.

Kontrollera fire start att natsladden och stickproppen
inte skadats.

Rekommendation: Anslut alltid elverktyget via en jord-
felshrytare (RCD) med en jordldckagestrom pa higst
30 mA.

S B
Hantering av hélsovadligt damm

Om verktyget anvands for sagning av vissa material kan
hdlsovadligt damm uppsta.

Berdring eller inandning av vissa damm som t. ex.
asbest och asbesthaltigt material, blyhaltig mélning,
metall, vissa tradslag, mineraler, silikatpartiklar fran
stenhaltigt material, firglosningsmedel, triskyddsmedel,
antifouling for vattenfordon kan hos personer utlésa
allergiska reaktioner och/eller andningsbesvir, cancer,
fortplantningsskada. Risken vid inandning av damm ar
beroende av expositionen. Anvind en utsugning som ar
lamplig fér det damm som bildas, personlig skyddsut-
rustning och se till att arbetsplatsen ar vil ventilerad. Lat
en fackman bearbeta asbesthaltigt material.

Tradamm och littmetallsdamm, het blandning av slip-
damm och kemiska dmnen kan under ogynnsamma for-
héllanden antdndas eller explodera. Undvik gnistor i
riktning mot dammbehéllaren samt Gverhettning av
elverktyget och slipmaterialet, tom i god tid dammbe-
hallaren, beakta materialtillverkarens anvisningar for
bearbetning samt de foreskrifter for bearbetat material
som giller i ditt land.

Hand-arm-vibrationer

Mitningen av den vibrationsnivé som anges i denna
anvisning har utforts enligt en mitmetod som &r stan-
dardiserad i EN 62841 och kan anvindas vid jamforelse
av olika elverktyg. Den kan éven tillimpas for prelimi-
nir bedomning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar elverktygets
huvudsakliga anvindningsomriden. Om didremot
elverktyget anvénds for andra dndamal och med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibra-
tionsnivan avvika. Detta kan 6ka vibrationsbelastningen
vasentligt under den totala tidsperioden.

For exakt virdering av vibrationsbelastningen under en
bestimd tidsperiod bor hansyn éven tas till den tid
elverktyget har varit avstingt eller gatt utan att vara i
verkligt ingrepp. Detta kan minska vibrationsbelast-
ningen vdsentligt under den totala tidsperioden.
Bestim extra sikerhetsatgirder for att skydda operato-
ren mot vibrationernas inverkan, t. ex.: underhill av
elverktyget och insatsverktygen, att halla hinderna
varma, organisera arbetsférloppen.

Oversikt.

Framre handtag (isolerade greppytor)
Bakre handtag (isolerade greppytor)
Mutter for gnistskydd

Gnistskydd

Spak for utbyte av slipband
Stromstillare Till/Fran

Kontaktskiva

Skruvar for justering av slipbandet
Mutter for justering av slipbandet
Planslipstod

11 Slipband

12 Drivhjul

13 Stillratt varvtalsforval

14 Elverktygets isolerade greppyta

-
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Instéllningar.

Dra stickproppen ur nituttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

Instalining av handtag (Figur 2).

Handtaget kan lasas i 3 olika ligen.

Lossa handtaget.

Stéll handtaget i arbetsldget och fist det pé nytt.

Sliphandets inriktning (Figur 3).

Koppla pa maskinen och kontrollera bandets gang.
Om bandet inte I16per centriskt, lossa skruven (8) vrid
muttern (9) med en nyckel (10 mm) enligt nédvandig-
het at hoger eller vdnster.

Byte av slipband (Figur 4).

Sving spaken (5) till héger. Slipbandet sitter nu 18st och
kan tas bort.

Lagg upp det nya slipbandet. Kontrollera att pilen pid
slipbandets insida dr riktad at samma héll som pilen pa
elverktygets holje.

Sving spaken (5) at vinster och kontrollera att slipban-
det I6per centriskt. Kontrollera slipbandets inriktning
regelbundet.

Kontrollera vid varje byte av slipband att bandtrissorna
dar oskadade. Byt ut skadade bandtrissor.

Kontrollera drivhjulet (12) och kontakthjulet (7) vid
varje slipbandsbyte avseende forslitning och skada. Lat
skadade delar bytas ut.

Isolerade greppytor (Figur 5).
Hall i elverktyget vid de isolerade greppytorna (1), (2)
och (14).

Byt av gnistskyddet

Lossa Muttern (3) och ta bort gnistskyddet (4). Monrera
det nya gnistskyddet och spinn muttern (3).

Bruksanvisningar.
Kontrollera arbetsstycket ordentligt avseende
fororeningar. Avlidgsna frimmande partiklar fore
anviandningen.

0 Slipa inte i drivhjulets omrade (12).

Anvind inte elverktyget med vata
ARG eller fuktiga hénder.

In- och urkoppling (Figur 6).

Aterstartspirren hindrar automatisk aterstart av band-
slipen om under drift strémmen &ven fér en kort tid
bryts t.ex. vid frinkoppling av stickproppen.
Inkoppling:

Tryck ned strémstillaren (6) vid de rifflade ytorna och
skjut den sedan framat.

Frankoppling:

Tryck ned stromstillaren (6).

Still in bandhastigheten (Figur 7).

Omrédet kan férandras steglost.

Vrid stillhjulet (13) mellan ”1” som &r ligsta bandhas-
tigheten och "6” som &r hogsta bandhastigheten.

Underhall och kundservice.

Under extrema betingelser kan ledande
@ damm samlas i elverktygets inre ndr metall
bearbetas. Elverktygets skyddsisolering kan i
detta fall menligt paverkas. Blas ofta rent elverktygets
inre genom ventilationséppningarna med torr och olje-
fri tryckluft och koppla in en jordfelsbrytare (Fl).
Fornya dekaler och varningsanvisningar pé elverktyget
vid aldring och slitage.
Produkter som varit i beréring med asbest far inte lam-
nas till reparation. Disponera med asbest kontamine-
rade produkter enligt landets gillande instruktioner fér
hantering av asbesthaltigt avfall.
Om elverktygets ndtsladd 4r skadad méste den bytas ut
av tillverkaren eller dess representant.
Anvidnd endast originalreservdelar.
Den aktuella reservdelslistan for detta elverktyg hittar
du i Internet pa adress: www.fein.com.
Filjande delar kan du vid behov sjélv byta ut:
Slipband (11), handtag (1 + 2), gnistskydd (4)

Garanti och tillaggsgaranti.

Garanti limnas pé4 produkten enligt de lagbestimmelser
som giller i aktuellt anvandningsland. Dessutom limnar
FEIN en tilliggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
forklaring.

Vid leverans av aktuellt elverktyg kan vissa delar saknas
av de tillbeh&r som beskrivs eller visas i bruksanvis-
ningen.

Forsakran om Gverensstimmelse.
CE-forsékran giller endast for Europeiska unionens lan-
der och EFTA (European Free Trade Association) och
endast for produkter som dr avsedda for EU- eller
EFTA-marknaden. Efter marknadsintroduktionen av
produkten p& EU-marknaden férlorar UKCA tecknet
sin giltighet.

UKCA-firsédkran giller endast for den brittiska markna-
den (England, Wales och Skottland) och endast fér pro-
dukter som &r avsedda for den brittiska marknaden.
Efter marknadsintroduktionen av produkten pa brit-
tiska marknaden férlorar CE - tecknet sin giltighet.
FEIN forsikrar under exklusivt ansvar att denna pro-
dukt 6verensstimmer med de normativa dokument
som anges pd instruktionsbokens sista sida.

Tekniska publikationer finns hos:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Miljoskydd, avfallshantering.

Forpackning, skrotade elverktyg och tillbeh6r ska han-
teras pa miljovanligt sdtt.

Slipbanden bor som regel, pa grund av material de inne-
héller och egenskaper disponeras som farligt avfall
enligt de regionala foreskrifterna for avfallshantering.
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Tillhehorsurval

Anvidnd endast original FEIN-tillbehér. Tillbehoret més-

te vara godkint for aktuell typ av elverktyg.

- Slipband/fiberband ISO 2976 — 50 x 1000 mm,
max. bandtjocklek 5 mm

= Slipband 50 x 1150 mm, max. bandtjocklek 5 mm
(endast fér GHBR)

- Modul GHBD

Modul GHBM

- Modul GHBR (anvindbar endast med
GHB 15-50 Inox)
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Alkuperiisen kiyttdohjeen kaannos.

Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

kayttavan huomio mahdollisiin kdytdnaikaisiin riskeihin ja vaaroihin.

Piktogrammit

Selitys

e

Oheisiin dokumentteihin sekd kayttoohjeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on ehdottomasti
perehdyttava.

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Yleinen kieltokilpi. Kyseinen toimenpide on kielletty.

Ennen seuraavaa tyGvaihetta on pistoke irrotettava pistorasiasta, koska muutoin tyckalu
saattaa kdynnistyd epahuomiossa itsestaan.

Sahkotyodkalun pydriviin osiin ei saa koskea.

Ty&ston aikana silmit on suojattava laseilla.

Ty6ston aikana on kdytettdvd kuulosuojainta.

Ty6ston aikana on kidytettdvd polysuojainta.

Ty6ston aikana on kdytettdvd suojakisineitd.

Vahvistaa, ettd sahkotyokalun rakenne vastaa EU-direktiivien suosituksia.

Vahvistaa sahkotyokalun yhdenmukaisuuden Iso-Britannian (Englanti, Wales, Skotlanti)
direktiivien mukaisesti.

Pitee vain Kiinaa varten:
Ympéristonsuojelun voimassaolo tuotteen normaalissa kdyt&ssd on 10 vuotta.

Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa vakavaan
tyOtapaturmaan tai jopa hengenvaaraan.

Vanhat, kdytostd poistetut sihkotySkalut ja muut sdhkokayttoiset laitteet on hdvitettavd
ympdristSystavillisesti johtamalla ne kierrdtykseen.

Tuote, jossa on vahvistettu tai kaksoiseristys

Piillekytkentd

lukittu

ei lukittu

Alhainen hiomanauhan nopeus

Korkea hiomanauhan nopeus

Py&rimissuunta

8 [T ERREPH I@%%g@@@@@@®9c

voi sisdltdd kirjaimia tai numeroita

(Ax - Zx)

Tunnus sisdisid tarkoituksia varten




Merkki Kansainvilinen yksikkd | Kansallinen yksikkd | Selitys
Vo m/s m/s Hiomanauhan nopeus
Py w W Ottoteho
P, w W Antoteho
U \'% \' Nimellisjannite
f Hz Hz Taajuus
l; mm mm Hiomanauhan pituus
1) mm mm Hiomanauhan leveys
i kg kg Paino vastaa EPTA-Procedure 01-tietoja
Log dB dB Adnen painetaso
Loy dB dB Adnitaso
Lycpeak dB dB Adnen painetason huippuarvo
K. Epavarmuustekijd
a m/s2 m/s2 Térindarvo vastaa standardia EN 62841
(vektorisumma, kolmiulotteinen)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Kansainviliseen Sl-jirjestelmddn sisiltyvit
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | perusyksikdt ja sen johdannaisyksikét.
min, m/s min, m/s
Tyiitun,a“isuus_ Tdmd sdhkotyokalu soveltuu my6s kdytettavaksi yhdes-

Lue kaikki turvallisuus- ja muut

BN RHOIRIS ohjeet. Turvallisuusohjeiden lai-
minly&nti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.
Siilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Sahkotydkalun saa ottaa kdyttodn vasta sitten,

kun ensin on perehdytty kiyttdohjeeseen sekd

oheisiin yleisiin turvaohjeisiin (julkaisunumero
341 30 465 06 0) niin, ettd niissd annetut ohjeet tule-
vat ymmirretyiksi. Sdilytd kyseiset dokumentit vastai-
suuden varalta ja anna ne mukaan, mikili laite
luovutetaan toisen kdytt6on tai myyddin eteenpiin.

Mairdayksenmukainen kaytto, kayttorajoitukset:
Késinohjattu nauhahiomakone kuivaan hiomanauhahi-
ontaan ja metallipintojen kiillotukseen Feinin sallimien
tussa tilassa.

Kayttd ainoastaan stabiilisella alustalla.

Sahkotyokalu on tarkoitettu ammattihenkildiden kayt-
téon ei pysyvadn paivittdiseen kayttoon.
Nauhahiomakonetta ei ole tarkoitettu puun, mineraa-
lien, magneesiumin, muovin tai kuituvahvistettujen
aineiden (esim. CFK/GFK) tydst66n.

HairiGalttiissa ympdristossa on kdyttélaadun heikkene-
minen mahdollinen, kuten ajallisesti rajoitettu katkos,
ajallisesti rajoitetun toiminnan tai tarkoituksenmukaisen
suorituskyvyn viaheneminen, jonka korjaamiseen tarvi-
taan kdyttshenkilon viliintulo.

sd teholtaan riittdvan vaihtovirtageneraattorin kanssa,
joka vastaa standardia ISO 8528, rakenneluokka G2.
Ko. standardin vaatimuksia ei tdytetd, mikili nk. sdr6-
kerroin on yli 10 %. Epéselvissi tapauksissa on hyvi

Erityiset varotoimenpiteet.

Tartu sidhkotydkaluun kahvojen eristepinnoista, koska
hiomapinta saattaa osua omaan liitintdjohtoon. Jinnit-
teisen johdon vahingoittaminen voi saattaa sahkotyoka-
lun metalliosat jannitteisiksi ja johtaa siahk&iskuun.

Lisiturvaohjeita

Muista henkilokohtaiset suojavarusteet. Kayta tyostiti-
lanteesta riippuen kasvosuojainta, silmiisuojainta tai
suojalaseja. Jos mahdollista, kiiytd polysuojainta, kuu-
losuojainta, suojakasineiti tai erikoisvaatetusta, joka
antaa suojan ilmaan sinkoilevilta hioma- ja materiaali-
hiukkasilta. Varsinkin silmit on suojattava eri tySstota-
voilla ilmaan sinkoilevilta hiukkasilta. PSly- ja
hengityssuojainten tdytyy pystya suodattamaan tySstos-
sd syntyvd poly. Pitkdaikainen altistuminen melulle saat-
taa heikentii kuuloa.

Toissa ei pida kayttaa liian loysida vaatetusta, korut on
riisuttava ja pitkat hiukset sidottava. Suojalaitteista

huolimatta irralliset esineet voivat singota voimalla lait-
teen liikkuviin osiin osuessaan ja aiheuttaa tapaturman.

Kuluneita, repeytyneita tai pahoin likaantuneita hioma-
nauhoja ei saa kayttidi. Kasittele hiomanauhoja huolel-
lisesti ja varastoi ne valmistajan antamia ohjeita
noudattaen. Hiomanauhoja ei saa taittaa! Vioittunut
hiomanauha voi reveti ja singota irti voimalla, mistd voi
seurata tapaturma.
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Pyirivdin hiomanauhaan ei koskaan saa koskea eiké
tydintdd sormia suojalevyn alle. Siiti seuraa tyStapatur-
man vaara.

Kéytd aina koneeseen kuuluvia suojalaitteita. Suojalait-
teet on kiinnitettiva koneeseen pitivasti, jolloin saavu-
tetaan optimaalisin suoja. Suojalaitteiden tarkoitus on
suojata konetta kdyttavad hionnassa ilmaan sinkoilevilta
hiukkasilta sekd kosketussuojata hantd hiomanauhalta.

osia (esim. alumiinia tai magneesia siséltévit materi-
aalit), syntyy palo- ja rdjihdysherkkaa polya. Koneen
kayttopaikan ldhella ei saa olla palavia materiaaleja.
Kipindinti voi sytyttdd ko. materiaalit palamaan.

On varottava, ettei kipindinndisti ole varaa muille
Idhellé oleville. Poista kaikki palavat materiaalit ty8st6-
paikan liheltd. Metalleja hiottaessa syntyy kipindintii.
Varmista tyikappaleen asento. Kun tySkappale kiinni-
tetddn sopivaan tyopenkkiin, sitd on parempi kisitella
kuin kdsin kiinni pidettiessa.

Tyistetty pinta voi olla erittdin kuuma. Sit3 ei pida kos-
kettaa paljaalla kadelld.

Katso, ettd muut pysyvit turvallisella etdisyydella tyo-
kohteesta. Kaikkien tydkohteessa olevien on kiytettiva
henkilokohtaisia suojavarusteita. Tyckappaleesta tai
rikkoutuneesta vaihtoty&kalusta irtoavia osia voi sin-
koutua kauemmaskin ja vahingoittaa muita varsinaisen
tydkohteen ulkopuolella olevia.

Vedad liitdntikaapeli poispdin hiomanauhasta. Mikili
koneen hallinta menetetddn, tyckalu voi leikata liitintd-
kaapelin tai kaapeli voi jadda kiinni koneeseen, jolloin
kisi tai kidsivarsi voi osua hiomanauhan tielle.
Sahkityokalua ei pida koskaan laskea kasistd, ennen
kuin hiomanauha on ennéttiinyt pysihtya kokonaan. Jos
vield pyorivd hiomanauha koskettaa ty6tasoa, tySkalun

Tydkalua kannettaessa ja siirreltaessa sitd ei pida
kdynnistéd. Jos pysrivd hiomanauha koskettaa vaate-
tusta, seurauksena voi olla tyStapaturma.

On varmistettava, ettid hiomanauha on kiinnitetty val-
mistajan ohjeita noudattaen. Paikalleen kiinnitetyn hio-
hiomanauhat voivat irrota tySston aikana ja singota pois
paikaltaan.

Sahkidkonetta ei pidd suunnata suoraan itseen eika
muihin pdin. Terdvireunainen hiomanauha voi aiheuttaa
tapaturman.

Pida tyikalua tukevassa otteessa. Reaktiomomentit
voivat lyhytaikaisesti olla erittdin korkeat.

Pyirivdi hiomanauhaa ei saa missiin tapauksessa
koskettaa. Siitd seuraa tapaturman vaara.
Sahkatydkaluun ei saa kiinnittéa kilpia tms. poraamalla
tai niittaamalla. Jos koneen eristysti vioitetaan, seu-
rauksena voi olla sahkdiskun vaara.

Kéyti ainoastaan lisdvarusteita, jotka ovat joko sdhko-
tydkalun valmistajan alkuperiisosia tai muutoin val-
mistajan hyvaksymia. Vaikka jokin vierasvalmisteinen
lisdvaruste sopisikin sdhkékoneeseen, se ei vilttamattd
ole turvallinen kayttad.

Tyidkalun ilmanottoaukot on puhdistettava saannolli-
sesti sopivin apuvélinein (metallisia tydkaluja ei saa
kayttad). Puhallin imee pilya moottorin rungon siséin.
Jos metallipitoista polyd padsee kerdantymaan liikaa, sii-
td koituu sihkdiskun vaara.

Viiltid koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu. Erikoistilan-
teissa koneen osat voivat latautua sihkdstaattisesti.

Tarkasta liitantdjohdon ja pistokkeen kunto, ennen kuin
otat koneen kiyttoon.

Suositus: Kayti sihkokoneen kanssa aina vikavirtasuo-
jakytkintid (PRCD-K), jonka nimellistoimintavirta on
30 mA tai sitd pienempi.

Terveydelle vaarallisten pilyjen kisittely
Tyéovaiheissa, joissa tyokalulla lastutaan materiaalia, voi
syntyd vaarallista pSlyd.

Tietyntyyppisen polyn koskettaminen tai hengittami-
nen voi aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai hengitystei-
vaurioita. Tillaista p&lyd voi erittyd esim. asbestista ja
asbestipitoisista materiaaleista, lyijypitoisista maaleista,
sista materiaaleista erittyvisti silikaateista, maalinpoisto-
aineista, puunsuoja-aineista sekd eliontorjunta-aineista.
Riskin suuruus polyjd hengitettdessa riippuu niiden

vaa poistoimuria sekd henkilokohtaista suojavarustusta
ja huolehtimaan ty&paikan riittdvéstd tuuletuksesta.
ammattihenkilkunnan hoidettavaksi.

Puupdly ja kevytmetallipoly sekd hionnassa syntyva
poly yhdessd kemiallisten aineiden kanssa voivat epa-
suotuisissa olosuhteissa syttyd itsestddn palamaan tai
dessd on viltettdvd, samoin sdhkotydkalun ja hiottavan
esineen ylikuumenemista. Polysiilid on hyvd tyhjentdd
ajoissa. Materiaalin valmistajan ty&stoohjeita on nouda-
tettava, samoin kuin maakohtaisesti voimassa olevia,

Kasiin ja kisivarsiin kohdistuva tirina

Tdssd ohjeessa ilmoitettu tirinitaso on mitattu standar-
din EN 62841 mukaista mittausmenetelmai noudattaen
ja sitd voidaan soveltaa verrattaessa sahkotyokalujen
arvoja keskendin. Arvoa voidaan soveltaa myds arvioi-
taessa alustavasti vérindstd aiheutuvaa kuormitusta.
limoitettu tdrindtaso vastaa sahkotySkalun padasiallisia
kayttosovelluksia. Mikdli sahkotyokalua kaytetaan mui-
hin tarkoituksiin tai siind kdytetddn muita lisdtarvikkeita
tai mikili tydkalun huolto on puutteellinen, tirinitaso
saattaa poiketa tissd ilmoitetusta. Siind tapauksessa tari-
ndtaso voi nousta selvisti koko tyokohteessa.



Tarindtason tarkan arvioinnin kannalta on tirkedd ottaa
huomioon my&s ne ajat, jolloin sihkétyskalu on kyt-
mutta silld ei tyostetd materiaalia. Siind tapauksessa tari-
ndtaso voi nousta selvisti koko tykohteessa.

toilta, on hyvd sopia ylimddriisistd turvajirjestelyisti,
esim. laatia ohjeet sahk&koneen ja sen tydkalujen huol-
losta, tyGvaiheiden organisoinnista ja tyGturvallisuudes-
ta.

Laitteen osat.

1 etummainen pidinkahva (eristetty kahvapinta)
2 takimmainen pidinkahva (eristetty kahvapinta)
3 Kipindsuojuksen mutteri

4 Kipindsuojus

5 Vipu hiomanauhan vaihtoa varten

6 Kaynnistyskytkin

7 Kontaktilevy

8 Ruuvit hiomanauhan hienosadtéon

9 Mutterit hiomanauhan hienoséitoén
10 Tuki tasohiontaan
11 Hiomanauha
12 Kayttopyord
13 Kierrosluvun asetuksen sditopydrd
14 Sihkotyokalun eristetyt tartuntapinnat

Asetukset.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Kisikahvan saito (Kuva 2).

Késikahva voidaan kiinnittdd 3 eri asentoon.

Loysdd kahva ensin.

Aseta kahva haluttuun tydasentoon ja kiinniti se siihen.

Hiomanauhan s@ito (Kuva 3).

Kytke kone piille ja tarkasta hiomanauhan kulku.
Jos hiomanauha ei pydri keskelld, 18ysa3 ruuvia (8) ja
kierrd mutteria (9) avaimella (koko 10 mm) tarpeen
mukaan oikeana tai vasempaan.

Hiomanauhan vaihto (Kuva 4).

Kéanni vipua (5) oikeaan. Hiomanauha on nyt I6ysilla
ja sen voi irrottaa.

Aseta uusi hiomanauha paikalleen. Katso, ettd hioma-
nauhan sisdpinnalla ja koneen kotelolla olevat suunta-
nuolet tulevat samaan suuntaan.

K43nni sitten vipu (5) vasempaan ja tarkasta, ettd hio-
manauha on keskelli. Tarkasta sadnnéllisesti hiomanau-
han asento.

Aina hiomanauhaa vaihdettaessa on katsottava, etti
nauharullat ovat kunnossa. Vialliset nauharullat on
uusittava.

Tarkasta aina hiomnanauhan vaihdon yhteydessd kayt-
t6- (12) ja kontaktipyérien (7) kunto, mahdolliset kulu-
mat tai vauriot. Anna uusia vioittuneet osat.

Eristetyt tartuntapinnat (Kuva 5).

Tartu sihkotydkaluun eristetyistd tartuntapinnoista (1),
(2) ja (14).

-
Kipindsuojuksen vaihto

Avaa mutteri (3) ja poista Kipindsuojus (4). Aseta uusi
kipindsuojus ja kiristd mutteri (3).

Kayttovinkkeja.
Tarkista ettd tyOstettivdssa kappaleessa ei ole
likaa. Poista vieraat esineet ennen kisittelyad.

0 Alli hio kiyttslevyn (12) alueella.

Ald kayta sahkitydkalua marill tai
AVAROITUS kosteilla kisilld.

Kone péalle/pois (Kuva 6).

Koneessa on automaattinen kdynnistyksenesto, jonka
katkeaa vililld esim. jos pistoke on vedetty irti.
Kaynnistys:

Paina kdynnistyskytkimen (6) rihlattu pinta alas ja ty&n-
nd se sitten eteenpdin

Pysiytys:

Paina ON-/OFF-kytkin (6) alas.

Nauhanopeuden asetus (Kuva 7).

Alueen voi muuttaa portaattomasti.

nopeudelle ja ”"6” suurimmalle nauhanopeudelle.

Kunnossapito, huolto.
Adrimmiisissi kiyttolosuhteissa saattaa
@ metallia tyGstettdessd kerddntyd johtavaa
polya koneen sisille. Sahkotyokalun suoja-
eristys saattaa vahingoittua. Puhalla usein sahkotyka-
lun sisdtilan puhtaaksi tuuletusaukkojen kautta kayttien
kuivaa 6ljyvapaata paineilmaa ja kytke vikavirtakytki-
men (Fl) kautta.
Uusi koneessa olevat tarrat tai varoitusmerkit, jos ne
ovat kuluneet pahasti.
Tuotteita, jotka ovat olleet kosketuksessa asbestiin, ei
saa ldhettdd korjattaviksi. Huolehdi asbestilla saastu-
neista tuotteista maan voimassaolevien asbestipitoisen
jatteen havittimisestd koskevien miirdysten mukai-
sesti.
Jos sahkotyckalun liitantdjohto on vaurioitunut, tulee
valmistajan tai hdnen edustajansa vaihtaa se uuteen.
Kéytd varaosina vain alkuperiisosia.
Tahidn sihkotySkaluun kuuluvan varaosaluettelon voi
hakea internet-osoitteesta www.fein.com.
Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse:
hiomanauha (11), kisikahvat (1 + 2), kipindsuojus (4)

Takuu.

Tuotteeseen pdtee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-

tdmd valmistajakohtainen takuu.

Kaikki tdssd kayttoohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt
lisdtarvikkeet eivat valttamattd kuulu sihktyokalun toi-
mitussisaltoon.
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EU-vastaavuus.

CE-tiedonanto koskee vain Euroopan unionin ja EFTAn
(European Free Trade Association) maita ja vain EU- ja
EFTA-markkinoille tarkoitettuja tuotteita. Tuotteen
EU-markkinoille liikkeeseenlaskemisen jilkeen UKCA-
merkind menettdd voimassaolonsa.

UKCA-tiedonanto koskee vain brittimarkkinoita (Eng-
lanti, Wales ja Skotlanti) ja brittimarkkinoille tarkoitet-
tuja tuotteita. Tuotteen brittimarkkinoille
liikkeeseenlaskemisen jilkeen CE-merkinid menettda
voimassaolonsa.

Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin siitd, ettd timi tuote
ten ja standardien mukainen.

Teknisen dokumentaation laatinut:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ymparistonsuojelu, jatehuolto.
Pakkausmateriaalit, kdytostd poistetut sahkotyokalut
sekd lisdvarusteet on johdettava kierritykseen.
Hiomanauhoja tulee sdantdnd havittdd asiantuntevasti
vaarallisena jitteend, alueellisten jitehuolto-ohjeiden
mukaisesti, johtuen niiden aineosista ja ominaisuuksista.

Lisatarvikevalikoima
Kdytd ainoastaan alkuperiisid FEIN-tarvikkeita. Tarvik-
keiden tulee soveltua kyseiseen konetyyppiin.
= Hiomanauha/kuitunauha ISO 2976 — 50 x
1000 mm, maks. nauhan paksuus 5 mm
- Hiomanauha 50 x 1150 mm, maks. nauhan paksuus
5 mm (vain GHBR varten)
= Moduuli GHBD
Moduuli GHBM
= Moduuli GHBR (kdytettdvissi ainoastaan
GHB 15-50 kanssa)
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Orijinal kullanim kilavuzu cevirisi.

Kullanilan semboller, kisaltmalar ve kavramlar.

Bu kullanim kilavuzunda veya makine iizerinde kullanilan semboller, bu makine ile galigirken ortaya gikmasi olasi
tehlikelere kargi dikkatinizi gekmek {izere tasarlanmistir.

Sembol, isaret Aciklama
@ Kullanma kilavuzu ve genel giivenlik talimati gibi ekteki belgeleri mutlaka okuyun.

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Genel yasak isareti. Bu davranig yasaktir.

Bu islem adimindan &nce sebeke fisini prizden gekin. Aksi takdirde elektrikli el aletinin
yanhslkla gaigmasi durumunda yaralanma tehlikesi vardir.

Elektrikli el aletinin dénen pargalarina dokunmayin.

Caligirken koruyucu gézliik kullanin.

Galigirken koruyucu kulaklik kullanin.

Calisirken tozdan korunma donanimi kullanin.

Galigirken koruyucu eldiven kullanin.

Elektrikli el aletinin Avrupa Birligi ydnetmeliklerine uyumlu oldugunu onaylar.

Elektrikli el aletinin Biiyiik Britanya (ingiltere, Galler, Iskogya) yonergeleri ile uyumlu
oldugunu onaylar.

Sadece Cin icin gecerli:

Uriintin normal kullaniminda gevre koruma siiresi 10 yildir.

Bu uyari, ciddi yaralanmalara veya &liime neden olabilecek muhtemel tehlikeli bir durumu
gosterir.
Kullanim émriini tamamlamis elektrikli el aletleri ve diger elektro teknik ve elektrikli

uriinler ayri ayri toplanmak ve gevre dostu geri kazanim merkezlerine génderilmek
zorundadir.

ikili veya giglendirilmis izolasyonlu irtinler

Agma

Kapama

Kilitli

Kilitli degil

Kiiglik zimpara seridi hizi
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Biiylik zimpara seridi hizi
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Dodnme yonii
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rakam veya harf icerebilir
Kurum iginde kullanilan kod
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Sembol Uluslar arasi birim Ulusal birim Aciklama
Vo m/s m/sn Zimpara seridi hizi
Py W w Girig glict
P, w W Gikis glict
U \ \' Nominal gerilim
f Hz Hz Frekans
l; mm mm Zimpara seridi uzunlugu
1) mm mm Zimpara seridi genisligi
i kg kg Agirhig EPTA-Procedure 01’e uygun
Log dB dB Ses basinci seviyesi
Lya dB dB Giiriiltli emisyonu seviyesi
Lycpeak dB dB En yiiksek ses basinci seviyesi
K. Tolerans
a m/s? m/s? Titresim emisyon degeri EN 62841’e gore
(ig yoniin vektor toplami)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Temel ve tiiretilen degerler uluslar arasi
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | birimler sistemi SPden alinmistir.
min, m/s dak, m/s2

Giivenliginiz igin.
AUYARI Biitiin giivenlik talimat ve
uyarilarini
okuyun. Giivenlik talimat ve uyarilarina uyulmadigi
takdirde elektrik garpmasi, yangin ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin giivenlik talimati ve uyarilarimi ilerde kullanmak
iizere saklayin.
Bu kullanma kilavuzunu ve ekteki “Genel
giivenlik talimat’” ’ni (Uriin kodu
3 41 30 465 06 0) esash bigimde okuyup tam
olarak anlamadan bu elektrikli el aletini kullanmayin.
Anilan belgeleri ileride kullanmak Uizere saklayin ve
elektrikli el aletini bagkalarina verdiginizde veya
devrettiginizde bu belgeleri de verin.
ilgili ulusal galigma hiikiimlerine de uyun.

Usuliine uygun kullanma, kullanim simirlan:
Hava kosullarina karsi korunmali ortamlarda, FEIN
tarafindan izin verilen uglar ve aksesuarla, metal
ylizeylerde kuru zimpara seritleri ile zimparalama ve
polisaj yapmak iizere elle kullanilan tank zimpara.
Sadece sabit ve giivenli duran zeminlerde kullanilabilir.
Bu elektrikli el aleti, giinliik olagan zimparalama igleri
yapanlar tarafindan degil, uzman personel tarafindan
kullaniimak tzere tasarlanmistir.

Bu tank zimpara ahsap, mineral malzemeler,
magnezyum, plastikler ve fiber kompozitlerin (6rnegin
CFK/GFK) islenmesi igin tasarlanmamustir.

Arizaya yol agabilecek ortamlarda, belirli bir siire
isletme digi kalma, belirli bir siire fonksiyon kisitlamasi
veya usulline uygun olmayan calisma gibi isletme
kalitesinin diismesi miimkiindiir ve bu gibi durumlarda
kullanicinin miidahale etmesi gerekir.

Bu elektrikli el aleti ISO 8528 normu, G2 tipine uygun
yeterli giice sahip alternatif akim jeneratorlerinde
kullanilmaya uygun olarak tasarlanmistir. Distorsiyon
orani % 10’u asacak olursa bu norma uygunluk
saglanmaz. Kuskulu durumlarda kullandiginiz
jeneratdriin 6zellikleri hakkinda bilgi alin.

Ozel giivenlik talimat:.

Elektrikli el aletini sadece izolasyonlu tutamaklarindan
tutun, ciinkii amparalama yapan yiizey aletin kendi
baglanti kablosu ile temasa gelebilir. Gerilim ileten bir
kablonun hasar gérmesi elektrikli el aletinin metal
pargalarini da elektrik gerilimine maruz birakabilir ve
elektrik carpmasina neden olabilir.

Diger giivenlik uyarilar

Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiginiz ise gire
tam yiiz siperligi, goz koruma donamimi veya koruyucu
gizliik kullanin. Eger uygunsa kiigiik taglama ve
malzeme parcaciklarina karsi koruma saglayan toz
maskesi, koruyucu kulaklik, koruyucu is eldivenleri
veya ozel is dnliigii kullanin. Gozler gesitli
uygulamalarda etrafa savrulan pargaciklardan
korunmalidir. Toz veya soluma maskesi galisma
sirasinda ortaya cikan tozlari filtre eder. Uzun siire
yliksek giiriltii altinda galigirsaniz isitme kaybina
ugrayabilirsiniz.

Galisirken bol giysiler giymeyin, taki takmayin veya
acik, uzun saclarla calismayin. Gevsek pargalar koruma
donanimlarina ragmen dénmekte olan pargalar
tarafindan tutulabilir ve yaralanmalara neden olunabilir.

Asinmus, yirtilmis veya asin olgiide tkanmig zimpara
seritleri kullanmayin. Zimpara seritlerini dikkatli
kullanin ve iireticinin talimatina uyarak saklayin.
Zimpara seritlerini kirmayin! Hasarli zimpara seritleri
yirtilabilir, etrafa savrulabilir ve gevrede bulunan kisileri
yaralayabilir.
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Donmekte olana zimpara seridine hichir zaman
dokunmayin ve koruyucu sacin altim tutmayin.
Yaralanma tehlikesi vardir.

Daima makinede bulunan koruyucu donanimlan
kullanin. Koruyucu donammlar en yiiksek giivenligi
safjlayacak bigcimde makineye monte edilmis olmahidir.
Koruyucu donanimlar kullaniciyi etrafa savrulan
zimpara pargaciklarina ve zimpara seridine yanlishkla
temas etmeye karsi korurlar.

Dikkat yangin ve patlama tehlikesi! Metaller
zimparalamirken (drnegin aliiminyum ve magnezyum)
yanici ve patlayici olabilen tozlar olusur. Bu makineyi
yanici malzemelerin yakininda kullanmayin. Calisma
esnasinda olugan kivilamlar bu malzemeyi
tutusturabilir.

Kimsenin bu kivileimlardan zarar girmemesine dikkat
edin. Yakininizda bulunan yanabilir malzemeyi
uzaklastirin. Metaller taglanirken etrafa kivilcimlar
sagilir.

is pargasini emniyete alin. Bir germe donanimi ile
emniyete alinmig is pargasi elle tutmaya oranla daha
giivenli iglenir.

islenen yiizey asini dlgiide isimabilir. Bu gibi yiizeylere
elinizle dokunmayin.

Baskalarimin ¢calistigimiz yerden giivenli uzakhkta
olmasina dikkat edin. Galisma alanimiza girmek
zorunda olan herkes koruyucu donanim kullanmahdir.
Is pargasinin veya ucun kirilmasi sonucu ortaya gikan
pargaciklar etrafa savrularak galisma alaninizin digindaki
kisileri de yaralayabilir.

Seheke baglanti kablosunu zimpara seridinden uzak
tutun. Aletin kontroliinii kaybedecek olursaniz sebeke
baglanti kablosu kesilebilir veya tutulabilir ve elleriniz
veya kolunuz zimpara seridine temas edebilir.

Zimpara seridi tam olarak durmadan elektrikli el aletini
elinizden birakmayin. Zimpara seridi aletin birakildigi
ylizeye temas edeceginden elektrikli el aletinin
kontroliinii kaybedebilirsiniz.

Tagirken elektrikli el aletini cahgtirmayn. Giysileriniz
zimpara seridi tarafindan tutulabilir ve bu da
yaralanmalara neden olabilir.

Zimpara seridinin iireticinin talimatina uygun olarak
takildigindan emin olun. Takilmig olan zimpara seritleri
hichir yere temas etmeden serhestce donebilmelidir.
Yanlis takilmig zimpara seritleri galisma esnasinda
gevseyebilir ve etrafa savrulabilir.

Elektrikli el aletini kendinize, bagka kisilere veya
hayvanlara dogrultmayin. Keskin zimpara seritleri
nedeni ile yaralanma tehlikesi vardir.

Gahsirken elektrikli el aletini sikica tutun. Kisa siireli
reaksiyon momentleri ortaya gikabilir.

Hareket halindeki zmpara seridine hichir zaman
dokunmayin. Yaralanma tehlikesi vardir.

Elektrikli el aletinin iistiine etiket ve isaretlerin

vidalanmasi veya percinlenmesi yasaktir. Hasar géren
izolasyon elektrik carpmasina karsi koruma saglamaz.

Elektrikli el aletinin iireticisi tarafindan dzel olarak
gelistirilmemis veya onaylanmamis aksesuar
kullanmayin. Herhangi bir aksesuarin elektrikli el
aletinize uymasi giivenli isletme igin tek basina yeterli
degildir.

Elektrikli el aletinin havalandirma arahklarini metal
olmayan araclarla diizenli araliklarla temizleyin. Motor
fani tozu gévdenin igine geker. Metal tozunun agiri
olglide birikmesi elektriksel tehlike yaratir.

Bedeninizin borular, kalorifer petekleri, elektrikli
ocaklar ve sogutucular gibi topraklanmis araclarla
temasa gelmesinden kacinin. Bedeniniz
topraklandiginda yiiksek bir elektrik carpma riski
olusur. Bazi belirli kosullarda makinenin pargalarinda
elektrostatik yliklenme olabilir.

Aleti cahistirmadan dnce her defasinda sebeke baglant
kablosunda ve sebeke figinde hasar olup olmadigim
kontrol edin.

Tavsiye: Elektrikli aletini daima 30 mA veya daha diisiik
hatah alam degerine sahip bir hatah akim koruma
salteri (RCD) iizerinden ¢ahstirin.

Tehlikeli tozlarda ¢alisma

Bu aletle malzemelerin kazindig islerde tehlikeli
olabilecek tozlar ortaya gikar.

Ornegin asbest, asbest igeren malzemeler, kursun
iceren boyalar, metaller, bazi ahsap tiirleri, mineraller,
tag igerikli malzemelere ait silikat pargaciklari, boya
incelticiler, ahsap koruyucu maddeler, su araglarinda
kullanilan zehirli koruyucu maddelere dokunmak veya
bunlari solumak kullanicilarda alerjik reaksiyonlara
ve/veya solunum yolu hastaliklarina, tireme
rahatsizliklarina neden olabilir. Tozlarin solunma
tehlikesi yayilimla ilgilidir. Yaptiginiz iste ortaya gikan
toza uygun bir emme tertibati ve kisisel koruyucu
donanim kullanin ve galistiginiz yerin iyice
havalandirilmasini saglayin. Asbest iceren malzemelerin
islenmesini uzmanlara birakin.

Ahsap tozu ve hafif metal tozu, kizgin malzeme tozu ile
kimyasal maddelerin karigimi elverigsiz kosullarda
kendiliginden tutusabilir ve patlamaya neden olabilir.
Galisirken ortaya gikan kivilamlarin toz haznelerine
yonelmesini, elektrikli aletinin ve malzeme kazima
islemi esnasinda ortaya gikan malzemenin agiri lglide
1sinmasini onleyin, toz haznelerini zamaninda bosaltin,
malzeme Ureticisinin talimatlarina ve Ulkenizdeki
malzeme igleme yonetmeliklerine uyun.

El kol titresimi

Bu talimatta belirtilen titregim seviyesi EN 62841’e
uygun bir dlgme yontemi ile belirlenmis olup, elektrikli
el aletlerinin mukayesesinde kullanilabilir. Bu deger
ayrica kullaniciya binen titresim yiikiiniin gegici olarak
tahmin edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel
kullanimlarina aittir. Ancak elektrikli el aleti farkl uglar
veya yetersiz bakimla farkli islerde kullanilacak olursa,
titresim seviyesinde farkliliklar ortaya gikabilir. Bu da
toplam galigma siiresinde kullanicrya binen titresim
yiikiini 6nemli &lgiide artirabilir.
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Kullaniciya binen titresim ylikiinii tam olarak tahmin
edebilmek igin, aletin kapali veya agik oldugu halde
gergekten kullanimda olmadigi siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam galisma siiresinde kullanicrya
binen titresim yiikiinii 6nemli dlglide azaltabilir.
Kullaniciy titresim etkilerine kargi korumak iizere ek
guvenlik 6nlemleri tespit edin; 6rnegin: Elektrikli el
aletinin ve uglarin bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is
slireglerinin organize edilmesi.

Bir bakista genel goriiniis.

On tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
Arka tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
Kivileim koruyucu somunu

Kivilaim koruyucu

Zimpara seridi degistirme kolu
Agma/kapama salteri

Temas pargasi

Zimpara seridi ayar vidalari

Zimpara seridi ayar somunu

Diiz yiizey zimparalama temas pargasi
Zimpara seridi

Tahrik garki

Devir sayisi 6n segim diigmesi

14 Elektrikli el aleti izolasyonlu tutma yiizeyi

Ayarlar.

Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden gekin.

Tutamagin ayarlanmasi (Sekil 2).

Tutamak (1) 3 degisik pozisyonda sabitlenebilir.
Tutamagi gevsetin.

Tutamagi galisma pozisyonunuza getirin ve tekrar
sabitleyin.

Serit hareketinin ayarlanmasi (Resim 3).
Makineyi calistirin ve serit hareketini kontrol edin.
Serit merkezi bir bicimde hareket etmiyorsa vidayi (8)
gevsetin ve somunu (9) bir anahtarla (10 mm) ihtiyaca
gore saga veya sola gevirin.

Zimpara seridinin degistirilmesi

(Resim 4).

Kolu (5) saga hareket ettirin. Bu durumda zimpara seridi
gevsemistir ve gikarilabilir.

Yeni zimpara seridini yerine yerlestirin. Zimpara
seridinin ig tarafindaki ve elektrikli el aletinin
govdesindeki ok y&nlerinin birbiri ile uyumlu olmasina
dikkat edin.

Kolu (5) sola hareket ettirin ve zimpara seridinin
merkezi bir bigimde yerine oturup oturmadigini
kontrol edin. Seridin hareketini diizenli araliklarla
kontrol edin.

Zimpara seridinin her degisiminden sonra serit
makaralarinda hasar olup olmadigini kontrol edin. Hasar
goren serit makaralarini degistirin.

Tahrik garkini (12) ve temas pargasini (7) her zimpara
seridi degisiminden sonra hasar ve aginma agisindan
kontrol edin. Hasar géren pargalari degistirin.

-
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izolasyonlu tutamak yiizeyleri (Sekil 5).
Elektrikli el aletini izolasyonlu tutamak yiizeylerinden
(1), (2) ve (14) tutun.

Kivileim koruma parcasinin
degistirilmesi
Somunu (3) gevsetin ve kivilam koruma pargasini (4)

gikarin. Yeni kivilam koruma pargasini yerine
yerlestirin ve somunu (3) sikin.

Isletme talimati.
islenecek is pargasinda kirlerin olup olmadigini
kontrol edin. Caligmaya baglamadan 6nce yabanci
nesneleri temizleyin.

0 Tahrik carki (12) alaninda zimparalama yapmayin.

Elektrikli el aletini 1slak veya nemli
ellerinizle kullanmayn.

Acma ve kapama ($ekil 6).

Tekrar caligma emniyeti calisma esnasinda Srnegin
sebeke baglanti figinin gekilmesi nedeniyle akim
beslemesinin ¢ok kisa siire ile de olsa kesilmesinden
sonra tank zimparanin kendiliginden tekrar galismasini
onler.

Acma:

Agma/kapama salterinin (6) oluklu yiizeyine agagi dogru
bastirin ve sonra salteri 6ne dogru gekin.

Kapama:

Agma/kapama salterini (6) asagi bastirin.

Serit hizinin ayarlanmasi (Resim 7).

Bu hiz kademesiz olarak degistirilebilir.

Ayar diigmesini (13) “1” en diisiik serit hizi ve “6” en
yliksek serit hizi arasinda gevirin.

Bakim ve miisteri servisi.

Bazi agir kullanim durumlarinda metaller
@ islenirken elektrikli el aletinin icinde iletken

tozlar birikebilir. Bunun sonucunda elektrikli
el aletinin koruyucu izolasyonu olumsuz yonde
etkilenebilir. Elektrikli el aletinin igindeki birikintileri sik
stk havalandirma araliklarindan kuru ve yagsiz basingh
hava ile temizleyin ve bir hatali akim koruyucu salteri
(FI) takin.
Eskidiginde veya agindiginda elektrikli el aletindeki
etiketi ve uyarilari yenileyin.
Asbeste temas eden iiriinler onarim iglemine
gonderilemez. Asbestle kirlenen iiriinleri tilkenizdeki
asbest igerikli atiklara iligkin yasal mevzuata uygun
olarak atin.
Elektrikli el aletinin baglanti kablosu hasar gérecek
olursa, iiretici veya ireticinin temsilcisi tarafindan
degistirilmelidir.
Sadece orijinal yedek pargalar kullanin.
Bu elektrikli el aletinin giincel yedek parga listesini
Internette www.fein.com. sayfasinda bulabilirsiniz.
Asagidaki pargalan gerektiginde kendiniz de
degistirebilirsiniz: Zimpara seridi (11),
tutamaklar (1 + 2), kivilam koruyucu (4)

AUYARI



Teminat ve garanti.

Uriine iliskin teminat piyasaya sunuldugu iilkenin yasal
diizenlemeleri gergevesinde gegerlidir. Ayrica FEIN,
FEIN dretici garanti beyanina uygun bir garanti saglar.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda bu kullanma
kilavuzunda tanimlanan veya sekli gésterilen aksesuarin
sadece bir pargasi da bulunabilir.

Uyumluluk bheyani.

CE beyam Sadece Avrupa Birligi ve EFTA Uyeleri
(European Free Trade Association) ve sadece AB ve
EFTA pazarlari igin tasarlanan {riinler icin gegerlidir.
Uriin AB pazarina sunuldugunda UKCA isareti
gecerliligini yitirir.

UKCA beyam Sadece Britanya pazari (ingiltere, Galler ve
Iskogya) ve Britanya pazari iin tasarlanmis triinler igin
gegerlidir. Uriin Britanya pazarina sunuldugunda CE
isareti gegerliligini yitirir.

FEIN firmasi tek sorumlu olarak bu iiriiniin bu kullanim
kilavuzunun son sayfasinda belirtilen ilgili kosullara
uygun oldugunu beyan eder.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

&
Cevre koruma, tasfiye.

Ambalaj malzemesi, kullanim émriinii tamamlamig
elektrikli el aletleri ve aksesuar gevre dostu geri
kazanim merkezine gonderilmelidir.

Zimpara seritleri genel kural olarak, icerdigi maddeler
ve 6zellikleri nedeniyle yoresel mevzuat geregi tehlikeli
madde olarak usuliine uygun bigimde tasfiye
edilmelidir.

Aksesuar secimi

Sadece orijinal FEIN aksesuari kullanin. Kullandiginiz

aksesuar elektrikli el aleti tipi igin Sngoriilmiis olmalidir.

= Zimpara seridi/polar serit ISO 2976 — 50 x
1000 mm, maks. serit kalinhg 5 mm

= Zimpara seridi 50 x 1150 mm, maks. serit kalinhgi
5 mm (sadece GHBR icin)

- Modiil GHBD

Modiil GHBM

= Modiil GHBR (sadece GHB 15-50 Inox ile
kullanilabilir)
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Az eredeti kezelési utmutaté forditasa.

Felhasznalt jeldlések, rividitések és fogalmak.
Az ezen haszndlati utasitisban és esetleg magan a berendezésen taldlhato jelek arra szolgalnak, hogy felhivjak a
figyelmét az ezen berendezéssel végzett munkdik soran fellépd veszélyekre.

Szimhélumok, jelek Magyarazat
@ @ Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumentaciét, mint példaul a kezelési
Utmutatot €s a biztonsagi tdjékoztatdt.

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abrén taldlhaté utasitasokat!

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy dbrén taldlhaté utasitdsokat!

Altalnos tilt6 jel. Ez az eljaras tilos.

Ezen munkalépés megkezdése el6tt hiizza ki a halézati csatlakozé dugét a dugaszold
aljzatbdl. Ellenkezd esetben az elektromos kéziszerszam véletlenszeri elindulasa
sériiléseket okozhat.

Ne érjen hozza az elektromos kéziszerszdam forgé alkatrészeihez.

A munkaék kézben hasznéljon véd&szemiiveget.

A munkék kézben haszndljon zajcsdkkentd fiilvédét.

A munkak kézben hasznaljon porvédé dlarcot.

A munkak kdzben haszniljon kézvédét.

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel az Eurépai Unié
irdnyelveinek.

igazolja, hogy az elektromos kéziszerszim megfelel Nagy-Britannia (Anglia, Wales,
Skécia) Unid irdnyelveinek.

Csak Kindra érvényes:
A kérnyezetvédelem idétartama a termék normalis hasznalata esetén 10 év.

Ez a tdjékozato egy lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely stlyos vagy
haldlos sériiléshez vezethet.

A hasznalaton kiviil helyezett elektromos kéziszerszamokat és egyéb
elektrotechnikai és elektromos termékeket kiilon &ssze kell gy(ijteni és a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleld jrafelhasznalasra kell leadni.

Kett8s, vagy megerdsitett szigeteléssel ellatott termék

Bekapcsolas

Kikapcsolds

reteszelve

nincs reteszelve

Alacsony csiszoldszalag sebesség
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Jel Nemzetkizi egység Magyarorszagon Magyarazat
hasznalatos egység
Vo m/s m/s A csiszoldszalag sebessége
Py W w Teljesitményfelvétel
Py 4 W Leadott teljesitmény
U \ \' Fesziiltség
f Hz Hz Frekvencia
l; mm mm Csiszoldszalag hossza
I, mm mm Csiszoldszalag szélessége
i kg kg Suly az ,,EPTA-Procedure 01” (01 EPTA-
szabvény) szerint
Log dB dB Hangnyomis szint
Lo dB dB Hangteljesitmény szint
Lycpeak dB dB Hangnyomasszint csticsérték
K. Szdras
a m/s? m/s? A rezgéskibocsatasi sszérték (a harom
irdnyban mért rezgés vektorosszege) az
EN 62841 szabvanynak megfelel&en
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, Az Sl nemzetkozi egységrendszer alapegységei
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, Ni °C, dB, és levezetett egységei.
min, m/s perc, m/s

Az On biztonsaga érdekében.
Egl Olvassa el az dsszes
4 FIGYELMEZTETES biztonsagi figyelmeztetést
és eldirast. A kovetkez8kben leirt el8irasok
betartisinak elmulasztasa dramiitésekhez, tlizh6z
és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a kesdbbi hasznalatra gondosan drizze meg
ezeket a biztonsagi eldirasokat és utasitasokat.
Ne hasznilja ezt az elektromos kéziszerszimot,
miel&tt gondosan el nem olvasta és meg nem
_ értette ezt a kezelési utmutatot és a mellékelt
»Altalanos biztonsagi tdjékoztatdt” (dokumentacio
szdma: 3 41 30 465 06 0). A fent megnevezett
dokumentaciot a késébbi hasznalathoz &rizze meg és
az elektromos kéziszerszam tovibbadésa vagy eladdsa
esetén adja tovabb az Uj tulajdonosnak.
Ugyanigy tartsa be az idevonatkozé helyi
munkavédelmi rendelkezéseket.

Rendeltetésszerii hasznalat, a hasznalat korlatai:

Ez a kézzel vezetett szalagcsiszolo az idSjaras hatdsaitdl
védett helyen a FEIN cég éltal engedélyezett
betétszerszamokkal és tartozékokkal fémfeliiletek
szaraz szalagcsiszolasara és polirozasara szolgal.

A berendezést csak szilard alapra allitva szabad
hasznalni.

Az elektromos kéziszerszam szakemberek dltali
kezelésre, nem folytonos mindennapi hasznélatra van
el8irdnyozva.

A szalagcsiszol6 fa, dsvanyi anyagok, magnézium,
miianyagok és szalas kompozit anyagok (pl. CFK/GFK)
megmunkaldsara nincs el8iranyozva.

Olyan kérnyezetekben, ahol zavaré hatasok lépnek fel,
az Uzemelési min&ség csckkenhet, példaul korlitozott

idétartamu ledllasok, a miikédés vagy a
rendeltetésszerii viselkedés korlatozott idétartamu
legyengiilése |éphetfel, és eléfordulhat, hogy a
problémak megsziintetéséhez a kezel& személy
beavatkozaséra van sziikség.

Ez az elektromos kéziszerszam egy megfelelé
teljesitmény( valtakozé dramu generatorrol is
izemeltethets, amely megfelel az ISO 8528
szabvanyban meghatarozott G2 kiviteli osztaly
kovetelményeinek. Egy generator mindenekel&tt akkor
NEM felel meg ennek a szabvanynak, ha az Ggynevezett
torzitdsi tényezd tullépi a 10 %-ot. Ha kétségei vannak,
tajékozddjon az On dltal haszndlt generitor
tulajdonsagairdl.

Biztonsagi informacidk.

Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufeliileteknél fogva fogja meg, mivel a
csiszolofeliilet a sajat halozati csatlakozo kaheléhez is
hozzaérhet. Ha a berendezés megrongil egy fesziiltség
alatt 4ll6 vezetéket, a berendezés fémrészei szintén
fesziiltség ala keriilhetnek és dramiitéshez vezethetnek.
Tovabbi biztonsagi tajékoztatd

Viseljen személyi véddfelszerelést. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfeleld teljes véddalarcot,
szemvédét vagy véddszemiiveget. Amennyiben
célszerii, viseljen porvédd alarcot, zajtompito fiilvedot,
vedd kesztyiit vagy kiilonleges kotényt, amely tavol
tartja a csiszoldszerszam- és anyagrészecskeéket.
Mindenképpen védje meg a szemét a kirepiilé idegen
anyagoktol, amelyek a kiilénb&z8 alkalmazasok soran
keletkeznek. A por- vagy védéalarcnak meg kell sz(irnie
a hasznalat soran keletkezé port. Ha hosszu ideig ki van
téve az er&s zaj hatdsanak, elvesztheti a hallasat.
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Munka kizben sohase viseljen bé ruhat, ékszert vagy
fedetlen, hosszi hajat. A nem régzitett targyakat a
mozgo alkatrészek a védéberendezések dacira is
elkaphatjak és igy sériiléseket okozhatnak.

Ne hasznaljon elkopott, heszakadt, vagy erdsen
elszennyezddiott csiszoldszalagokat. Ovatosan kezelje
és a gyarto eldirasainak megfelelden tarolja a
csiszoloszalagokat. Ne tirje meg a csiszoldoszalagokat!
A megrongélédott csiszoldszalagok szétszakadhatnak,
kirepiilhetnek és sériiléseket okozhatnak.

Sohase érintse meg a mozgo csiszoloszalagot és sohase
nyiljon a védélemez ala. Ellenkez8 esetben
sériilésveszély all fenn.

Mindig hasznalja a kéziszerszamon talalhato
véddberendezéseket. A védiberendezéseket
hiztonsagosan kell felszerelni a kéziszerszamra, hogy
azok a legnagyobb elérhetd biztonsagot nyajtsak. A
védéberendezéseknek meg kell dvniuk a kezel&t a
csiszolas soran kirepitett részecskéktdl és a
csiszoloszalag akaratlan megérintésétdl.

Figyelem, tiiz- és robbanasveszély! Fémek (példaul
aluminium vagy magnézium) csiszolasakor olyan por
keletkezik, amely éghetd vagy robbanékony lehet. Ne
hasznalja a kéziszerszamot eghetd anyagok kizelében.
A szikrik ezeket az anyagokat meggyujthatjak.

Ugyeljen arra, hogy a szikraszoras ne
veszélyeztethessen személyeket. Tavolitsa el a
munkateriilet kézelébdl az éghetd anyagokat. A fémek
csiszolasakor szikraszéras Iép fel.

A megmunkalasra keriild munkadarabot megfelelden
rogzitse. Egy befogé szerkezettel régzitett munkadarab
biztonsigosabban van rogzitve, mintha csak a kezével
tartana.

Munka kdzben a megmunkalt feliilet igen forro lehet.
Ne érintse meg a kezével a feliiletet.

Ugyeljen arra, hogy a tibbi személy biztonsagos
tavolsaghan maradjon az On munkateriiletétal. Minden
olyan személynek, aki belép a munkateriiletre, szemeélyi
véddfelszerelést kell viselnie. A munkadarab letért
részei vagy a széttort szerszamok a kozvetlen
munkateriileten kiviilre repiilhetnek és személyi
sériiléseket okozhatnak.

Tartsa tavol a halézati csatlakozo kabelt a
csiszoloszalagtol. Ha elvesziti az uralmat a késziilék
felett, az dtvaghatja, vagy bekaphatja a hélézati
csatlakozo kabelt és az On keze vagy karja is a mozgd
csiszolészalaghoz érhet.

Sohase tegye le az elektromos kéziszerszamot, mieldtt
a csiszoloszalag teljesen leallna. A mozgasban 1évé
csiszolészalag megérintheti a timaszto feliiletet, és On
ennek kovetkeztében kénnyen elvesztheti az uralmat
az elektromos kéziszerszam felett.

Ne jarassa az elektromos kéziszerszamot, mikdzhen azt
a kezében tartja. A ruhdjit a mozgd csiszoldszalag egy
véletlen érintés soran beranthatja és ez sériilésekhez
vezethet.

Gydzddjon meg arrol, hogy a csiszolészalag a gyarto
eldirasainak megfelelden van-e felszerelve. A felszerelt
csiszoloszalagoknak szabadon kell forogniuk. A
helyteleniil felszerelt csiszoldszalagok a munka soran
levalhatnak és kirepiilhetnek.

Sohase iranyitsa az elektromos kéziszerszamot sajat
magara, vagy a kizelben tartozkodé mas személyekre,
vagy allatokra. Ez az éles csiszol6szalagok dltal okozott
sériilésekhez vezethet.

Tartsa szorosan az elektromos kéziszerszamot. Rovid
idére igen nagy nyomaték léphet fel.

Sohase érjen hozza a mozgasban lévé
csiszoldszalaghoz. Ellenkezd esetben sériilésveszély all
fenn.

Az elektromos kéziszerszamra tablakat és jeleket
csavarokkal vagy szegecsekkel felerdsiteni tilos. Egy
megrongalddott szigetelés mar nem nyuijt védelmet az

aramiités ellen.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket nem az
elektromos kéziszerszamot gyarte cég fejlesztett ki,
vagy amelynek hasznalatat az nem engedélyezte.
Biztonsagos lizemelést csak (gy lehet elérni, ha a
tartozék pontosan hozziillik az On elektromos
kéziszerszamahoz.

Rendszeresen tisztitsa ki egy féemmentes targgyal az
elektromos kéziszerszam szelldzdnyilasait. A
motorventilator beszivja a port a motorhazba. Ez
tulsagosan sok fémpor felgyiilemlése esetén villamos
zérlatot okozhat.

Keriilje el a foldelt feliiletek, példaul csdvek, fiitotestek,
kalyhak és hiitdgépek megérintését. Az aramiitési
veszély megnivekszik, ha a teste le van fildelve. A
berendezés komponensei bizonyos feltételek mellett
statikusan feltdltédhetnek.

iizembevétel eldtt ellendrizze, nincs-e megrongalédva a
halozati csatlakozé vezeték és a csatlakozo dugeé.

Ajanlas: Az elektromos kéziszerszamot mindig csak egy
30 mA vagy annal alacsonyabb méretezési arama
hibaaram véddkapcsolén (RCD) keresztiil iizemeltesse.

A veszélyes porfajtak kezelése

Az ezzel a szerszammal végzett anyaglemunkalé
folyamatok soran olyan porok keletkeznek, amelyek
veszélyesek lehetnek.

Egyes porfajtak (példaul azbeszt és azbeszt tartalmu
anyagok, élomtartalmu festékrétegek, fémek, egyes
fafajtak, dsvanyok, kovet tartalmazé anyagok szilikat
részecskéi, festék olddszerek, favéd8szerek, a vizi
jarmivek védelmére hasznélt rohadas gitl6 anyagok)
megérintése vagy belélegzése allergids reakcidkat, léguti
betegségeket, rakos megbetegedéseket és a
szaporodasi szervek kdrosodasat vélthatjak ki. A porok
belélegzésével kapcsolatos kockazat az expozicid
mértékétd| fiigg. Alkalmazzon a keletkezé poroknak
megfeleld porelszivast, viseljen személyi
véddfelszereléseket és gondoskodjon a munkahely jé
szell6zésérdl. Az azbeszt tartalmi anyagok
megmunkaldsat bizza szakemberekre.
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Fa és konnytifémporok, valamint a csiszolas soran
keletkez& porok és vegyszerek forré keverékei
bizonyos kériilmények kozott sajat maguktol
meggyulladhatnak, vagy robbanast okozhatnak.
Gondoskodjon arrdl, hogy a szikrék ne a portartaly felé
repiiljenek, keriilje el az elektromos kéziszerszam és a
csiszoldsra keriil6 munkadarab tulheviilését, vegye
figyelembe az anyag gyartéjanak megmunkalasi
el6irasait, valamint az adott orszagban a megmunkalasra
keriil6 anyagokra vonatkozé érvényes elSirasokat.
Kéz-kar vibracio

Az ezen el6irdsokban megadott rezgésszint az

EN 62841 szabvinyban rogzitett mérési modszerrel
keriilt meghatarozasra és a késziilékek
Gsszehasonlitdsara ez az érték felhasznalhaté. Az érték
a rezgési terhelés ideiglenes megbecsiilésére is
alkalmazhaté.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam &
alkalmazasi terileteire vonatkozik. Ha az elektromos
kéziszerszimot mas célokra, eltérd szerszamokkal,
vagy nem kielégitd karbantartds mellett hasznaljik, a
rezgésszint a fenti értékektdl eltérhet. Ez az egész
munkaidére vonatkozé rezgési terhelést Iényeges
mértékben megné&velheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe
kell venni azokat az id8szakokat is, amikor a
berendezés kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be
van ugyan kapcsolva, de nem keriil ténylegesen
hasznalatra. Ez az egész munkaiddre vonatkozé rezgési
terhelést lényeges mértékben csokkentheti.

Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a
kezeldnek a rezgések hatdsa elleni védelmére, példaul:
az elektromos kéziszerszam és a szerszamok megfelelé
karbantartasa, a kezek melegen tartdsa, a
munkafolyamatok atgondolt megszervezése.

Egy pillantasra.

elsé fogantyu (szigetelt markolatfeliilet)
hétsé fogantyd (szigetelt markolatfeliilet)
A szikraterel6 lap anyacsavarja
Szikraterelé lap

Kar a csiszoldszalag kicseréléséhez
Be-/kikapcsolo

Erintkezdtarcsa

Csavarok a csiszoldszalag beszabélyozaséhoz
Anya a csiszoldszalag beszabalyozasihoz
10 Sikcsiszolészan

11 GCsiszolészalag

12 Hajtétarcsa

13 Fordulatszam el8vilaszté szabalyozdkerék
14 Az elektromos kéziszerszam szigetelt
fogantyufeliilete

Beallitasok.

Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése eldtt hizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoléaljzathal.

Fogantya beallitasa (2. abra).

A fogantyt (1) 3 kiilénbdzé helyzetben lehet
rogziteni.

Lazitsa ki a fogantyut.

OCONNNCIARWN —

Allitsa a fogantyut az Onnek megfeleld munkavégzési
helyzetbe és ismét rogzitse azt.

A szalag futasanak heszabalyozasa (3. abra).
Kapcsolja be a berendezést és ellenérizze a szalag
futdsat.

Ha a szalag nem k&ézpontosan fut, lazitsa ki a (8) csavart
és egy kulccsal (10 mm) forgassa el a sziikségnek
megfelel8en jobbra vagy balra a (9) anyit.

Csiszoloszalag cseréje (4. abra).

Forgassa el jobbra a (5) kart. Ekkor a csiszolészalag
kilazul és le lehet venni a késziilékrél.

Tegye fel az Gj csiszolészalagot. Ugyeljen arra, hogy a
csiszoldszalag belsé oldalan és az elektromos
kéziszerszam hézan talalhaté nyilak irdnya egybeessen.
Forgassa el balra a (5) kart és ellen&rizze, hogy a
csiszolészalag kézpontosan helyezkedik-e el.
Rendszeresen ellenérizze a szalagfutést.

Minden csiszoldszalag-csere soran ellendrizze a
szalaggorgbk lehetséges rongdlddasait. A
megrongalédott szalaggérgbket cserélje ki.

A csiszoldszalag minden egyes kicserélésekor
ellendrizze a hajtétircsa (12) és az érintkezd tircsa (7)
kopisat és esetleges megrongalédasait. A
megrongalédott alkatrészeket cseréltesse ki.

Szigetelt fogantyufeliiletek (5. abra).
Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufeliileteknél (1), (2) és (14) fogva tartsa.

A szikratereld lap kicserélése

Oldja ki az anyat (3) és tavolitsa el a szikratereld lapot
(4). Tegye fel a helyére a szikraterel§ lapot és hizza
meg szorosra az anyit (3).

Uzemeltetési utasitasok.
Ellenérizze a megmunkalasra kertiilé
munkadarabot, nincs-e elszennyezédve. A
megmunkalas eldtt tdvolitsa el az idegen
anyagokat.

0 A hajtétaresa (12) kdzelében ne csiszoljon.

DA FIGYELMEZTETES| Az elektromos
kéziszerszamot nedves

kézzel ne iizemeltesse.

Be- és kikapcsolas (6. abra).

A visszakapcsolasi reteszelés meggitolja, hogy a
szalagcsiszol magatdl ismét elinduljon, ha a
tapfesziiltség tizem kozben példaul a csatlakozé dugd
kihtzasa miatt akar csak révid idére is megszakadt.
Bekapcsolas:

Nyomja le a bordézott feliileten a be-/kikapcsolét (6)
majd tolja elSre.

Kikapcsolas:

Nyomja le a be-/kikapcsolot (6).

A szalag sehességének beallitasa (7. abra).

A tartomanyt fokozatmentesen meg lehet véltoztatni.
Allitsa be a szabalyozdkereket az ,,1” helyzet (a
legalacsonyabb szalagsebességhez) és a ,,6” helyzet (a
legmagasabb szalagsebességhez) koz6tt.
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lizembentartas és vevdszolgalat.

Kiilonosen hatranyos koriilmények
@ fennillasa esetén fémek megmunkaldsakor az
elektromos kéziszerszam belsejében
elektromosan vezetSképes por rakédhat le. Ez
hatranyos hatéssal lehet az elektromos kéziszerszam
védGszigetelésére. Fujja ki gyakran az elektromos
kéziszerszam belsd terét a szell6z&nyildson keresztiil
szaraz és olajmentes préslevegSvel és a iktasson be a
héldzati vezeték elé egy hibadram védékapcsolot (Fl).
Ha elhalvanyul, vagy elkopik, tegyen fel Uj figyelmeztetd
cimkéket az elektromos kéziszerszamra.
Az olyan termékeket, amelyek azbeszttel keriiltek
érintkezésbe, nem szabad javitdsra leadni. Az azbeszttel
szennyezett termékeket az adott orszagban érvényes,
az azbesztet tartalmazé hulladékokra vonatkozé
elSirasoknak megfeleléen kell drtalmatlanitani.
Ha az elektromos kéziszerszam csatlakozé vezetéke
megsériilt, azt a gyartdval vagy annak képviselSjével ki
kell cseréltetni.
Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.
Ennek az elektromos kéziszerszamnak a pillanatnyilag
érvényes potalkatrész-listajat az interneten a
www.fein.com cimen taldlhatja meg.
A kivetkezd alkatrészeket sziikség esetén On is
kicserélheti: Csiszoloszalag (11), fogantyudk (1 + 2),
szikravédé lap (4)

Jotallas és szavatossag.

A termékre vonatkozé jotillas a forgalomba hozasi
orszagban hatalyos térvényes rendelkezéseknek
megfeleléen érvényes. Termékeinket ezen tulmendena
FEIN jotallasi nyilatkozataban leirtaknak megfelel&
kiterjesztett garanciaval széllitjuk.

Az elektromos kéziszerszam szallitsi terjedelmében
lehet, hogy az ezen kezelési utmutatdban leirdsra vagy
abrézolasra keriilt tartozékoknak csak egy része
taldlhaté meg.

Megfeleldségi nyilatkozat.

A CE-nyilatkozat csak az Eurdpai Unié és az EFTA
(Eurdpai Szabadkereskedelmi Tarsulas) orszagaira és
csak azokra a termékekre érvényes, amelyek az EU-
vagy EFTA-piac szamara kerdiltek gyartasra. A
terméknek az EU-piacon valé forgalombahozatala utdn
az UKCA-jel érvényét veszti.

Az UKCGA-nyilatkozat csak a brit piacra (Anglidra,
Walesre és Skdcidra) és csak azokra a termékekre
vonatkozik, amelyek a brit piac szamara keriiltek
gyartasra. A terméknek a brit piacon valé
forgalombahozatala utin a CE-jel érvényét veszti.
AFEIN egyediili felel6séggel kijelenti, hogy ez a termék
megfelel az ezen kezelési Gtmutaté utolsé oldaldn
megadott idevonatkozé elirasoknak.

A miiszaki dokumentacié a kévetkezé helyen taldlhaté:

C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81
73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Kdornyezetvédelem, hulladékkezelés.

A csomagolasokat, a selejtes elektromos
kéziszerszamokat és tartozékokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfelel8en kell djra felhasznalni.

A csiszoldszalagokat altaldban az alapanyagaiknak és a
tulajdonsagaiknak megfeleléen veszélyes hulladékként
kell a regionilis artalmatlanitési el8irasoknak
megfelel8en drtalmatlanitani.

A tartozék kivalasztasa

Csak eredeti FEIN gyartmanyu tartozékokat haszndljon.

A tartozéknak az adott elektromos kéziszerszam

tipusahoz kell szolgélnia.

- GCsiszoldszalag/flizszalag ISO 2976 — 50 x 1000 mm,
max. szalagvastagsdg 5 mm

= Gsiszoldszalag/flizszalag 50 x 1150 mm, max.
szalagvastagsag 5 mm (csak a GHBR-hez)

= GHBD modul

GHBM modul

= GHBR modul (csak a GHB 15-50 Inox
berendezéssel hasznalhatd)
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Preklad piivodniho navodu k obsluze.

Pouzité symholy, zkratky a pojmy.
V tomto navodu k obsluze a pop¥. na stroji pouZité symboly slouZi k obraceni Vasi pozornosti na mozna nebezpedi
pFi préci s timto strojem.

Symbol, znacka Vysvétleni
@ Nezbytné ¢téte priloZzené dokumenty jako navod k obsluze a vSeobecna bezpeénostni
upozornéni.

Uposlechnéte pokyn( ve vedle stojicim textu nebo grafice!

Uposlechnéte pokynt ve vedle stojicim textu nebo grafice!

Vseobecna znacka zikazu. Toto podinani je zakdzané.

Pred timto pracovnim krokem vytahnéte sitovou zastrcku ze sitové zasuvky. Jinak existuje
nebezpedi poranéni diky neimysinému rozbéhu elektronaradi.

Nedotykejte se rotujicich dilG elektronaradi.

P¥i praci poutZijte ochranu odi.

P¥i praci poutZijte ochranu sluchu.

P¥i praci poutZijte ochranu proti prachu.

Pri praci poutzijte ochranu rukou.

Potvrzuje shodu elektronafadi se smérnicemi evropského spoleenstvi.

Potvrzuje shodu elektronafadi se smérnicemi Velké Britinie (Anglie, Wales, Skotsko).

Platné pouze pro Cinu:
Trvani ochrany Zivotniho prostiedi p¥i normélnim pouZivani vyrobku &ini 10 let.

=)

Toto upozornéni ukazuje moZnou nebezpecnou situaci, ktera mize vést k vaznym
poranénim nebo smrti.

Vyrazené elektronéradi a dalsi elektrotechnické a elektrické vyrobky rozebrané
shromazdéte a dodejte k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Vyrobek s dvojitou nebo zesilenou izolaci

Zapnuti

Vypnuti

Zaaretovano

Nezaaretovino

Mala rychlost brusného pasu

Velka rychlost brusného pasu

Smér otaleni

8RR I@%m@@@@@@@9e

muZe obsahovat Cislice nebo pismena

(Ax - Zx) Oznadeni pro interni Gcely
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Znacka Jednotka mezinarodni | Jednotka narodni | Vysvétleni
Vo m/s m/s Rychlost brusného pésu
Py W \\% Prikon
P w w Vykon
U \' \ Jmenovité napéti
f Hz Hz Frekvence
l; mm mm Délka brusného pasu
1) mm mm Sitka brusného pésu
i kg kg Hmotnost podle EPTA-Procedure 01
Log dB dB Hladina akustického tlaku
Loy dB dB Hladina akustického vykonu
Lycpeak dB dB Spitkova hladina akustického tlaku
K. Nepresnost
a m/s? m/s? Hodnota emise vibraci podle EN 62841
(vektorovy soucet tfi os)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Zakladni a odvozené jednotky z mezinarodni
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | soustavy jednotek SI.
min, m/s min, m/s

Pro Vasi hezpecnost.

ARjil Ctete vSechna varovna upozornéni
ANVAROVANI a pokyny. Zanedbani p¥i
dodrZovani varovnych upozornéni a pokynt mohou
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
Toto elektronaFadi nepouZivejte, dokud jste si
dlikladné neprecetli a zcela neporozuméli
tomuto navodu k obsluze a téz p¥ilozenym
,»V8eobecnym bezpecnostnim upozornénim“ (&islo
spisu 3 41 30 465 06 0). Uchovejte uvedené podklady
k pozdé&jSimu pouZiti a predejte je pfi zaptjceni nebo
prodeji elektronaradi.
Dbejte rovnéz pfislusnych narodnich ustanoveni
ochrany pfi praci.
Urcené pouZiti, limity pouziti:
Ruéni pasova bruska pro brouseni za sucha brusnymi
pasy a leSténi kovovych povrchli pomoci firmou Fein
schvélenych pracovnich nastrojt a pfislusenstvi v
prostfedi chranéném pred povétrnostnimi vlivy.
PoufZiti pouze na stabilnim podkladu.
Elektronaradi je uréeno k obsluze odbornym
personalem a nikoli pro trvalé kazdodenni nasazeni.
Pasova bruska neni uréena pro opracovani dreva,
minerélnich materiald, umélych hmot, hof¢iku a
materidlG vyztuZenych vldkny (napf.
uhlikovymi/sklen&nymi).
V rusivém prostfedi je mozné sniZeni kvality provozu,
jako docasny vypadek, do¢asné omezeni funkce nebo
uréeného provozniho chovani, pro jehoZ odstranéni je
zapotiebi zasah obsluhujici osoby.

Toto elektronaradi je zamysleno i pro pouZivani na
generatorech stfidavého proudu s dostatecnym
vykonem, jeZ vyhovuji normé ISO 8528, t¥ida
provedeni G2. Této normé nevyhovuji zejména tehdy,
kdyz takzvany cinitel harmonického zkresleni
prekracuje 10 %. PFi pochybnosti se na Vami pouzivany
generitor informuijte.

Specialni bezpec¢nostni predpisy.

Drzte elektronaradi na izolovanych uchopovacich
plochach, ponévadz brusna plocha miize zasahnout
vlastni sitovy kabel. Poskozeni el. vedeni pod napétim
muZe pFivést napéti na kovové dily zafizeni a vést k
zésahu elektrickym proudem.

DalSi bezpeénostni upozornéni

Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace
pouzijte ochranu celého obliceje, ochranu o¢i neho
ochranné bryle. Taktéz adekvatné noste ochrannou
masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice
neho specialni zastéru, jez Vas ochrani pred malymi
casticemi brusiva a materialu. O¢i maji byt chranény
pred odletujicimi cizimi t&lisky, jeZ vznikaji p¥i riznych
aplikacich. Protiprachova maska i respirator museji pfi
pouZivani vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste
dlouho vystaveni silnému hluku, mizZete utrpét ztratu
sluchu.

PFi praci nenoste Zadny volny odév, Sperky nebo volné,
dlouhé vlasy. Volné pfedméty mohou byt i pFes
ochranné pfipravky zachyceny pohybujicimi se dily a
vést k poranénim.

Nepouzivejte Zadné opotrebované, zatrzené nebo silné
zaneseneé hrusné pasy. Zachazejte s brusnymi pasy
peclivé a uskladiujte je podle pokynii vyrobce. Brusné
pasy nelamejte! Poskozené brusné pasy se mohou
roztrhnout, odmritit a n€koho zranit.
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Nikdy se nedotykejte brusného pasu a nesahejte pod
ochranny plech. Existuje nebezpe&i zranéni.

Vzdy pouzivejte na stroji se nachazejici ochranna
zarizeni. Ochranna zarizeni museji byt na stroji
spolehlivé namontovana tak, aby se dosahlo nejuyssi
miry bezpeénosti. Ochranna zafizeni maji chrénit
obsluhu pted odletujicimi brusnymi casticemi a
nedmysinym dotykem s brusnym pasem.

Pozor, nebezpeci pozaru a vyhuchu! Pri brouseni kovii
(napf. hliniku nebo horéiku) vznika prach, ktery miize
byt hoflavy ¢i vybusny. Neprovozuijte stroj v blizkosti
horlavych materiali. iskry mohou tyto materialy
zapilit.

Dhejte na to, aby Zadné osohy nebyly ohrozeny odletem
jisker. Odstrafite z blizkosti hoflavé materialy. PFi
brouseni kovl vznikd odlet jisker.

Zajistéte obrobek. Obrobek drZeny upinacim
pripravkem je drZen bezpecnéji nez ve Vasi ruce.
Opracovavana plocha miize byt velmi horka.
Nedotykejte se ji rukou.

Dbejte u ostatnich osob na hezpecnou vzdalenost k Vasi
pracovni oblasti. Kazdy, kdo vstoupi do této pracovni
oblasti, musi nosit osobni ochranné vybaveni. Ulomky
obrobku nebo ulomenych nasazovacich nastrojd
mohou odlétnout a zpUsobit poranéni i mimo pfimou
pracovni oblast.

UdrZuijte sitovy kabel daleko od brusného pasu. Pokud
ztratite kontrolu nad strojem, méze byt profiznut nebo
zachycen elektricky sitovy kabel a VaSe ruka ¢i paze se
mohou ocitnout v brusném pasu.

Elektronaradi nikdy neodkladejte drive, nez se brusny
pas zcela dostal do stavu klidu. Brusny pas se mtze
ocitnout v kontaktu s odkladaci plochou, ¢imz mizete
ztratit kontrolu nad elektronaradim.

Nenechavejte elektronaradi hézet béhem doby, kdy jej
nesete. Va3 odév muaze byt ndhodnym kontaktem s

brusnym pasem zachycen, coz muze vést ke zranénim.

Ujistéte se, Ze je brusny pas namontovany podle pokynii
vyrobce. Namontované brusné pasy se museji nechat
volné otacet. Spatn& namontované brusné pasy se
mohou p¥i praci uvolnit a vymrstit.

Nemirte elektronaradim sami proti sobé, jinym osoham
nebo zvifatiim. Existuje nebezpe&i dané ostrymi
brusnymi pésy.

Drzte elektronaradi dobie a pevné. Kritkodob& mohou
nastat vysoké reakéni momenty.

Nikdy se nedotykejte béZiciho brusného pasu. Existuje
nebezpedi zranéni.

Je zakazano Sroubovat nebo nytovat na elektronaradi
Stitky nebo znaéky. Po3kozend izolace nenabizi Zidnou
ochranu proti Gderu elektrickym proudem.
Nepouzivejte zadné prisluSenstvi, které nebylo
specialné vyvinuto neho povoleno vyrohcem
elektronaradi. Bezpe¢ny provoz neni dén sém od sebe
tim, Ze prisluSenstvi licuje na Vase elektronaradi.

Pravidelné cistéte vétraci otvory elektronaradi
nekovovymi nastroji. Ventilator motoru vtahuje prach
do télesa. To mizZe zpUsobit p¥i nadmérném
nahromadéni kovového prachu elektrické ohrozZeni.

\yvarujte se kontaktu téla s uzemnénymi povrchy jako
jsou potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Existuje
zvysSeneé riziko zasahu elektrickym proudem, pokud je
Vase télo uzemnéné. Za uréitych podminek se mohou
komponenty stroje elektrostaticky nabit.

Pied uvedenim do provozu zkontrolujte vedeni sitové
pripojky a sitovou zastréku na poskozeni.

Doporuceni: elektronaradi provozujte vZdy pres
proudovy chrani¢ (RCD) s jmenovitym svodovym
proudem 30 mA ¢i méne.

Zachazeni s nebezpeénym prachem

P¥i pracovnich procesech s ubé&rem materialu pomoci
tohoto nafadi vznika prach, ktery muze byt Skodlivy.
Dotyk nebo vdechnuti nékterého prachu jako napf.
azbestu a materidlG s obsahem azbestu, olovnatych
natérl, kovu, nékterych druht dfeva, minerald,
&astedek kiremicitan z materidlt s obsahem kamene,
rozpoustédel barev, prostfedkii na ochranu dreva,
antivegetativnich natérd plavidel, miZe u osob vyvolat
alergické reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest,
rakovinu, poruchy reprodukce. Riziko dané
vdechnutim prachu zdvisi na expozici. PouZijte odsavani
urcené na vznikajici prach a téZ osobni ochranné
pomiicky a postarejte se o dobré vétrani pracovniho
mista. Opracovéavani materidlG s obsahem azbestu
pFenechte pouze odbornikam.

Drevény prach a prach lehkych kov, horké smési z
brusného prachu a chemickych litek se mohou za
nepriznivych podminek samy vznitit nebo zpusobit
vybuch. Zabraiite odletu jisker ve sméru zdsobniku
prachu a té7 piehtati elektronéradi a brouseného
materidlu, nidobu na prach v¢as vyprazdiiujte, dbejte
upozornéni vyrobce materialt k opracovavani a téz ve
Vasi zemi platnych predpisti pro opracovévané
materialy.

Vibrace rukou ¢i pazi

V téchto pokynech uvedend urovei vibraci byla
zméfena podle méFicich metod normovanych v

EN 62841 a mizZe byt pouZita pro vzajemné porovnani
elektronéradi. Hodi se i pro predbézny odhad zatizeni
vibracemi.

Uvedend drovef vibraci reprezentuje hlavni pouZiti
elektrondradi. Pokud oviem bude elektrondradi
nasazeno pro jind poufZiti, s odli§nymi nasazovacimi
nastroji nebo s nedostate¢nou udrzbou, mize se
uroven vibraci liit. To maZe zatiZeni vibracemi po
celou pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro pfesny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt
zohlednény i doby, v nichZ je stroj vypnuty nebo sice
bézi, ale fakticky neni nasazen. To muaZe zatiZeni
vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné zredukovat.
Stanovte dodate¢nd bezpeénostni opatFeni k ochrané
obsluhy pied G¢inkem vibraci jako napt.: udrzba
elektrondradi a nasazovacich néstrojl, udrzovani
teplych rukou, organizace pracovnich procest.
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Na prvni pohled.

1 predni rukojet (izolovana plocha rukojeti)
2 zadni rukojet (izolovana plocha rukojeti)
3 Matice ochrany proti jiskrdam
4 Ochrana proti jiskrdm
5 Péaka pro vyménu brusného pésu
6 Spina¢
7 Kontaktni kotou¢
8 Srouby pro sefizeni brusného pasu
9 Matice pro sefizeni brusného pésu
10 Opéra pro rovinné brouseni
11 Brusny pas
12 Hnaci kotou¢
13 Nastavovaci kole¢ko predvolby poétu oticek
14 Izolovana uchopovaci plocha elektronéradi

Nastaveni.

Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastréku
ze zasuvky.

Nastaveni rukojeti (obrazek 2).

Rukojet Ize upevnit ve 3 riznych polohach.

Povolte rukojet.

Dejte rukojet do Vasi pracovni polohy a opét ji
upevnéte.

Serizeni béhu pasu (obrazek 3).

Zapnéte stroj a zkontrolujte béh pasu.

Nebé&Zi-li pas uprostted, povolte Sroub (8) a otaejte
matici (9) pomoci kli¢e (10 mm) podle potieby doprava
nebo doleva.

\lymeéna brusného pasu (obrazek 4).
Natoéte paku (5) doprava. Brusny pés je nyni volny a
Ize jej odebrat.

Nasadte novy brusny pas. Dbejte na to, aby se
shodovaly sméry Sipek na vnitini strané brusného pasu
a na télese elektrondradi.

Natoéte péku (5) doleva a zkontrolujte, zda brusny pés
leZi uprostred. Pravidelné kontrolujte béh pasu.

P¥i kazdé vyméné brusného pasu zkontrolujte
poskozeni kladek pasu. Poskozené kladky pasu
vyméiite.

Pri kazdé vyméné brusného pasu zkontrolujte
opotiebeni a podkozeni hnaciho kotouée (12) a
kontaktniho kotou&e (7). Poskozené dily nechte
vymeénit.

Izolované uchopovaci plochy
(obrazek 5).

Elektronaradi drite na izolovanych uchopovacich
plochich (1), (2) a (14).

Vyména ochrany proti jiskram

Uvolnéte matici (3) a odstrafite ochranu proti jiskram
(4). Umistéte novou ochranu proti jiskrdm a matici (3)
utdhnéte.

Pokyny k provozu.
Zkontrolujte nedistoty na opracovavaném
obrobku. Pfed opracovanim odstraiite cizi télesa.

0 Nebruste v oblasti hnaciho kotoué&e (12).

ARjil Elektronaradi neprovozujte s
A VAROVANI mokryma nebo vihkyma rukama.

Zapnuti a vypnuti (obrazek 6).

Blokovani znovurozhéhu zabraiiuje, aby se pasova
bruska samovolné opét rozebéhla, pokud se béhem
provozu i jen kratce prerusi pfivod proudu napt. kvdli
vytaZeni sitové zastrcky.

Zapnuti:

Stiskn&te spina¢ (6) na ryhované plose dold a posuiite
jej poté dopiedu.

Vypnuti:

Stisknéte spina& (6) dola.

Nastaveni rychlosti pasu (obrazek 7).

Rozsah Ize plynule zménit.

Otacejte nastavovaci kole¢ko (13) mezi ,, 1“ pro nejnizsi
rychlost pasu a ,,6“ pro nejvy33i rychlost pasu.

Udrzba a servis.

Pri extrémnich podminkach pouZivéni se
@ muZe pti opracovani kov( uvnitf
elektrondradi usazovat vodivy prach.

Ochrannd izolace elektronaradi mizZe byt negativné
ovlivnéna. Casto vyfukujte vnitFni prostor
elektronaradi skrz vétraci otvory suchym tlakovym
vzduchem bez oleje a piediadte proudovy chranié (Fl).
PFi vyblednuti nebo opotiebeni obnovte samolepky a
varovna upozornéni na elektronaradi.

Vyrobky, které pfisly do styku s azbestem, nesméji byt
predany do opravy. Azbestem kontaminované vyrobky
zlikvidujte podle v dané zemi platnych predpist pro
likvidaci odpadti s obsahem azbestu.

Pokud je poskozeny pripojovaci kabel, musi byt
vyménén vyrobcem nebo jeho obchodnim
zastoupenim.

PouZivejte pouze origindlni nahradni dily.

Aktualni seznam nahradnich dili tohoto elektronaradi
naleznete na internetu na www.fein.com.

Nasledujici dily miizete, je-li treba, vyménit sami:
brusny pas (11), rukojeti (1 + 2), ochranu proti
jiskram (4)

Zaruka a ruceni.

Zaruka na vyrobek plati podle zakonnych ustanoveni
zemé uvedeni do provozu. Nad to navic poskytuje
firma FEIN zaruku podle prohlaseni o ziruce vyrobce
FEIN.

V obsahu dodavky Vaseho elektronaradi muze byt
obsaZen i jen jeden dil pFisluSenstvi popsaného nebo
zobrazeného v tomto navodu k obsluze.



Prohlaseni o shode.

CE prohlaseni plati pouze pro zemé& Evropské unie a
EFTA (European Free Trade Association) a pouze pro
vyrobky, které jsou urcené pro trh EU nebo EFTA. Po
uvedeni vyrobku do obé&hu na trhu EU ztraci oznaceni
UKCA svou platnost.

UKCA prohlaseni plati pouze pro britsky trh (Anglie,
Wales a Skotsko) a pouze pro vyrobky, které jsou
urcené pro britsky trh. Po uvedeni vyrobku do obéhu
na britském trhu ztraci oznaceni CE svou platnost.
Firma FEIN prohlasuje ve vyhradni zodpovédnosti, Ze
tento vyrobek odpovida pislusnym ustanovenim

uvedenym na posledni strané tohoto navodu k obsluze.

Technické podklady u:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ochrana Zivotniho prostedi, likvidace.
Obaly, vyfazené elektronaradi a pislusenstvi dodejte k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostiedi.

Brusné pasy je tfeba v béZném pripadé, na zakladé
obsaZenych latek a vlastnosti, odborné zlikvidovat jako
nebezpedny odpad podle regionélnich pFedpist na
zpracovani odpadu.

s B
Uyhér prislusenstvi
PouZivejte pouze origindlni p¥islusenstvi FEIN.
PrisluSenstvi musi byt uréeno pro dany typ
elektrondradi.
= Brusny pis / flisovy pas ISO 2976 — 50 x 1000 mm,
max. tloustka pasu 5 mm
= Brusny pas 50 x 1150 mm, max. tloustka pasu 5 mm
(pouze pro GHBR)
- Modul GHBD
Modul GHBM
= Modul GHBR (poufZitelny pouze s GHB 15-50 Inox)
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Preklad originalneho navodu na pouzitie.

Pouzivané symboly, skratky a pojmy.
Symboly pouZivané v tomto Ndvode na pouZivanie a pripadne aj priamo na vyrobku sliZia na to, aby ste pri praci
so strojom upriamili svoju pozornost na mozné ohrozenia.

Symbol, znacka | Uysvetlenie

@ Bezpodmienecne si precitajte priloZenu dokumentdciu ako Navod na pouZitie a VSeobecné
bezpeénostné predpisy.

Dodrziavajte pokyny uvedené v priloZenom texte alebo na obrazkoch!

Dodrziavajte pokyny uvedené v priloZenom texte alebo na obrazkoch!

Znacka vSeobecného zikazu. Této ¢innost je zakazana.

Pred kazdym pracovnym tGkonom na naradi vytiahnite zastr¢ku zo zasuvky. Inak hrozi
nasledkom nelimyselného rozbehnutia ruéného elektrického naradia nebezpedenstvo
poranenia.

Nedotykajte sa rotujucich suciastok rucného elektrického naradia.

Pri préci pouZivajte pomécku na ochranu zraku.

Pri praci pouZivajte chranice sluchu.

Pri préci pouZivajte pomécky na ochranu proti prachu.

Pri praci pouzivajte pracovné rukavice.

Potvrdzuje konformitu ruéného elektrického naradia so smernicami Eurépskeho
spologenstva.

Potvrdzuje zhodu elektrického naradia so smernicami Velkej Britanie (Anglicko, Wales,
Skétsko).

Platné iba pre Cinu:
Pri beznom poutiti produktu je dizka ochrany Zivotného prostredia 10 rokov.
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Toto upozornenie poukazuje na moznu nebezpeénu situiciu, ktord méze viest k vaZnym
poraneniam alebo mé&zZe spSsobit smrt.

>
B

Vyradené ru¢né elektrické naradie a iné elektrické a elektrotechnické vyrobky zbierajte ako
triedeny odpad a dajte ich na recyklaciu zodpovedajicu ochrane Zivotného prostredia.

Vyrobok s dvojitou alebo zosilnenou izoliciou

Zapnut

Vypnut

zaaretované

nezaaretované

= [=) [0 [=)|~ 3=

Mald rychlost brusneho pésu

Velka rychlost brasneho pasu

Smer otééania

—
*
*

~

mbZe obsahovat dislice alebo pismena

(Ax - Zx) Oznadenie na interné Ucely




Znacka Medzinarodna jednotka Narodna jednotka | Uysvetienie
Vo m/s m/s Rychlost brusneho pasu
Py W W Prikon
P W W Vykon
U \ Menovité napitie
f Hz Hz Frekvencia
l; mm mm Dizka brasneho pasu
1, mm mm Sirka brasneho pasu
i kg kg Hmotnost podla EPTA-Procedure 01
Loa dB dB Hladina zvukového tlaku
Lo dB dB Hladina akustického tlaku
Lpcpeak dB dB Spitkova hodnota hladiny akustického tlaku
K. Nepresnost merania
a m/s? m/s? Hodnota emisie vibracii podla normy
EN 62841 (suet vektorov troch smerov)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Zikladné a odvodené jednotky
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | Medzindrodného systému jednotiek SI.
min, m/s min, m/s

Pre Vasu hezpecnost.
QA POZOR Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a hezpecnostné pokyny.

Zanedbanie dodrZziavania Vystraznych upozorneni a

pokynov uvedenych v nasledujicom texte méZe mat za

nasledok zasah elektrickym pridom, sp6sobit poZiar

a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budice pouzitie.
NepouZzivajte toto rucné elektrické naradie
predtym, ako si dokladne precitate tento Navod
na pouZivanie ako aj priloZzené ,,Veobecné

bezpe&nostné pokyny“ (spisové &islo

341 30 465 06 0) a kym uplne neporozumiete ich

obsahu. Uvedené podklady si dobre uschovajte na

neskorsie pouZitie a v pripade odovzdania ruéného

elektrického naradia alebo predaja inej osobe ich

odovzdajte s naradim.

Rovnako dodrZiavajte aj prislu$né narodné ustanovenia

o ochrane zdravia pri praci.

Pouzitie v silade s uréenim, hranice pouZzitia:
Rukou vedend pasova briska na suché brisenie
brisnym pasom a lestenie povrchov z kovu
spolo¢nostou Fein schvalenymi vkladanymi nastrojmi
a prisluSenstvom v prostredi chranenom proti
poveternostnym vplyvom.

Poufzitie iba na stabilnom podklade.

Elektrické naradie je uréené k tomu, aby ho obsluhoval
odborny personil a nie je urcené na trvalé kazdodenné
pouZitie.

Pasové bruska nie je uréend na obrabanie dreva,
minerélnych materidlov, magnézia, umelych hmét

a vlaknitych kompozitnych materidlov (napr. umelé
hmoty zosilnené uhlikovymi vidknami/sklolaminat).

V poruchovom prostredi je moZné zniZenie kvality
prevadzky a takisto ¢asovo obmedzeny vypadok,
Casovo obmedzené zniZenie funkcie alebo
zodpovedajlceho spravania pocas prevadzky, ktorych
odstranenie si bude vyZadovat zasah obsluhujucej
osoby.

Toto rucné elektrické naradie je konstruované aj na
pouZivanie pomocou trojfazovych generitorov s
dostatoénym vykonom, ktoré zodpovedaju norme
ISO 8528, triede vyhotovenia G2. Tejto norme
nezodpoveda predovietkym to, ak sa prekrodi ¢initel
harmonického skreslenia v hodnote 10 %. V pripade
pochybnosti sa poinformujte o generatore, ktory
pouZivate.

Specialne bezpecnostné pokyny.

Drzte elektrické naradie za izolované plochy na drzanie,
pretoZe brisna plocha méZe zasiahnut vlastné pripojné
vedenie. Poskodenie vedenia pod napitim méze
vystavit napitiu aj kovové Casti pristroja a spésobit
zéasah elektrickym prudom.

DalSie bezpeénostné pokyny

PouZivajte osobné ochranné prostriedky. Podla druhu
pouzitia naradia pouzZivajte ochranny stit na celi tvar,
stit na oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to
primerané, pouzivajte ochrannii dychaciu masku,
chranice sluchu, pracovné rukavice alebo Specialnu
zasteru, ktora Vas uchrani pred odletujicimi drobnymi
¢iastockami brusiva a obrabaného materialu.
Predovsetkym odi treba chranit pred odletujicimi
cudzimi telieskami, ktoré vznikaju pri réznom spésobe
pouZivania naradia. Ochrana proti prachu alebo
ochranna dychacia maska musia predovsetkym
odfiltrovat konkrétny druh prachu, ktory vznika pri
danom druhu pouZitia naradia. Ked'je ¢lovek dlhsiu
dobu vystaveny hlasnému hluku, mézZe utrpiet stratu
sluchu.
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Pri praci nemaijte nikdy na sebe volné oblecenie, ozdoby
a Sperky a nikdy nepracujte s rozpustenymi dlhymi
vlasmi. Napriek ochrannym prvkom mézu pohybujice
sa suciastky naradia zachytit volné predmety a spdsobit
Vam poranenie.

NepouZzivajte Ziadne také brasne pasy, ktoré si
opotrebované, natrhnuté aleho silne zanesené. S
brasnymi pasmi manipulujte opatrne a uschovavajte ich
podia pokynov vyrobcu. Brisne pasy neprelamuijte!
Poskodené brusne pasy by sa mohli roztrhnit, mohli
by byt naradim vymrstené a spSsobit niekomu
poranenie.

Nikdy sa nedotykajte beziaceho briasneho pasu a
nesiahajte pod plech na ochranu proti odletujicim
iskram. Hrozi nebezpecenstvo poranenia.

Pracujte zasadne vzdy s vSetkych pouzitim ochrannych
prvkov, ktoré sa nachadzajii na stroji. Ochranné prvky
musia byt namontované na stroji tak, aby sa dosiahla
maximalna miera bezpeénosti. Ochranné prvky slizia
na to, aby chriénili obsluhujtcu osobu pred odletujtcimi
Ciastockami a neimyselnym dotykom s brisnym
pasom.

Pozor! Nebezpecenstvo poziaru a vybuchu! Pri braseni
kovov (napriklad hlinika aleho magnézia) vznika prach,
ktory mdze byt horlavy aleho vybusny. NepouZivajte
tento stroj v blizkesti horlavych materialov. Odletujtce
iskry by mohli tieto materidly zapalit.

Davajte pozor na to, aby Ziadne osoby neboli ohrozené
odletujicimi iskrami. Z blizkosti miesta prace odstrafite
vietky horlavé materidly. Pri briseni kovov odletuje
velky prid iskier.

Zahezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou
upinacieho zariadenia je bezpecnejsi ako ten, ktory
pridrZiavate rukou.

Obrabana plocha mdZe byt velmi horiica. Nedotykajte
sa jej preto rukou.

Zahezpecte, aby sa iné osoby nachadzali v hezpecénej
vzdialenosti od Vasho pracoviska. KaZda osoba, ktora
vstipi do pracovného dosahu naradia, musi byt
vybavena osobnymi ochrannymi pomdckami. Ulomky
obrobku alebo zlomeny pracovny nastroj mézu
odletiet a spdsobit poranenie oséb aj mimo priameho
pracoviska.

Davajte pozor na to, aby sa sietova $niira nedostala do
blizkosti briasneho pasu. Ked' stratite kontrolu nad
naradim, méZe sa prerezat alebo zachytit siefova $ndra
a Vase ruky alebo predlaktie sa mézu dostat do
brusneho pasu.

Nikdy ruéné naradie neodkladajte skor, ako sa brisny
pas aplne zastavi. Brasny pas sa méZe dostat do
kontaktu s odkladacou plochou, nasledkom ¢oho
mozZete stratit kontrolu nad ruénym elektrickym
naradim.

Nenechaijte ruéné elektrické naradie hezat vtedy, ked'
ho prenasate. Pri ndhodnom kontakte s brisnym
pasom Vam méZe zachytit odev, ¢o méZe viest k
poraneniam.

Presvedéte sa, i je brasny pas namontovany presne
podla pokynov vyrobcu. Namontované brisne pasy sa
musia dat volne otaéat. Nespravne namontované
brusne pasy sa mézu pri praci uvolnit a odstrediva sila
ich méze vymrstit.

Nesmerujte rucné elektrické naradie proti sebe ani
proti inym osobam alebo zvieratam. Hrozi
nebezpecenstvo poranenia ostrymi brasnymi pasmi.

Pri praci ruéné elektrické naradie dobre drzte.
Kratkodobo méZu vznikat velké reakéné momenty.

Nikdy sa nedotykajte beziaceho briisneho pasu. Hrozi
nebezpecenstvo poranenia.

Je zakazané skrutkovat aleho nitovat na ruéné
elektrické naradie nejaké Stitky alebo znacky.
Poskodena izoldcia neposkytuje Ziadnu ochranu pred
zdsahom elektrickym pridom.

Nepouzivajte Ziadne prislusenstvo, ktoré neholo
Specialne vyvinuté alebo schvalené vyrobcom ruéného
elektrického naradia. Bezpe¢na previdzka nie je
zarudena iba tym, Ze sa urcité prisluSenstvo na Vase
ruéné elektrické naradie hodi.

Pravidelne ¢istite vetracie otvory ruéného elektrického
naradia pomocou nejakych nekovovych nastrojov.
Ventilator elektromotora vtahuje do telesa naradia
prach. V pripade nadmierneho nahromadenia
kovového prachu to méze spésobit ohrozenie
elektrickym pradom.

Vyvarujte telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi,
akymi s povrchy rir, vykurovacich telies, sporakov

a chladniciek. Ked'je vase telo uzemnené, hrozi zvySené
riziko zasahu elektrickym pradom. Za uritych
podmienok sa méZu komponenty stroja elektrostaticky
nabit.

Ak chcete naradie pouzivat, skontrolujte najprv, ¢i nie
je poskodena elektricka privodna Sniira a zastrcka.

Odporucanie: Pouzivajte toto rucné elektrické naradie

vzdy iba cez ochranny spinac pri poruchovych pridoch
(RCD) s kalkulovanym poruchovym pridom 30 mA aleho
menej.

Zaohchadzanie so zdraviu Skodlivym prachom
Pri pracovnych Cinnostiach s tymto naradim, pri
ktorych dochadza k Uberu materiélu, vznika prach,
ktory méze byt zdraviu skodlivy.

Dotyk alebo vdychovanie niektorych druhov prachu,
napr. z azbestu a z materidlov obsahujucich azbest, z
néteru obsahujlceho olovo, z kovov, niektorych
druhov dreva, mineralov, silikitovych &astic materialov
obsahujucich kamenivo, z rozpustadiel farieb, z
prostriedkov na ochranu dreva, z ochrannych naterov
pre vodné dopravné prostriedky méZe vyvolat u
niektorych oséb alergické reakcie a/alebo sp&sobit
ochorenie dychacich ciest, rakovinu a vyvolavat
poruchy plodnosti. Riziko vyvolané nadychanim sa
prachu je zavislé od doby zotrvania v ohrozenom
priestore. PouZivajte odsdvacie zariadenie
zodpovedajtice vznikajucemu druhu prachu ako aj
osobné ochranné pomécky a postarajte sa o dobré
vetranie pracoviska. Obréabanie materidlov, ktoré
obsahuju azbest, prenechajte vyluéne na odbornikov.
Dreveny prach, prach z lahkych kovov, hortce zmesi



brusneho prachu a chemickych latok sa mézu za
nepriaznivych podmienok samovznietit, alebo mézu
sposobit vybuch. Vyhybajte sa tomu, aby prid iskier
smeroval k zasobniku na prach, a zabraiite prehrievaniu
ruéného elektrického naradia a briseného materialu,
zavcasu vyprazdiujte zasobnik na prach, dodrziavajte
pokyny vyrobcu materilu aj predpisy o obrabani
prislusného materidlu platné vo Vasej krajine.

Vibracie ruky a predlaktia

Urove vibracii uvedend v tychto pokynoch bola
namerana podla meracieho postupu uvedeného v
norme EN 62841 a moZno ju pouZivat na vzijomné
porovnavanie réznych typov ruéného elektrického
naradia. Hodi sa aj na predbezny odhad zataZenia
vibraciami.

Uvedena hladina zataZenia vibraciami reprezentuje
hlavné druhy pouZivania tohto ruéného elektrického
naradia. Avsak v takych pripadoch, ked'sa toto rucné
elektrické naradie vyuZiva na iné druhy poufZitia, s
odli$nymi pracovnymi néstrojmi, alebo ak sa podrobuje
nedostatocnej Udrzbe, méZe sa hladina zataZenia
vibraciami od tychto hodnét odliSovat. To méze
vyrazne zvysit zataZenie vibraciami pocas celej
pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas urcitého
Casového Useku prace s naradim treba zohladnit doby,
podas ktorych je ruéné elektrické naradie vypnuté
alebo doby, ked'je naradie sice zapnuté a bezi, ale v
skuto¢nosti nepracuje. Tato okolnost méze vyrazne
redukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej
doby.

Na ochranu osoby pracujucej s naradim pred ucinkami
zataZenia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné
opatrenia, ako st napriklad: Udrzba ruéného
elektrického naradia a pouZivanych pracovnych
nastrojov, zabezpecenie zachovania teploty ruk,
organizacia jednotlivych pracovnych tkonov.

Na jeden pohlad.

predna rukovit (izolovana plocha rukovite)
zadna rukovit (izolovana plocha rukovite)
Matica na iskrovu ochranu

Chréni¢ proti odletujucim iskram

Péka na vymenu brusneho pasu

Vypina¢

Kontaktny kotué

Skrutky na justovanie (nastavenie) brisneho pésu
Matica na justovanie (nastavenie) brisneho pasu
Rovinna brusna podlozka

Brusny pas

Hnaci kotu¢

Nastavovacie koliesko predvolby poétu obratok
14 Izolovanad plocha elektrického naradia na drzanie

Nastavenia.

Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

-
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Nastavenie rukovite (Obrazok 2).

Rukovit (1) sa d4 upevnit v 3 réznych polohach.
Uvolhite rukovit.

Nastavte rukovit do potrebnej pracovnej polohy a opit
ju upevnite.

Nastavenie (justovanie) pasu (Obrazok 3).
Zapnite stroj a prekontrolujte chod pésu.

Ked pés nebeZi v stredovej polohe, uvolnite skrutku (8)
a pootadajte maticu (9) pomocou kltca (10 mm) podfa
potreby doprava alebo dolava.

\ymente brasny pas (Obrazok 4).

Paku (5) vyto&te smerom doprava. Brusny pés je teraz
volny a mozno ho demontovat.

ZaloZte novy brusny pas. Dévajte pozor na to, aby sa
smery $ipok na vnutornej strane brisneho pasu a na
telese elektrického naradia zhodovali.

Ototte paku (5) smerom dolava a skontrolujte, & sa
brusny pas nachadza v stredovej polohe. Chod
brusneho pasu pravidelne kontrolujte.

Pred kaZzdou vymenou busneho pasu sa presvedcte, ¢i
nie su poSkodené kotlce pasov Poskodené kotice
vymefite.

Prekontrolujte hnaci koti¢ (12) a kontaktny kotu¢ (7)
pri kazdej vymene brisneho pésu, ¢i nie st
opotrebované alebo poskodené. Poskodené suciastky
vymeiite.

Izolované plochy na drzanie (Obrazok 5).
Drite elektrické naradie za izolované plochy na drzanie
(1), (2)a (14).

\lymena iskrovej ochrany

Uvolnite maticu (3) a odstréfite iskrovi ochranu (4).
Umiestnite novu iskrovu ochranu a utiahnite maticu

3).
Pokyny na pouzivanie.

Skontrolujte obrabany obrobok, &i nie je
znedisteny. Odstrafite pred obribanim cudzie
telesa.

0 Nebruste v oblasti hnacieho koti&a (12).

Neprevadzkujte elektrické naradie
AROZOR mokrymi alebo vihkymi rukami.

Zapnutie a vypnutie (Obrazok 6).

Mechanizmus blokovania nekontrolovaného rozbhehu
zabrafiuje tomu, aby sa pasova bruska opdt sama od
seba rozbehla potom, ked'bol pocas prevadzky hoci len
na kratku dobu preruseny privod elektrického pridu,
napriklad vytiahnutim zdstrcky zo zasuvky.

Zapnutie:

Potlagte zapina&/vypina¢ (6) na rebrovanej ploche
smerom nadol a potom ho posuiite dopredu.
\ypnutie:

Zatladte vypina¢ (6) smerom dole.
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Nastavenie rychlosti pasu (Obrazok 7).

Rozsah mézZete plynulo menit.

Nastavte regulaéné koliesko (13) na ,1“ pre najniZzsiu
rychlost pasu a na ,,6“ pre najvyssiu rychlost pasu.

Udrzba a autorizované servisné
stredisko.

Pri extrémnych podmienkach pouZitia sa
@ méZe pri obrabani kovov vo vnutri

elektrického naradia ukladat vodivy prach.
MbézZe to negativne ovplyvnit ochrannu izoldciu
elektrického nédradia. Casto prefukujte vnitorny
priestor elektrického naradia cez vetracie Strbiny
suchym stlacenym vzduchom bez obsahu oleja
a predradte prudovy chranig (Fl).
Vymeiite nilepky a upozornenia na elektrickom naradi,
ak su zostarnuté a opotrebované.
Produkty, ktoré boli v kontakte s azbestom, sa nesmu
davat do opravy. Produkty kontaminované azbestom
treba dat na likvidaciu podla predpisov pre likvidaciu
odpadu obsahujiceho azbest, ktoré platia vo Vasej
krajine.
Ked'je poskodena privodna $nura elektrického naradia,
treba ju dat vymenit vyrobcovi alebo jeho zastupcovi.
PouZzivajte len origindlne nahradné suciastky.
Aktualny zoznam nahradnych stdiastok pre toto ru¢né
elektrické naradie najdete na Internete na domovskej
stranke www.fein.com.
\ pripade potreby vymeite nasledujiice siiéiastky:
brasny pas (11), rukovite (1 + 2), ochranu proti
odletujucim iskram (4)

Zakonna zaruka a zaruka vyrohcu.
Zakonna zaruka na produkt plati podla zakonnych
predpisov v krajine uvedenia do prevadzky. Firma FEIN
okrem toho poskytuje zaruku podla vyhlasenia
vyrobcu FEIN o zaruke.

V zékladnej vybave Vasho ru¢ného elektrického naradia
sa méZe nachadzat len Cast prisluSenstva popisaného
alebo zobrazeného v tomto Névode na pouZivanie.

Vlyhlasenie o konformite.

Vyhlasenie CE plati iba pre krajiny Eurépskej tnie

a EFTA (European Free Trade Association) a iba pre
produkty, ktoré si urcené pre trh EU alebo EFTA. Po
po uvedeni produktu na trh EU, straca znacka UKCA
svoju platnost.

VUyhlasenie UKCA plati iba pre britsky trh (Anglicko,
Wales a Skotsko) a iba pre produkty, ktoré su uréené
pre britsky trh. Po uvedeni produktu na britsky trh
straca znacka CE svoju platnost.

Firma FEIN vyhlasuje na svoju vyluéni zodpovednost,
Ze tento produkt sa zhoduje s prislusnymi
normativnymi dokumentmi uvedenymi na posledne;j
strane tohto Navodu na pouZivanie.

Technické podklady sa nachadzaju na adrese:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ochrana Zivotného prostredia,
likvidacia.

Obaly, vyrobky, ktoré dosluzili, a prislusenstvo dajte na
recyklaciu zodpovedajucu ochrane Zivotného
prostredia.

Brisne pasy musite na zaklade obsahovych latok

a vlastnosti spravidla zlikvidovat odborne spravne ako
nebezpeény odpad podla regionélnych predpisov pre
likvidaciu.

\lyber prislusenstva
PouZivajte len originalne prisluSenstvo znacky FEIN.
PouZivané prisluSenstvo musi byt schvalené pre
konkrétny typ ru¢ného elektrického naradia.
= Brusny pas/pas z runa ISO 2 976 - 50 x 1 000 mm,
max. hridbka pasu 5 mm
= Bruasny pas 50 x 1 150 mm, max. hribka pasu
5 mm (iba pre GHBR)
= Modul GHBD
Modul GHBM
= Modul GHBR (poufzitelny iba s GHB 15-50 Inox)
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji.

Uzyte symhole, skroty i pojecia.
Symbole, ktdre zostaty zastosowane w niniejszej instrukcji eksploatacji oraz ewentualnie na urzadzeniu maja na
celu zwrdcenie uwagi na mozliwe niebezpieczenstwa zwiazane z uzytkowaniem niniejszego urzadzenia.

Symbol, znak Objasnienie

@ Zafaczone dokumenty, tzn. instrukcje eksploatacji i ogdlne wskazéwki bezpieczenstwa
nalezy koniecznie przeczytac.

Nalezy stosowac sie do zalecen zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na
rysunku!

Nalezy stosowac sig do zalecen zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na
rysunku!

Ogdlne znaki zakazu. Ten sposéb postepowania jest surowo wzbroniony.

Przed tym etapem pracy nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego. W przeciwnym
wypadku istnieje niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych przez niezamierzony
rozruch elektronarzedzia.

Nie nalezy dotyka¢ czesci elektronarzedzia bedacych w ruchu.

Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony oczu.

Podczas pracy nalezy uzywac srodkéw ochrony stuchu.

Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkdw ochrony przeciwpylowe;.

Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony rak.

Potwierdza zgodno$¢ budowy elektronarzedzia z wytycznymi Wspdlnoty Europejskie;.

Potwierdza zgodno$¢ elektronarzedzia z wytycznymi Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii,
Szkodji).

Dotyczy tylko ChRL:

Ochrona srodowiska przy normalnym zgodnym z przeznaczeniem uzytkowaniu wynosi
10 lat.

Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciafa lub
nawet utraty Zycia.

Wyeliminowane elektronarzedzia i inne produkty elektrotechniczne i elektryczne nalezy
zbiera¢ oddzielnie i poddac utylizacji zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska.

Produkt z podwdjna lub wzmocniona izolacja

Wiaczanie

Wyfaczanie

blokada

brak blokady

Mata predkos¢ tasmy szlifierskiej
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Wysoka predkos¢ tasmy szlifierskiej

A

&®

* Kierunek obrotéow

(**) moze zawiera¢ cyfry lub litery alfabetu
(Ax - Zx) Oznakowanie do celéw wewnetrznych
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Znak Jednostka miedzynarodowa | Jednostka lokalna | Objasnienie
Vo m/s m/s Predkos$¢ tasmy szlifierskiej
Py \i4 W Moc pobierana
P \i4 \A Moc wyjsciowa
U \4 \4 Napigcie pomiarowe
f Hz Hz Czestotliwosé
l; mm mm Dtugos¢ tasmy szlifierskiej
/) mm mm Szeroko$¢ tasmy szlifierskiej
i kg kg Ciezar zgodny z EPTA-Procedure 01
(= z metoda Europejskiej Parlamentarnej
Weryfikacji Technologii)
Loa dB dB Poziom hatasu
Loa dB dB Poziom mocy akustycznej
Ly cpeak dB dB Szczytowy poziom emisji ci$nienia
akustycznego
K.. Niepewnos¢
a m/s? m/s? Wartosci faczne drgan (suma wektorowa
z trzech kierunkéw) oznaczone zgodnie z
EN 62841
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Jednostki podstawowe i jednostki pochodne
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | wg Miedzynarodowego Uktadu Jednostek
min, m/s min, m/s Miar SI.

Dla wiasnego bhezpieczenstwa.

5 Nalezy przeczytaé wszystkie
& OSTRZEZENIE wskazowki i przepisy. Biedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywaé wszystkie przepisy i

wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia przed

uwaznym przeczytaniem i zrozumieniem

niniejszej instrukcji eksploatacji, jak réwniez
zataczonych ,,Ogélnych wskazéwek bezpieczenistwa“
(numer 3 41 30 465 06 0). Dokumenty te nalezy
zachowac¢ do dalszych zastosowan i przekazac je
oddajac lub sprzedajac elektronarzedzie.
Nalezy przestrzegac réwniez odpowiednich przepiséw
krajowych w zakresie bezpieczenstwa elektrycznego i
higieny pracy.
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem, granice
zastosowania:
recznie prowadzona szlifierka taSmowa przeznaczona
do szlifowania i polerowania na sucho powierzchni
metalowych, w odpowiednich warunkach
atmosferycznych i przy zastosowaniu zatwierdzonych
przez firme Fein narzedzi roboczych i osprzetu.
Zastosowanie tylko na stabilnym podtozu.
Elektronarzedzie przeznaczone jest do obstugi przez
odpowiednio wykwalifikowane osoby do codziennych
zastosowan nieciaglych.
Szlifierka taSmowa nie jest przystosowana do obrobki
drewna, materiatéw mineralnych, magnezu, tworzyw
sztucznych i kompozytéw wzmocnionych witéknami,

np. wiéknem szklanym (GFRP) lub weglowym (CFRP).

W otoczeniu bedacym zrédiem zakiocen mozliwe jest
zmniejszenie jakosci funkcjonowania maszyny, na
przykiad czasowe ustanie pracy, czasowe zakiécenie
prawidtowego lub zgodnego z przeznaczeniem
dziafania. Usuniecie togo typu usterek konieczna
bedzie ingerencja osoby obstugujacej maszyne.
Niniejsze elektronarzedzie przewidziane jest rowniez
do pracy z generatorami pradu zmiennego o
wystarczajacej mocy, odpowiadajacymi normie

ISO 8528, klasy G2. Norma ta uwazana jest za
przekroczona, w szczegdlnosci wéweczas, gdy tak
zwany wspdtczynnik znieksztatcer harmonicznych
przekracza 10 %. W razie zaistnienia watpliwosci
nalezy zasiggna¢ informacji na temat stosowanego
generatora.

Szczegolne przepisy bezpieczenstwa.
Elektronarzedzie nalezy trzyma¢ za izolowana rekojesé,
gdyz powierzchnia szlifujaca moze natrafi¢ na przewod
przytaczeniowy szlifierki. Uszkodzenie przewodu sieci
zasilajacej moze spowodowac¢ przekazanie napigcia
takze na cze$ci metalowe urzadzenia, co mogtoby
spowodowac porazenie pradem elektrycznym.

Pozostate wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronna pokrywajaca cala twarz, ochrone oczu lub
okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy uzyé maski
przeciwpylowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych
lub specjalnego fartucha, chroniacego przed matymi
czastkami Scieranego i obrabianego materiatu. Nalezy
chroni¢ oczy przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami




obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska
przeciwpylowa i ochronna drég oddechowych musza
filtrowac powstajacy podczas pracy pyt. Oddziatywanie
hatasu przez diuzszy okres czasu, mozne doprowadzi¢
do utraty stuchu.

Nie nalezy nosié¢ podczas pracy luznego ubrania,
hizuterii; diugie wlosy nalezy spinag¢. Luzne przedmioty
moga - mimo zamontowanych zabezpieczen - zosta¢
uchwycone przez czeici ruchome i spowodowac
obrazenia.

W zadnym wypadku nie nalezy uzywac zuzytych,
naderwanych lub uszkoedzonych tasm szlifierskich.
Nalezy ostroznie obchodzi¢ si¢ z tasmami szlifierskimi i
przechowywac je zgodnie z zaleceniami producenta.
Nie wolno zgina¢ ta$m szlifierskich! Uszkodzone tasmy
szlifierskie moga sie zerwac, zosta¢ odrzucone i
spowodowac¢ obrazenia.

Nie wolno w zadnym wypadku dotykaé znajdujacej sie
w ruchu tasmy szlifierskiej. Nie wolno tez siggac pod
ostong blaszana. Istnieje niebezpieczenstwo doznania
powaznych obrazen.

Nalezy zawsze stosowaé zamontowane na maszynie
urzadzenia zabezpieczajace. Wszystkie urzadzenia
zabezpieczajace musza hyé zamontowane na
urzadzeniu, aby osiagnaé maksymalne hezpieczenstwo
obslugi urzadzenia. Urzadzenia zabezpieczajace maja za
zadanie chroni¢ operatora przed kawatkami usuwanego
materiatu i przypadkowym kontaktem z tasma $cierna.

Uwaga! Zagrozenie pozarem lub wybuchem! Podczas
szlifowania metali (np. aluminium lub magnez)
powstaja pyly, ktére moga spowodowaé pozar lub
wybuch. Nie nalezy uzywaé narzedzia w poblizu
materiatow fatwopalnych. Iskry moga spowodowac ich
zapton.

Nalezy zwraci¢ uwage, aby nie narazié¢ nikogo na
niebezpieczenstwo spowodowane iskrami
powstajacymi podczas obrabki. Nalezy usuna¢
wszystkie tatwopalne materiaty, znajdujace sie w

poblizu. Podczas obrébki metali dochodzi do iskrzenia.

Nalezy uzywaé urzadzen mocujacych lub imadia do
zamocowania obrabianego przedmiotu. W przypadku,
gdy obrabiany przedmiot trzymany jest w reku,
bezpieczna obstuga urzadzenia jest niemozliwa.

Obrabiana powierzchnia moze si¢ rozgrzaé do wysokiej
temperatury. Nie wolno jej dotyka¢ reka.

Nalezy uwazac, by osoby postronne znajdowaly sie w
hezpiecznej odleglosci od strefy zasiegu
elektronarzedzia. Kazdy, kto znajduje sie w poblizu
pracujacego elektronarzedzia, musi uzywac osobistego
wyposazenia ochronnego. Odtamki obrabianego
przedmiotu lub pekniete narzedzia robocze moga
odpryskiwac i spowodowac obrazenia réwniez poza
bezposrednia strefa zasiegu.

Przewaod sieciowy nalezy trzyma¢ z dala od tasmy
szlifierskiej. W przypadku utraty panowania nad
urzadzeniem, przewdd sieciowy moze zostac przeciety
lub wciagniety, a dion lub cafa reka moze wejs¢ w
kontakt z tasma szlifierska.
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Nie wolno w zadnym wypadku odkiadaé
elektronarzedzia, dopoki tasma szlifierska catkowicie
sig nie zatrzyma. Tasma szlifierska moze zahaczy¢ o
powierzchnie, na ktdra elektronarzedzie zostato
odtozone, co moze spowodowac utrate panowania nad
elektronarzedziem.

Nie wolno przenosi¢ uruchomionego elektronarzedzia.
Przypadkowy kontakt ubrania z ta§ma szlifierska moze
spowodowac jego wciagniecie i doprowadzi¢ do
obrazen ciafa.

Nalezy upewni¢ sie¢, ze tasma szlifierska zostala
zamontowana zgodnie z zaleceniami producenta.
Zamontowane tasmy szlifierskie musza sie swohodnie i
bez przeszkod obracaé. Niewtasciwie zamontowane
ta$my szlifierskie moga sie podczas pracy poluzowac i
zosta¢ z duza sita wyrzucone.

Nie wolno kierowa¢ elektronarzedzia ani w swoim
kierunku, ani w kierunku innych oséb lub zwierzat.
Istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia przez ostre
ta$my szlifierskie.

Elektronarzedzie nalezy mocno trzymaé. Mozliwe jest

wystapienie krétkotrwatych wysokich momentéw
odrzutu.

Nie wolno w zadnym wypadku dotyka¢ znajdujacej sie
w ruchu tasmy szlifierskiej. Istnieje niebezpieczenstwo
skaleczenia sie.

Zabronione jest przykrecanie lub nitowanie tabliczek i
znakow na elektronarzedziu. Uszkodzona izolacja nie
daje zadnej ochrony przed porazeniem pradem.

Nie nalezy uzywaé osprzetu, ktéry nie zostat
wyprodukowany lub dopuszczony przez producenta
elektronarzedzia. Fakt, iz dany osprzet pasuje na
elektronarzedzie nie gwarantuje bezpieczenstwa pracy.

Regularnie nalezy czysci¢ otwory wentylacyjne
elektronarzedzia, uzywajac do tego celu narzedzi
niemetalowych. Dmuchawa silnika weiaga kurz do
obudowy. Duze nagromadzenie pytu metalowego moze
spowodowac zagrozenie elektryczne.

Nalezy unikaé kontaktu z uziemionymi powierzchniami,
takimi jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Istnieje
zwigkszone ryzyko porazenia pradem, gdy cialo
operatora jest uziemione. W okreslonych
okolicznosciach moze dojs¢ do natadowania
elektrostatycznego elementéw maszyny.

Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy sprawdzié przewad zasilania sieciowego i
wtyczke pod katem uszkodzen mechanicznych.

Zalecenie: Elektronarzedzie nalezy zawsze stosowaé
przy réwnoczesnym uzyciu wyltacznika
réznicowopradowego (RCD) o pomiarowym pradzie
réznicowym wynoszacym 30 mA lub mniej.
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Ohchodzenie sie z niebezpiecznymi pylami
Podczas obrébki ubytkowej za pomoca niniejszego
narzedzia powstaja pyly, ktére moga stanowic
zagrozenie.

Dotykanie lub wdychanie niektérych rodzajow pytéw,
np. pytéw azbestowych lub z materiatéw zawierajacych
azbest, z powtok zawierajacych otéw, z metalu, z
niektdrych rodzajoéw drewna, mineratéw, czasteczek
silikatu z materiatéw zawierajacych kamien, srodkow
zawierajacych rozpuszczalnik, substancji do ochrony
drewna, farb przeciwporostowych moze wywota¢
reakcje alergiczne i/lub choroby drég oddechowych,
raka i zaburzenia zwiazane z ptodnoscia. Ryzyko
spowodowane wdychaniem pytéw zalezy od stopnia
ekspozycji. Zaleca sie uzycie systemu odsysania,
dostosowanego do rodzaju pytu jak réwniez
osobistego wyposazenia ochronnego, a takze zadbanie
o dobra wentylacje stanowiska pracy. Obrébke
materialéw zawierajacych azbest nalezy zleci¢
odpowiednim fachowcom.

W niesprzyjajacych warunkach moze doj$¢ do
samozapalenia pytéw drewnianych i pytéw z metali
lekkich, goracych mieszanek z pytéw szlifierskich i
substancji chemicznych lub wrecz do eksplozji. Nalezy
zapobiec, aby iskry powstajace podczas obrébki
spadaty na pojemnik na pyt; nalezy tez unika¢
przegrzania sie elektronarzedzia i obrabianego
materiatu. Nalezy regularnie opréznia¢ pojemnik na
pyl, przestrzegajac przy tym wskazéwek producenta
obrabianego materiatu, jak réwniez obowiazujacych
przepiséw danego kraju.

Drgania dzialajace na organizm czlowieka przez
konczyny gorne

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan
pomierzony zostat zgodnie z okreslona przez norme
EN 62841 procedura pomiarowa i moze zosta¢ uzyty
do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢
do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze, jesli nie
bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgan
moze odbiegac¢ od podanego. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowa¢ podwyzszenie
ekspozycji na drgania podczas catego czasu pracy.
Aby doktadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba
wzia¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wytaczone lub, gdy jest wprawdzie wlaczone, ale nie
jest uzywane do pracy. W ten sposéb faczna (obliczana
na petny wymiar czasu pracy) ekspozycja na drgania
moze okazaé sie znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki
bezpieczenstwa, majace na celu ochrone operatora
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: konserwacja
elektronarzedzia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rak, ustalenie kolejnosci
operacji roboczych.

Przeglad

przedni uchwyt (izolowana rekojes¢)

tylny uchwyt (izolowana rekojes¢)

Nakretka ostony przed iskrami

Ostona przed iskrami

Dzwignia do wymiany tasmy $ciernej
Wihacznik/wytacznik

Rolka kontaktowa

Sruby do regulacji tasmy szlifierskiej

Nakretka do regulacji tasmy szlifierskiej

10 Ptyta élizgowa do szlifowania duzych powierzchni
11 Tasma szlifierska

12 Koto pasowe

13 Gatka wstepnego wyboru predkosci obrotowej
14 Izolowana rekojesc elektronarzedzia
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Ustawienia.

Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nalezy
wyciagnaé wtyczke z gniazda.

Ustawianie rekojesci (Rys. 2).

Rekojes¢ mozna ustali¢ w trzech réznych pozycjach.
Zwolni¢ rekojesé.

Ustawic¢ rekojes¢ w pozadanej pozycji i ponownie ja
zamocowacd.

Regulacja biegu taSmy (Rys. 3).

Wihaczy¢ urzadzenie i skontrolowac bieg tasmy.

Jezeli tasma nie przesuwa sie centralnie, zwolni¢
$rube (8) i przekreci¢ nakretke (9) za pomoca klucza
(10 mm) zgodnie z zapotrzebowaniem, w prawo lub w
lewo.

Wymiana tasmy szlifierskiej (Rys. 4).
Przestawi¢ dzwignie (5) w prawo. Tasma szlifierska
zostata poluzowana i mozna ja zdjac.

Zatozy¢ nowa tasme. Nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby
kierunek strzatki, znajdujacej sie wewnatrz tasmy
szlifierskiej byt zgodny z kierunkiem oznaczonym
strzatka, umieszczona na obudowie elektronarzedzia.
Przestawi¢ dzwignie (5) w lewo i skontrolowa¢
wycentrowanie tasmy. Regularnie sprawdza¢ bieg
tasmy.

Podczas kazdej wymiany tasmy szlifierskiej nalezy
kontrolowac rolki pod katem ewentualnych
uszkodzen. Uszkodzone rolki nalezy wymienic.
Podczas kazdej wymiany tasmy szlifierskiej nalezy
przeprowadzi¢ kontrole tarczy napedowej (12) i
kontaktowej (7) pod katem zuzycia oraz ewentualnych
uszkodzen. Uszkodzona elementy nalezy natychmiast
wymieni¢ na nowe.

izolowane powierzchnie chwytowe
(Rys. 5).

Elektronarzedzie nalezy trzymac za izolowane
powierzchnie rekojesci (1), (2) i (14).

Wymiana ostony przed iskrami

Zwolni¢ nakretke (3) i zdja¢ ostone przed iskrami (4).
Osadzi¢ nowa ostone przed iskrami i dociagna¢
nakretke (3).



Wskazowki eksploatacyjne

0 Element przeznaczony do obrdébki nalezy
skontrolowa¢ pod katem zanieczyszczen. Przed
przystapieniem do pracy nalezy usuna¢ ciata
obce.

0 Nie nalezy szlifowac w poblizu tarczy napedowej
(12).

5 Elektronarzedzia nie wolno
4 OSTRZEZENIE ohstugiwaé mokrymi lub
wilgotnymi rekoma.

Wiaczanie i wylaczanie (Rys. 6).

Jezeli podczas obrébki doptyw pradu zostanie
przerwany nawet na kroétki okres czasu, np. przez
wyciagniecie kabla zasilajacego, blokada ponownego
rozruchu zapobiegnie samoczynnemu uruchomieniu sie
szlifierki tasmowe;.

Wtaczanie:

Docisna¢ wiacznik/wytacznik (6) w dot, ktadac palec na
zebrowanej powierzchni, a nastepnie przesuna¢ do
przodu.

Wytaczanie:

Docisna¢ wiacznik/wytacznik (6) w dét.

Ustawianie predkosci przesuwu taSmy (Rys. 7).
Zakres ten mozna zmienia¢ bezstopniowo.
Przekreci¢ pokretto (13) ustawiajac je miedzy ,eyfra
1,“ oznaczajaca najnizsza predkos¢ przesuwu tasmy i
»€yfra 6,“ oznaczajaca najwyzsza predkos¢ przesuwu
tasmy.
KnnsenNacja 1 serwisowanie.

Obrdébka metali w ekstremalnych warunkach
@ moze spowodowac osadzenie si¢ wewnatrz

elektronarzedzia pytu metalicznego,
bedacego w stanie przewodzi¢ prad. Moze to mie¢
niekorzystny wptyw na izolacje ochronna
elektronarzedzia. Nalezy czesto przedmuchiwaé
whetrze elektronarzedzia (przez otwory wentylacyjne)
za pomoca suchego i bezolejowego powietrza
sprezonego i stosowac wytacznik ochronny
réznicowo-pradowy (Fl).
Stare, nieczytelne lub uszkodzone naklejki i
ostrzezenia umieszczone na elektronarzedziu nalezy
zastepowac nowymi.
Wyrobéw, ktéry miaty kontakt z azbestem nie wolno
oddawac¢ do naprawy. Wyroby skazone azbestem
nalezy usuwac w sposob zgodny z obowiazujacymi w
danym kraju przepisami prawnymi dotyczacymi
postepowania z azbestem.
Jezeli przewdd przylaczeniowy elektronarzedzia jest
uszkodzony, wymiany musi dokona¢ producent lub
jego przedstawiciel handlowy.

Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne.

Aktualna lista cze$ci zamiennych dla niniejszego
elektronarzedzia znajduje sie pod adresem
internetowym www.fein.com.

W razie potrzeby mozliwa jest wymiana we wiasnym
zakresie nastepujacych elementow:

Tasma szlifierska (11), rekojesci (uchwyty) (1 + 2),
ostona przed iskrami (4)
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Rekojmia i gwarancja.

Rekojmia na produkt jest wazna zgodnie z ustawowymi
przepisami regulujacymi w kraju, w ktérym produkt
zostat wprowadzony do obrotu. Oprécz tego produkt
objety jest gwarancja firmy FEIN, zgodnie z deklaracja
gwarancyjna producenta.

W zakres dostawy nabytego elektronarzedzia moze
wchodzi¢ tylko czes¢ ukazanego na rysunkach lub
opisanego w instrukgji eksploatacji osprzetu.

Oswiadczenie o zgodnoSci.

0Oswiadczenie GE dotyczy tylko krajéw Unii
Europejskiej oraz Europejskiego Stowarzyszenia
Wolnego Handlu (EFTA) i tylko wyrobdw, ktére
przeznaczone sa do rozprowadzania na rynku UE lub
EFTA. Po wprowadzeniu wyrobu na rynek EU, znak
UKCA traci waznos¢.

Oswiadczenie UKCA (UK Conformity Assessed) dotyczy
tylko Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii i Szkociji) i tylko
wyrobdw, ktére przeznaczone sa do rozprowadzania
na rynku Wielkiej Brytanii. Po wprowadzeniu wyrobu
na rynek brytyjski, znak CE traci waznos¢.

Firma FEIN oswiadcza z petna odpowiedzialnoscia, ze
niniejszy produkt zgodny jest z odpowiednimi
postanowieniami podanymi na ostatniej stronie
niniejszej instrukcji eksploatacji.

Dokumentacja techniczna:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ochrona Srodowiska, usuwanie
odpadow.

Opakowanie, zuzyte elektronarzedzia i osprzet nalezy
dostarczy¢ do utylizacji zgodnie z przepisami z ochrony
$rodowiska.

Ze wzgledu na ich skladniki oraz wlasciwosci, tasmy
szlifierskie nalezy z reguty profesjonalnie zutylizowac¢
zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi utylizacji
odpadéw niebezpiecznych.

Wyhor osprzetu

Nalezy stosowac wytacznie oryginalny osprzet firmy

FEIN. Osprzet musi by¢ przeznaczony dla danego typu

elektronarzedzia.

- Tasma szlifierska/tasma z widkniny ISO 2976 —
50 x 1000 mm, maks. %ruboéc' tamy 5 mm

= Tasma szlifierska 50 x 1150 mm, maks. grubos¢
tasmy 5 mm (tylko GHBR)

= Modut GHBD

Modut GHBM

- Modut GHBR (mozna stosowa¢ tylko z
GHB 15-50 Inox)
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale.

Simboluri, prescurtari si termeni utilizati.

Simbolurile folosite Tn aceste instructiuni de folosire cit si pe scula electricd au rolul de a va indrepta atentia asupra
posibilelor pericole din timpul lucrului cu scula electrica.

Simbol, semn Explicatie
@ Cititi neaparat documentele aliturate precum instructiunile de utilizare si indicatiile de
ordin general privind siguranta si potectia muncii.

Respectati instructiunile din textul sau schita aliturata!

Respectati instructiunile din textul sau schita aldturata!

Semn de interzicere in general. Aceasti actiune este interzisa.

Tnaintea acestei etape de lucru scoateti stecherul de la retea afari din prizi. In caz
contrar pornirea accidentald a sculei electrice poate provoca leziuni.

Nu atingeti componentele sculei electrice care se rotesc.

Tn timpul lucrului folositi ochelari de protectie.

Tn timpul lucrului folositi protectie auditiva.

Tn timpul lucrului folositi echipament de protectie impotriva prafului.

Tn timpul lucrului folosigi manusi de protectie.

Certifici conformitatea sculei electrice cu Normele Comunititii Europene.

Certificd conformitatea sculei electrice cu directivele din Marea Britanie (Anglia, Tara
Galilor, Scotia).

Valabil numai pentru China:
Durata protectiei mediului in cazul utilizirii normale a produsului este de 10 ani.

Aceasti indicatie avertizeaza asupra posibilititii de producere a unei situatii
periculoase care poate duce la accidentare.

Colectati separat sculele electrice si alte produse electronice si electrice scoase din uz
si directionati-le citre o statie de reciclare ecologica.

Produs cu izolatie dubla sau intirita

Pornire

Oprire

blocat

deblocat

Viteza mici a benzii abrazive

Vitezd mare a benzii abrazive

| %[0 [@) [0 [=] P it I@%Q@@@@@@@bé

Directie de rotatie

poate contine cifre sau litere

s3]
TS

Zx) Marcaj pentru scopuri interne
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Simbol Unitate de masura | Unitate de masura | Explicatie
internationala nationala
Vo m/s m/s Viteza benzii abrazive
Py \ W Putere nominala
P W \\% Putere in sarcind
U \ \' Tensiune de masurare
f Hz Hz Frecventa
l; mm mm Lungimea benzii abrazive
I, mm mm Latimea benzii abrazive
i kg kg Greutate conform EPTA-Procedure 01
Lon dB dB Nivel presiune sonora
Lya dB dB Nivel putere sonora
Lpcpeak dB dB Nivel maxim putere sonora
K.. Incertitudine
a m/s? m/s? Valoarea vibratiilor emise conform EN 62841
(suma vectoriali a trei directii)
m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A, mm,V, | Unititi de masura de bazi sau derivate din
W, Hz, N, °C,dB, |W, Hz, N, °C, dB, | Sistemul International SI.
min, m/s min, m/s

Pentru siguranta dumneavoastra.
A AVERTISMENT Cititi toate instructiunile si
indicatiile privind siguranta si
protectia muncii. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor privind siguranta si protectia muncii poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau provoca leziuni
grave.
Pastrati in vederea unei utilizari viitoare toate
instructiunile si indicatiile privind siguranta si protectia
muncii.
Nu folositi aceasti sculd electrici Tnainte de a citi
temeinic si a intelege in intregime prezentele
instructiuni de utilizare cit si ,,Instructiunile de
ordin general privind siguranta si protectia muncii‘
(numir document 3 41 30 465 06 0) aliturate. Pistrati
documentatia amintita in vederea unei utilizari
ulterioare si transmiteti-le mai departe in cazul predarii
sau Tnstraindrii sculei electrice.
Respectati deasemenea normele nationale de protectia
muncil.

Utilizare conform destinatiei, limitele utilizarii:
Slefuitor manual pentru slefuire uscatd cu banda de
slefuire i lustruirea suprafetelor de metal cu scule si

accesorii admise de Fein in mediu protejat la intemperii.

Utilizare numai pe o suprafatd de lucru stabila.

Scula electrica este destinata utilizarii de citre personal
specializat pentru folosire zilnici nefindelungata.
Slefuitorul cu bandé nu este destinat prelucrarii
lemnului, materialelor minerale, magneziului,
materialelor plastice §i a materialelor compozite armate
cu fibre (de ex. CFK/GFK).

Tntr-un mediu cu interferente este posibila diminuarea
calitatii functionarii, ca intreruperea temporard a
functionarii, reducerea temporari a functiondrii sau a
comportmentului de functionare conform destinatiei,
pentru eliminarea cirora este necesard interventia
operatorului.

Aceasta sculd electricd este conceputa si pentru
alimentare de la generatoare de curent alternativ avand
o putere corespunzitoare, care satisfac cerintele
standardului ISO 8528, clasa de executie G2. Se
considera ca cerintele standardului nu sunt respectate in
special in cazul in care asa numitul coeficient al
distorsiunilor de neliniaritate depaseste 10 %. In caz de
dubiu informati-va cu privire la generatorul pe care il
utilizagi.

Instructiuni speciale privind siguranta si
protectia muncii.

Tineti scula electrica de suprafetele de prindere izolate,
deoarece suprafata de slefuire poate atinge propriul
cablu de alimentare. Prin deteriorarea unui conductor
aflat sub tensiune pot fi puse sub tensiune
componentele metalice ale sculei electrice si se poate
ajunge la electrocutare.

Alte instructiuni de siguranta

Purtati echipament personal de protectie. in functie de
utilizare, purtati o protectie completa a fetei, protectie
pentru ochi sau ochelari de protectie. Daca este cazul,
purtati masca de protectie impotriva prafului, protectie
auditiva, manusi de protectie sau sor{ special care sa
va fereasca de micile aschii si particule de material.
Ochii trebuie protejati de corpurile striine aflate in
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zbor, apérute in cursul diferitelor aplicatii. Masca de
protectie impotriva prafului sau masca de protectie a
respiratiei trebuie sa filtreze praful degajat in timpul
utilizdrii. Dacd sunteti expusi timp indelungat
zgomotului puternic, va puteti pierde auzul.

in timpul lucrului nu purtati imbracaminte larga,
podoabe sau nu tineti parul lung neacoperit. In ciuda
echipamentelor de protectie, obiectele lisate libere pot
fiantrenate de componentele aflate in migcare ale sculei
electrice i pot provoca leziuni.

Nu intrebuintati benzi abrazive uzate, fisurate sau
puternic incarcate cu praf si impuritati. Manevrati cu
grija benzile de abrazive si depozitati-le conform
instructiunilor producatorului. Nu indoiti benzile
abrazive! Benzile abrazive deteriorate se pot pt rupe,
pot fi azvarlite si pot rani pe cineva.

Nu atingeti in niciun caz banda de slefuire aflata in
miscare si nu introduceti mana sub tabla de protectie.
Existd pericol de ranire.

Folositi intotdeauna dispozitivele de protectie aflate pe
scula electrica. Dispozitivele de protectie trebuie sa fie
montate sigur pe scula electrica astfel incat sa existe o
siguranta maxima. Dispozitivele de protectie trebuie si
protejeze operatorul impotriva particulelor ascutite
aflate in zbor si impotriva atingerii involuntare a benzii
de slefuire.

Atentie Pericol de incendiu si explozie! La slefuirea
metalelor (de ex. aluminiu sau magneziu) se degaja
praf care poate fi inflamabil sau exploziv. Nu folositi
scula electrica in apropierea materialelor inflamabile.
Scanteile pot aprinde aceste materiale.

Aveti grija sa nu puneti in pericol persoane din cauza
degajarii scanteilor. Indepirtati materialele inflamabile
aflate in apropiere. La slefuirea metalelor se degaji
scantei.

Asigurati piesa de lucru. O piesi de lucru fixatd cu un
dispozitiv de prindere este tinutd mai sigur decit atunci
cand o prindeti numai cu mana.

Suprafata prelucrata poate deveni foarte fierbinte. Nu
o atingeti cu mana.

Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze o distanta
sigura fata de sectorul dumneavoastra de lucru. Oricine
patrunde in sectorul de lucru trebuie sa poarte
echipament personal de protectie. Fragmente din piesa
de lucru sau din dispozitivele rupte pot zbura
necontrolat §i provoca riniri chiar in afara sectorului
direct de lucru.

Tineti cablul de la retea departe de banda de slefuire.
Daci pierdeti controlul asupra sculei electrice, cablul de
la retea poate fi tdiat sau agitat de aceasta §i mana sau
bratul dumneavoastra poate fi prins sub banda de
slefuire.

Nu puneti niciodata scula electrica jos inainte ca banda
de slefuire sa se fi oprit complet. Banda de slefuire

poate intra in contact cu suprafata de agezare ceea ce va
poate face sd pierdeti controlul asupra sculei electrice.

Nu lasati scula electrica in functiune in timpul
transportului. In urma unui contact intdmplitor,
fmbracdmintea vd poate fi agitatd de banda de slefuire si
se pot produce raniri.

Asigurati-va ca banda de slefuire este montata conform
indicatiilor fabricantului. Benzile de slefuire montate
trebuie sa se poata roti liber. Benzile de slefuire
montate gresit se pot desprinde in timpul lucrului si pot
fi aruncate afard

Nu indreptati scula electrica spre dumneavoatra, spre
alte persoane sau spre animale. Exista pericol de ranire
din cauza benzilor de slefuire ascutite.

Prindeti strans scula electrica. Pentru scurt timp pot
apdrea forte de reactie puternice.

Nu atingeti niciodata banda de slefuire care ruleaza.
Exista pericol de ranire.

Este interzisa insurubarea sau nituirea de placute si
embleme pe scula electrica. O izolatie deteriorati nu
ofera protectie impotriva electrocutarii.

Nu folositi accesorii care nu au fost realizate sau
autorizate in mod special de fabricantul sculei
electrice. Utilizarea in conditii de siguranta nu este
garantatd numai prin faptul cd accesoriul resprectiv se
potriveste la scula dumneavoastra electricd.

Curatati regulat orificiile de aerisire ale sculei electrice
cu unelte nemetalice. Ventilatorul trage praful in
carcasd. Acest fapt poate cauza pericole electrice in
cazul acumularii excesive de pulberi metalice, generand
pericole electrice.

Evitati contactul corporal cu suprafetele impamantate
precum tevi, radiatoare, aragazuri si frigidere. Ezista
risc crescut de electrocutare in cazul in care corpul
dumneavoatra este legat la masa. In anumite conditii
componentele sculei electrice se pot Tncirca
electrostatic.

inaintea punerii in functiune verificati daca cablul de
alimentare si stecherul nu sunt deteriorate.

Recomandare: conectati scula electrica intotdeauna
printr-un intrerupator cu protectie diferentiala (RCD),
cu un curent de defect masurat de 30 mA sau mai mic.

Manipularea pulberilor periculoase

In timpul operatiilor de indepdrtare a materialului cu
aceastd unealt, se degaja pulberi care pot fi periculoase.
Atingerea sau inhalarea anumitor pulberi ca de exemplu
azbest §i materiale care contin azbest, vopsele pe baza
de plumb, metale, anumite tipuri de lemn, minerale,
particule de silicati provenind din materiale de
constructii din piatrd, solventi, agenti de protectie a
lemnului, vopsele antifouling pentru cisterne, pot
provoca reactii alergice si/sau afectiuni ale cailor
respiratorii, cancer, infertilitate. Riscul generat de
inhalarea acestor pulberi depinde de gradul de
expunere la acestea. Folositi o instalatie de aspirare
adecvati tipului de praf degajat precum si echipamente
personale de protectie si asigurati o buni ventilare a
locului de munca. Nu permiteti prelucrarea materialelor
care contin azbest decat de citre personal
corespunzitor calificat.



in conditii nefavorabile, praful de lemn si de metale
usoare, amestecurile fierbinti de praf de slefuire si
substante chimice se pot autoaprinde sau provoca
explozii. Impiedicati zborul scanteilor in directia
recipientului colector de praf precum si incilzirea
excesiva a sculei electrice si a materialului glefuit, goliti
din timp recipientul colector de praf, respectati
instructiunile de prelucrare ale producitorului
materialului respectv cit si prescriptiile in vigoare in tara
dumneavoastra cu privire la materialele de prelucrat.
Vibratii mana-brat

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a
fost masurat conform unei proceduri de méisurare
standardizate n EN 62841 si poate fi utilizat la
compararea sculelor electrice intre ele.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la utilizarile
principale ale sculei electrice. Desigur in cazul in care
scula electrica va fi folositd pentru alte utilizari, cu
dispozitive de lucru neautorizate sau nu va beneficia de
o intretinere corespunzitoare, nivelul vibratiilor poate
fi diferit. Aceasta poate mari considerabil expunerea la
vibratii calculatd pe tot intervalul de lucru.

Pentru o evaluare precisa a expunerii la vibratii ar trebui
luate in considerare si perioadele de timp in care scula
electricd este opritd sau este in functiune dar nu este
folositd efectiv. Aceasta ar putea reduce semnificativ
expunerea la vibratii calculatd cumulativ pe intregul
interval de lucru.

Adoptati masuri suplimentare privind siguranta, pentru
a proteja operatorul impotriva efectelor vibratiilor, ca
de exemplu: intretinerea sculei electrice si a
dispozitivelor de lucru, mentinerea la cald a miinilor,
organizarea rationala a proceselor de lucru.

Dintr-o privire

Maner frontal (suprafatd de prindere izolatd)
Maner posterior (suprafati de prindere izolat3)
Piulita aparatoare impotriva scanteilor
Apiritoare impotriva scanteilor

Maneta pentru schimbarea benzii de slefuire
Intrerupdtor pornit/oprit

Rola de contact

Suruburi de ajustare a benzii de slefuire
Piulita de ajustare a benzii de slefuire

Suport slefuire pland

Banda de slefuire

Rola de antrenare

Rozeti de reglare pentru preselectia turatiei
Suprafatd de prindere izolatd la scula electricd

Reglaje

inaintea oricaror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.
Reglarea manerului (figura 2).

Manerul (1) poate fi fixat in 3 pozitii diferite.

Slabiti manerul.

Aduceti manerul in pozitie de lucru si fixati-l din nou.
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Ajustarea rularii benzii (figura 3).
Porniti scula electrica si verificati rularea benzii.
Daci banda nu ruleazi centrat, slabiti surubul ( 8) si
rasuciti piulita (9) cu o cheie (10 mm) cum este necesar
spre dreapta sau spre stinga.

Schimbarea benzii de slefuire (figura 4).
Pivotati spre dreapta maneta (5). Banda de slefuire este
acum liberd si poate fi scoasa.

Montati banda de slefuire noua. Aveti grija ca directiile
sdgetilor de pe partea interioard a benzii de glefuire si de
pe carcasa sculei electrice s coincida.

Pivotati spre stinga maneta (5) si verificati dacd banda
de slefuire este pozitionatd centrat. Verificati regulat
rularea benzii.

La fiecare schimbare a benzii de slefuire, verificati dacd
rolele benzii nu sunt deteriorate.Inlocuiti rolelele de
rulare deteriorate.

La fiecare schimbare a benzii de slefuire, verificati daca
rola de antrenare (12) si rola de contact (7) nu sunt
uzate si deteriorate. Inlocuiti piesele deteriorate.

Suprafete de prindere izolate (figura 5).
Tineti scula electrica de suprafetele de prindere izolate
(1), (2) 5ii (14).

inlocuirea aparatoarei impotriva

scanteilor

Slabiti piulita (3) si scoateti aparatoarea impotriva
scinteilor (4). Puneti pe pozitie noua apiritoare
fmpotriva scanteilor si strangeti piulita (3).

Instructini de utilizare
Verificati daci piesa de lucru care trebuie
prelucrati nu prezintd impuritdti. Indepértati
impuritdtile fnaintea prelucrarii.

0 Nu slefuiti in zona rolei de antrenare (12).

AAVERTISMENT! Nu lucrati cu scula electrica
avand mainile ude sau

umede.

Pornire si oprire (figura 6).

Blocajul la repornire impiedica repornirea automata a
slefuitorului cu bandi, daci, in timpul functiondrii, se
intrerupe numai pentru scurt timp alimentarea
curentului electric, de ex. prin scoaterea din prizd a
stecherului.

Pornire:

Apisati intrerupitorul pornit/oprit (6) de pe suprafata
striata si apoi impingeti-l Tnainte.

Oprire:

Apdsati intrerupatorul pornit/oprit (6).

Reglarea vitezei benzii (figura 7).

Reglajul vitezei poate fi modificat fara trepte.

Rotiti rozeta de reglare (13) intre marcajele ,1“ pentru
vitezd minimd a benzii §i ,,6“ pentru viteza maxiima a
benzii.
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intretinere si asistenta service post-
vanzari.

Tn conditii de lucru extreme, la prelucrarea
@ metalelor, in interiorul sculei electrice se
pate depune praf bun conducitor electric.
Izolatia de protectie a sculei electrice poate fi afectati.
Curatati frecvent interiorul sculei electrice sufland prin
fantele de aerisire aer comprimat uscat i fara ulei si
conectati in amonte un intrerupitor cu protectie
diferentlal (Fl).
Tnlocuiti etichetele si avertismentele de pe scula
electricd, in cazul in care acestea s-au Tnvechit si s-au
uzat.
Produsele care au intrat Tn contact cu azbestul, nu
trebuie date la reparat. Eliminati produsele contaminate
cu azbest conform reglementirileor in vigoare n tara
dumneavoastra privind eliminarea deseurilor care
contin azbest.
Tn cazul in care cablul de alimentare al sculei electrice
este deteriorat, el trebuie inlocuit de citre producitor
sau de citre reprezentantul acestuia.
Folositi numai piese de schimb originale.
Gasiti lista actuala de piese de schimb pentru aceasta
sculd electricd pe internet, la www.fein.com.
Puteti schimba si singuri, daca este necesar,
urmatoarele piese: banda de slefuire (11), minerele
(1 + 2), aparitoarea impotriva scinteilor (4)

Garantia legala de conformitate si
garantia comerciala.

Garantia legald de conformitate a produsului se acorda
conform reglementirilor legale din tara punerii in
circulatie a acestuia. In plus, FEIN acordi o garantie
comerciald conform certificatului de garantie al
producitorului FEIN.

Setul de livrare al sculei dumneavoastri electrice poate
sd cuprindd numai o parte a accesoriilor descrise sau
ilustrate in prezentele instructiuni de folosire.

Declaratie de conformitate.

Declaratia CE este valabild pentru tirile Uniunii
Europene si EFTA (European Free Trade Association) si
numai pentru produsele destinate pietei UE sau EFTA.
Dupi punerea in circulatie a produsului pe piata UE,
marcajul UKCA Tsi pierde valabilitatea.

Declaratia UKCA este valabild numai pentru piata
britanica (Anglia, Tara Galilior §i Scotia) i numai pentru
produsele destinate pietei britanice. Dupd punerea in
circulatie a produsului pe piata britanicd, marcajul CE fsi
pierde valabilitatea.

Firma FEIN declara pe proprie raspundere ci acest
produs corespunde prevederilor specificate la ultima
pagina a prezentelor instructiuni de utilizare.
Documentatie tehnica la:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Protectia mediului inconjurator,
eliminare.

Ambalajele, sculele electrice si accesoriile scoase din uz
trebuie directionate citre o statie de reciclare ecologici.
Din cauza substantelor pe care le contin si a
caracteristicilor lor, benzile de slefuire trebuie eliminate
de reguld in mod specialzat, fiind tratate ca deseuri
periculoase, conform reglementirilor regionale.

Alegerea accesoriilor

Folositi numai accesorii originale FEIN. Accesoriile

trebuie sa fie destinate tipului respectiv de sculd

electrica.

= Bandi de slefuire/bandi de pasla ISO 2976 — 50 x
1000 mm, grosime maxima bandi.5 mm

- Banda de slefuire 50 x 1150 mm, grosime maxima
bandid 5 mm (numai pentru GHBR)

- Modul GHBD

- Modul GHBM

= Modul GHBR (utilizabil numai cu GHB 15-50 Inox)
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Prevod originalnega navodila za obratovanje.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.
Simboli, ki so uporabljeni v teh navodilih za obratovanje in morebitno na stroju, so namenjeni k temu, da usmerjajo
va$o pozornost na morebitne nevarnosti pri delu s tem strojem.

Simbol, znaki Razlaga
@ Nujno preberite priloZeno dokumentacijo, kot je to Navodilo za obratovanje in Splosna
varnostna navodila.

Sledite navodilom bliZnjega besedila ali slike!

Sledite navodilom bliZnjega besedila ali slike!

Splosni znak za prepoved. To dejanje je prepovedano.

Pred tem delovnim korakom potegnite omreZno stikalo iz omreZne vti¢nice. Sicer obstaja
nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa elektri¢nega orodja.

Ne dotikajte se rotirajocih delov elektri¢nega orodja.

Pri delu morate uporabljati zas¢ito za odi.

Pri delu morate uporabljati zas¢ito sluha.

Pri delu uporabite zas¢ito pred prahom.

Pri delu morate uporabljati zasCito za roke.

Potrdilo o skladnosti elektri¢nega orodja z direktivami Evropske skupnosti.

Potrjuje skladnost elektri¢nega orodja s smernicami Velike Britanije (Anglija, Wales,
Skotska).

Velja samo za Kitajsko:
Cas, potreben za varstvo okolja, je pri normalni uporabi izdelka 10 let.

To opozorilo prikazuje moZno nevarno situacijo, ki lahko privede do resnih poskodb ali
smrti.

Loceno zbirajte elektri¢na orodja in druge elektrotehni¢ne in elektriéne proizvode in
poskrbite za njihovo okolju prijazno recikliranje.

Izdelek z dvojno ali ojacano izolacijo

Vklop

Izklop

aretirano

ni aretirano

Nizka hitrost brusilnega traku

Visoka hitrost brusilnega traku
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Smer vrtenja

3«

~

lahko vsebuje Stevilke ali ¢rke

(Ax - Zx) Oznaka za interne namene
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Znaki Mednarodna enota Nacionalna enota | Razlaga
Vo m/s m/s Hitrost brusilnega traku
Py W w Zmogljivost motorja
P, w w Oddajanje mo¢i
U \' \' Naznacdena napetost
f Hz Hz Frekvenca
l; mm mm DolZina brusilnega traku
1) mm mm Sirina brusilnega traku
i kg kg TeZa v skladu z EPTA-Procedure 01
Log dB dB Nivo hrupa
Loya dB dB Mo¢ hrupa
Lycpeak dB dB Najvisji nivo hrupa
K. Negotovost
a m/s2 m/s2 Emisijske vrednosti vibracij v skladu z
EN 62841 (vektorska vsota treh smeri)
m, s, kg, Ay mm, V, m, s, kg, Ay mm, V, | Osnovne in izpeljane enote iz mednarodnega
g g pelj g
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | merskega sestava SI.
min, m/s min, m/s

Za vaso varnost.

A OPOZORILO Prebe[ite vsa varvnostng opozorila ?n
navodila. Neupostevanje varnostnih
navodil in napotkov lahko povzroci elektricni udar,
pozar in/ali tezke poskodbe.
Shranite vsa varnostna opozorila in navodila za
prihodnost.
Tega elektri¢nega orodja ne uporabljajte tako
dolgo, preden niste temeljito prebrali tega
navodila za uporabo ter priloZenih ,,Splosnih
varnostnih opozoril* (Stevilka spisa 3 41 30 465 06 0)
in jih v celoti razumeli. Navedeno dokumentacijo
shranite za kasnejSo uporabo in jo izrocite naprej pri
posredovaniju ali odsvojitvi elektriénega orodja.
Prav tako upostevajte zadevne nacionalne predpise
varstva pri delu.

Uporaha za predviden namen, meje uporabe:
Roéno vodeni traéni brusilnik za suho brusenje s
brusilnim trakom in poliranje kovinskih povrsin z od
Fein odobrenih vstavljivih orodij in dodatkov v
vremensko zasciteni okolici.

Uporaba samo na stabilni podlagi.

Elektri¢no orodje je namenjeno za upravljanje
strokovnega osebja za netrajno vsakdanjo uporabo.
Tracna brusilka ni namenjena za obdelavo lesa,
mineralnih materialov, magnezija, umetnih snovi in
kompozitnih materialov, okrepljenimi z vlakni (npr.
CFK/GFK).

V okolici z mnogimi viri motenj je moZno zmanjSanje
kakovosti obratovanja, kot npr. casovno omejen izpad,
&asovno omejeno reduciranje funkgije ali primernega
obratovanja, kjer je za odpravo potreben poseg
upravljalnega osebja.

To elektriéno orodje je namenjeno tudi za uporabo z

generatorji na izmenicni tok z dovolj veliko mogjo, ki

ustrezajo standardu ISO 8528, izvedbeni razred G2. Se
posebej ni v skladu s standardom, ce se faktor distorzije
prekoraci za 10 %. V primeru dvoma se informirajte o
generatorju, ki ga uporabljate.

Posehna varnostna navodila.

Drzite elektricno orodje na izoliranih prijemalna
povrsinah, ker lahko brusna povrsina zadane lastni
prikljuéni vod. Poskodba kabla pod napetostjo lahko
kovinske dele naprave postavi pod napetost in povzroci
elektri¢ni udar.

Nadaljna varnostna navodila

Uporabljajte osebno zascitno opremo. Odvisno od vrste
uporabe si nataknite za$¢itno masko &ez cel obraz,
zascito za o€i ali zascitna ocala. Ce je potrebno, nosite
zas¢itno masko proti prahu, zaséitne glusnike, zaséitne
rokavice ali specialni predpasnik, ki Vas bo zavaroval
pred manjSimi delci materiala, ki nastajajo pri
brusenju. O¢i je treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo
pri razli¢nih vrstah uporabe naprave in letijo naokrog.
Zascitna maska proti prahu ali dihalna maska morata
filtrirati prah, ki nastaja pri uporabi. Predolgo
izpostavljanje glasnemu hrupu ima lahko za posledico
izgubo sluha.

Med delom ne nosite ohlapne obleke, nakita ali odprtih,
dolgih las. Ohlapni predmeti se lahko kljub za$¢itnim
pripravam ujamejo v premikajoce dele in povzrocijo
poskodbe.

Ne uporabljajte obrabljenih, popokanih ali mecno
zdelanih brusilnih trakov. Skrbno ravnjate z brusilnimi
trakovi in jih shranite v skladu z navedili proizvajalca.
Ne prepogibajte brusilnih trakov! Poskodovani brusilni
trakovi se lahko raztrgajo, zalucajo vstran in koga
poskodujejo.
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Nikoli se ne smete dotakniti brusilnega traku med
tekom in ne segajte pod zaséitno plocevino. Obstaja
nevarnost poskodb.

Vedno uporabljajte zas¢itne naprave na stroju. Zascitne
naprave morajo hiti varno namescene na stroju, tako da
je dosezena najvisja raven varnosti. Zas¢itne naprave
so namenjene zasciti upravljavca pred letecimi brusnimi
delci in nenamernim stikom z brusnim trakom.

Pozor: nevarnost pozZara in eksplozije BruSenje kovin
(npr. aluminij ali magnezij) ustvarja prah, ki je lahko
vnetljiv ali eksploziven. Stroja ne uporabljajte v blizini

vnetljivih materialov. Iskre lahko vnamejo te materiale.

Prepricajte se, da ni nihée ogrozen zaradi letecih isker.
Odstranite gorljive materiale v bliZini. Pri brusenju
kovin se pojavijo letece iskre.

Zavarujte obdelovanec. Varneje je, da drzite
obdelovanec z vpenjalno napravo, kot pa z roko.

Obdelana povrsina se lahko zelo segreje. Ne dotikajte
se je z roko.

Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od Vasega
delovnega obmocja. Usak, ki stopi na delovno obmogje,
mora nositi osebno zas¢itno opremo. Odlomljeni delci
obdelovanca ali zlomljena vsadna orodja lahko odletijo
stran in povzrodijo telesne poskodbe, tudi izven
neposrednega delovnega obmodja.

Napajalni kabel drZite stran od brusilnega traku. Ce
izgubite nadzor nad napravo, se lahko napajalni kabel
prereZe ali ujame in vasa roka lahko pride v brusilni
trak.

Nikoli ne odlagajte elektricnega orodja, dokler se
brusni trak ni popolnoma zaustavil. Brusilni trak lahko
pride v stik z delovno povrsino, zaradi Cesar bi lahko
izgubili nadzor nad elektri¢nim orodjem.

Med noSenjem elektricnega orodja, mora biti naprava
izklopljena. Nenamerni stik z brusnim trakom lahko
ujame vasa obladila in povzrodi telesne poskodbe.

Prepricajte se, da je brusni trak namescen v skladu z
navodili proizvajalca. Namesceni brusilni trakovi
morajo imeti moZnost prostega vrtenja. Napa¢no
montirani brusilni trakovi se lahko med delom sprostijo
in odletijo ven.

Ne usmerjajte elektricnega orodja proti sebi, drugih
oseb ali Zivali. Obstaja nevarnost poskodb zaradi
ostrega brusilnega traku.

Elektricno orodje morate trdno drZati v roki.
Kratkoroéno lahko pride do visokih reakcijskih
momentov.

Nikoli se ne dotikajte tekocega brusilnega traku.
Obstaja nevarnost poskodb.

Prepovedano je privijacenje ali kovicenje ploS¢ic in
znakov na elektriéno orodje. Poskodovana izolacija ne
nudi za$¢ite proti elektri¢nemu udaru.

Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec elektricnega
orodja ni razvil in sprostil. Varno obratovanje ne
morete zagotoviti s tem, da se pribor prilega
elektriénemu orodiju.

Z nekovinskimi orodji morate redno ¢istititi odprtine za
zracenje elektricnega orodja. Ventilator motorja
potegne prah v ohisje. To lahko pri preveliki
koncentraciji kovinskega prahu pozvrodi elektri¢no
ogroZanje.

Preprecite telesni stik z ozemljeno povrsino, kot so cevi,
grelniki, Stedilniki in hladilniki. Obstaja povecano
tveganje zaradi elektricnega udara, ce je vase telo
ozemljeno. Pod dolocenimi pogoji se lahko
komponente stroja elektrostati¢no se naelektrijo.

Pred zagonom preverite omrezni prikljuéek in omrezni
vtic na poskodbe.

Priporo¢amo: Elektricno orodje uporabljajte vedno
preko zascitnega stikala za okvarni tok (RCD) z
dimenzioniranim okvarnim tokom 30 mA ali manj.

Rokovanje z nevarnimi prahovi

Pri delovnih postopkih, kjer se odstranjuje material,
nastajajo pri delu s tem orodjem prahovi, ki so lahko
nevarni.

Dotik ali vdihavanje nekaterih prahov, npr. azbesta in
materialov, ki vsebujejo azbest, svin¢enega premaza,
kovin, nekaterih vrst lesa, mineralov, silikatnih delcev
kameninskih materialov, barvnih topil, sredstev za
zai(ito lesa, antivegetativnih premazov za plovila lahko
pri osebah povzrodijo alergi¢ne reakcije in/ali obolenja
dihal, rak, okvare plodnosti. Tveganje zaradi vdihavanja
prahov je odvisno od ekspozicije. Uporabite primeren
nacin odsesovanja, ki je usklajen z vrsto nastalega prahu
ter osebno zascitno opremo in poskrbite za dobro
odzradevanje delovnega mesta. Obdelavo materialov, ki
vsebujejo azbest prepustite le strokovnjakom.

Lesni prah in prah lahkih kovin, vroce meSanice
brusnega prahu in kemi¢ne snovi se lahko pod
neugodnimi pogoji samostojno vnamejo ali povzrocijo
eksplozijo. Preprecite iskrenje v smeri zbiralnikov
prahu ter pregrevanje elektri¢nega orodja in brusnega
materiala, pravocasno izpraznite zbiralnike prahov,
upostevajte opozorila za obdelavo, ki so od proizvajalca
materiala ter predpise, ki so za obdelavo materialov
veljavni v vasi drzavi.

Vibracije rok

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se
izmerile v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom po EN 62841 in se lahko uporabljajo za
primerjavo elektri¢nih orodij med seboj. Primeren je
tudi za zacasno oceno obremenjenosti z vibracijami.
Naveden nivo vibracij reprezentira glavne uporabe
elektri¢nega orodja. Ce pa elektri¢no orodje
uporabljate Se v druge namene, z odstopajocimi
vstavnimi orodiji ali pri nezadostnem vzdrZevanju, lahko
nivo vibracij odstopa. To lahko obremenjenosti z
vibracijami med doloéenim obdobjem uporabe
obéutno poveda.

Za natancnejSo oceno obremenjenosti z vibracijami
morate upostevati tudi tisti ¢as, ko je naprava
izklopljena in sicer tece, vendar dejansko ni v uporabi.
To lahko ombremenjenost z vibracijami preko
celotnega obdobja dela obcutno zmanjsa.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
uporabnika pred vpljivi vibracij, npr. vzdrZevanje
elektri¢nega orodja in vstavnih orodij, segrevanje rok,
organizacija delovnih postopkov.
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rodaj spredaj (izolirana prijemalna povrsina)
rodaj zadaj (izolirana prijemalna povrsina)
matica za za3¢ito pred iskrenjem

zaicita pred iskrenjem

vzvod za menjavo brusnega traku
Vklopnol/izklopno stikalo

kontaktna plos¢a

vijaki za justiranje brusilnega traku

matica za justiranje brusilnega traku

naleZna povrsina za plano brusenje

brusilni trak

pogonska ploséa

Kolo za prednastavitev Stevila vrtljajev
Izolirana prijemalna povrsina elektri¢nega orodja
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Nastavitev.

Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikag iz vticnice.

Nastavitev rocaja (slika 2).

Rod&aj (1) je mogoce pritrditi na 3 razli¢nih poloZajih.
Sprostite rocaj.

Postavite rocaj v delovni poloZaj in ga ponovno
pritrdite.

Justirajte tek traku (slika 3).

Vklopite stroj in preverite tek traku.

Ce trak ne tege sredinsko, sprostite vijak (8) in zavrtite
matico (9) s klju¢em (10 mm) po potrebi v desno ali
levo.

Menjava brusilnega traku (slika 4).
Nagnite vzvod (5) v desno. Brusilni trak je zdaj zrahljan
in ga lahko snamete.

Namestite nov brusilni trak. Pazite na to, da se ujemajo
smeri puscice na notranji strani brusilnega traku in
ohisjem elektricnega orodja.

Nagnite vzvod (5) v levo in preverite, ali leZi brusilni
trak v sredini. Redno preverite tek traku.

Pri vsaki menjavi brusnega traku preverite kolut traku

glede poskodb. Zamenjajte poskodovane kolute traku.

Preverite pogonsko plo3¢o (12) in kontaktno plos¢o
(7) pri vsaki menjavi brusnega traku glede obrabe in
poskodbe. Naj vam zamenjajo poskodovane dele.

Izolirana prijemalna povrsSina (slika 5).
Driite elektri¢no orodje na izolirani prijemalni povrsini
(1), ) in (14).

Zamenjava zascite pred iskrenjem
Sprostite matico (3) in odstranite za¥¢ito pred
iskrenjem (4). Namestite novo za3¢ito pred iskrenjem
in zategnite matico (3) an.

Navodila za obratovanje.
Preverite obdelovanca glede necisto¢. Odstranite
tujke pred zacetkom obdelave.

0 Ne brusite na obmogju pogonske plosce (12).

A OPOZORILO Ne uporabljajte elektricnega orodja
z mokrimi ali vlaznimi rokami.

Vklop in izklop (slika 6).

Blokada za ponovni zagon preprecuje, da se tracna
brusilka samodejno ponovno zaZene, e je prislo med
obratovanjem do prekinitve dovoda elektri¢nega toka
npr. ker ste izvlekli omrezni vti¢, ¢etudi je to bilo le za
kratek cas.

Vklop:

Pritisnite vklopno/izklopno stikalo (6) na narebrieni
povrsini navzdol in potisnite ga nato napre;j.

Izklop:

Pritisnite vklopno/izklopno stikalo (6) navzdol.

Nastavitev hitrosti traku (slika 7).

Obmogje je mogoce spremeniti brezstopenjsko.
Zavrtite nastavitveno kolo zobnika (13) med ,,1“ za
najnizjo hitrost traku in ,,6“ za najvijo hitrost traku.

Vzdrzevanje in servis.

Pri ekstremnih pogojih uporabe se lahko pri
@ obdelavi kovin sesede prevodni prah v

notranjosti elektriénega orodja. Zas¢itna
izolacija elektri¢nega orodja se lahko poslabsa. Pogosto
prepihajte notranjost elektri¢nega orodja skozi zraéne
reZe s suhim komprimiranim zrakom brez olja in
predvklopite za€itno stikalo na diferenéni tok (FI-
stikalo).
Pri staranju in obrabi obnovite nalepke in navodila za
varnost na elektriénem orodju.
Izdelkov, ki so prisli v stik z azbestom, ne smete vrociti
v popravilo. Izdelke, ki so prisli v stik z azbestom
morate odstraniti v skladu z ustreznimi veljavnimi
nacionalnimi predpisi za odstranjevanje odpadkov z
vsebnostjo azbesta.
Ce se poskoduije prikljuéni vodnik elektri¢nega orodja,
ga mora nadomestiti proizvajalec ali njegovo
predstavnistvo.
Uporabljajte izkljuéno originalne nadomestne dele.
Aktualni seznam nadomestnih delov se nahaja na spletni
strani pod www.fein.com.
Naslednje dele lahko po potrehi samostojno zamenjajte:
Brusilni trak (11), ro&aji (1 + 2), zasCita pred
iskrenjem (4)

Jamstvo in garancija.

Jamstvo za izdelek velja v skladu z zakonskimi pravili v
drzavi, kjer se je izdelek dal v promet. Poleg tega vam
daje FEIN garancijo v skladu z izjavo proizvajalca FEIN.
V obsegu dobave elektri¢nega orodja se lahko nahaja
tudi le del pribora, ki je opisan ali naslikan v tem
navodilu za obratovanje.



Izjava o skladnosti.

Izjava CE velja samo za drzave Evropske unije in EFTO
(Evropsko zdruZenje za prosto trgovino) in samo za
izdelke, ki so namenjeni za trg Evropske unije ali ETFE.
Po dajanju izdelka v promet na trg Evropske unije,
izgubi znak UKCA svojo veljavnost.

Izjava UKCA velja samo za britanski trg (Anglijo, Wales
in Skotsko) in samo za izdelke, ki so namenjeni za
britanski trg. Po dajanju izdelka v promet na britanski
trg izgubi oznaka CE svojo veljavnost.

Podjetje FEIN izjavlja pod izklju¢no odgovornostjo, da
taizdelek ustreza navedenim zadevnim dolo¢&ilom, ki so
opisana na zadnji strani tega navodila za obratovanje.
Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Varstvo okolja, odstranitev odpadkov.
EmbalaZe, odpadna elektri¢nega orodja in pribor
morate reciklirati v skladu z varstvom okolja.
Brusilni trakovi je treba obicajno zaradi vsebovanih
snovi in svojih lastnost, stroki primerno odvredi kot
nevaren odpadek skladno s regionalnimi predpisi za
odstranjevanje.

-
Izbor pribora

Uporabite le originalni pribor podjetja FEIN. Pribor

mora biti namenjen za tip elektri¢nega orodja.

= Brusilni trak/trak iz flisa ISO 2976 — 50 x 1000 mm,
maksimalna debelina traku 5 mm

= Brusilni trak 50 x 1150 mm, maksimalna debelina
traku 5 mm (samo za GHBR)

= Modul GHBD

Modul GHBM

= Modul GHBR (uporabno samo z GHB 15-50 Inox)
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Prevod originalnog uputstva za upotrebu.

Upotrebljeni simboli, skracenice i pojmovi.
Simboli kori$¢eni u ovom uputstvu za upotrebu i eventualno na masini sluZe da vam skrenu paZnju na moguce
opasnosti prilikom rada sa ovom masinom.

Simbol, znak Objasnjenje
@ Neizostavno Citajte priloZena dokumenta kao uputstvo za rad i opsta sigurnosna
upozorenja.

Sledite uputstva u slede¢em tekstu ili grafici!

Sledite uputstva u sledecem tekstu ili grafici!

Znak opste zabrane. Ova radnja je zabranjena.

Pre ovoga radnog zahvata izvucite mreZni utikac iz uti¢nice. Inade postoji opasnost od
povreda usled nenamernog pokretanja elektri¢nog alata.

Rotirajuce delove elektri¢nog alata ne dodirivati.

Pri radu koristite zaStitu za odi.

Pri radu koristite zastitu za sluh.

Koristite u radu zastitu od prasine.

U radu koristite zastitu za ruku.

Potvrdjuje usaglaSenost elektricnog alata sa smernicama Evropske Zajednice.

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa smernicama Velike Britanije (Engleska, Vels,
Skotska).

Vazi samo za Kinu:
Trajanje zastite Zivotne sredine kod normalne upotrebe proizvoda iznosi 10 godina.
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A UPOZORENJE Ovo upozorenje pokazuje moguéu opasnu situaciju, koja moZe uticati na najozbiljnije
povrede ili smrt.

Prikazane elektri¢ne alate i druge elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode sakupljajte
odvojeno i odvozite na reciklazu koja odgovara zastiti covekove okoline.

Proizvodi sa dvostrukom ili poja¢anom izolacijom

Ukljuciti

Iskljuiti

utvrdjeno

nije utvrdjeno

Mala brzina brusne trake

Velika brzina brusne trake

Smer obrtanja

“RyrERRR[

(**) moZe sadrZati brojeve ili slova

(Ax - Zx) Oznaka za internu uporebu
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Znak Jedinica internacionalna | Jedinica nacionalna | Objasnjenje

Vo m/s m/s Brzina brusne trake

Py W W Primnjena snaga

P W w Predana snaga

U \ \'% Odredjivanje napona

f Hz Hz Frekvencija

l; mm mm DuZina brusne trake

1, mm mm Sirina brusne trake

i kg kg TeZina prema EPTA-Procedure 01

Log dB dB Nivo zvuénog pritiska

Loy dB dB Brzi nivo snage

Lycpeak dB dB Vr3ni nivo zvuénog pritiska

K. Nesigurnost

a m/s? m/s? Emisiona vrednost vibracija je prema

EN 62841 (Zbir vektora tri pravca)

m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Bazne i izvedene jedinice iz internacionalnog
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | sistema jedinica Sl.
min, m/s min, m/s

Za Vasu sigurnost.
A UPOZORENIE| Citajte sva sigurnosna
upozorenja i uputstva. Propusti
kod odrzavanja sigurnosnih upozorenja i uputstava
mogu prouzrokovati elektri¢ni udar, poZar i/ili teSke
povrede.
Cuvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za
buduénost.
Ne upotrebljavajte ovaj elektri¢ni alat, pre nego
$to temeljno ne procitate i potpuno razumete
ovo uputstvo za rad kao i priloZena ,,Opsta
sigurnosna upozorenja“ (broj spisa 3 41 30 465 06 0).
Cuvajte navedenu dokumentaciju za kasniju upotrebu i
predajte je kod nekog otudjenja ili davanja elektri¢nog
alata.
Pazite isto tako na vaZece nacionalne propise o zastiti
na radu.

Namenska upotreba, granice upotrebe:

Ruéna traéna brusilica za suvo brusenje brusnom
trakom i poliranje povrsina od metala sa radnim alatima
i priborom koji je odobrila kompanija Fein u okolini
zasticenoj od vremenskog uticaja.

Upotreba samo na stabilnoj podlozi.

Elektri¢ni alat je namenjen za rukovanje stru¢nog
osoblja za svakodnevnu, netrajnu upotrebu.

Tracna brusilica nije namenjena za obradu drva,
mineralnih materijala, magnezijuma, plastika i vlaknatih
kompozitnih materijala (npr. CFK/GFK).

U okolini sa postojec¢im smetnjama je moguce
umanjenje kvaliteta rada, kao $to je povremeno
ograni¢eno ispadanje iz rada, povremeno ograni¢eno
umanjenje funkcije ili umanjenje uslova rada u odnosu
na to kako treba, za Cije uklanjanje je potrebno
angaZovanje radnika.

Ovaj elekri¢ni alat je namenjen i za upotrebu kod
generatora naizmenicne struje sa dovoljnom snagom,
koja odgovara standardu ISO 8528, klasa konstrukcije
G2. Ovaj standard se posebno ne preporucuje, ako
takozvano linearno izobli¢enje prelazi 10 %. U sluéaju
sumnje informisite se preko generatora koji
upotrebljavate.

Specijalna sigurnosna upozorenja.

Drzite elektricni alat za izolovane povrSine za drzanje
jer povrsina za bruSenje moZe da pogodi sopstveni
elektriéni vod. Ostecenje voda pod naponom moze da
izloZi naponu i metalne delove uredaja i da uzrokuje
elektri¢ni udar.

Dalja sigurnosna uputstva

Nosite licnu zastitnu opremu. Upotrebljavajte zavisno
od namene potpunu zastitu za lice, zastitu za o¢i ili
zastitne naocare. Ako odgovara, nosite masku za
prasinu, zastitu za sluh, zastitne rukavice ili specijalnu
kecelju, koja male cestice od brusenja i materijal drze
na odstojanju od Vas. O¢i treba da budu zaiti¢ene od
stranih tela koja bi letela okolo, koja nastaju pri
razli¢itim radovima. Maska za prasSinu ili disanje mora
filtrirati prasinu koja nastaje prilikom rada. Ako ste
izloZeni dugo glasnoj buci, moZete izgubiti i sluh.

U radu ne nosite opusteno odelo, nakit ili otvorenu,
dugu kosu. Slobodni delovi mogu biti i pored zastitnih
uredjaja zahvaceni od pokretnih delova i uticati na
povrede.

Ne koristite pohabane, napukle ili veoma ojacane
brusne trake. Rukujte sa brusnim trakama brizljivo i
¢uvajte ih prema uputstvima proizvoedjaca. Brusne trake
ne lomiti! Ostecene brusne trake mogu se pokidati,
odleteti dalje i nekoga povrediti.

Ne dodirujte nikada brusnu traku u radu i ne hvatajte
ispod zastitnog lima. Postoji opasnost od povreda.
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Uvek koristite zastitne naprave koje se nalaze na
masini. Zastitne naprave moraju biti sigurno montirane
na masini da bi se ostvario maksimalan nivo
hezbednosti. Zastitne naprave Stite rukovaoca od
lete¢ih Cestica od brusenja i slucajnog dodira sa
brusnom trakom.

PaZnja, opasnost od pozZara i eksplozije! Kod brusenja
metala (npr. aluminijuma ili magnezijuma) nastaje
prasina koja moze hiti zapaljiva ili eksplozivna. Ne
koristite masinu u blizini zapaljivih materijala. Iskre
mogu zapaliti te materijale.

Pazite da letece iskre nikoga ne ugroze. Uklonite
zapaljive materijale iz okoline. Kod brusenja metala
nastaju letece iskre.

Obezbedite radni komad. Radni komad koji drZi neki
zatezni uredjaj se sigurnije drZi nego sa Vasom rukom.

Obradivana povrSina mozZe hiti veoma vrela. Ne dirajte
je rukom.

Pazite kod drugih osoba na sigurno rastojanje do vaseg
podrucja rada. Svako ko udje u podrucje rada, mora
nositi liénu zastitnu opremu. Odlomljeni komadi
radnog komada ili polomljenog upotrebljenog alata
mogu odleteti i prouzrokovati povrede i izvan direkt-
nog radnog podrudja.

Udaljite mreZni kabl od brusne trake. Ako izgubite
kontrolu nad uredajem, mrezni kabl moze se odsedi ili
zahvatiti i vase Sake ili ruke mogu dospeti u brusnu
traku.

Nikad ne odlazite elektricni alat dok se brusna traka
potpuno ne zaustavi. Brusna traka moZe dod¢i u kontakt
sa povrsinom odlaganja, zbog ¢ega moZete izgubiti
kontrolu nad elektri¢nim alatom.

Ne ostavljajte elektricni alat da radi dok ga nosite.
Sluéajni kontakt sa brusnom trakom moze zahvatiti
vasu odecu i uzrokovati povrede.

Uverite se da je brusna traka montirana prema
uputstvima proizvodaca. Montirane brusne trake
moraju se moci slobodno okretati. Neispravno
montirane brusne trake mogu se otpustiti prilikom rada
i odleteti.

Ne usmeravaijte elektriéni alat prema sebi, drugim
licima ili Zivotinjama. Postoji opasnost od povreda zbog
ostrih brusnih traka.

Dobro i évrsto drZite elektriéni alat. Mogu na kratko
nastupiti veliki reakcioni momenti.

Nikad ne dodirujte pokrenutu brusnu traku. Postoji
opasnost od povreda.

Zabranjeno je zavrtati tablice i znake na elektri¢ni alat
ili ih nitovati. Ostecena izolacija ne pruza neku zastitu
protiv elektri¢nog udara.

Ne upotrebljavajte neki pribor koji nije specijalno
proizveden od proizvodjaca elektricnog alata ili
odobren. Siguran rad nije samo zbog toga, §to neki
pribor odgovara Vasem elektri¢énom alatu.

Cistite redovno otvore za provetravanje elektriénog
alata sa nemetalnim alatima. Motorna duvaljka vuce
vazduh u ku¢iste. Ovo moze kod prekomernog
sakupljanja metalne prasine prouzrokovati elektri¢nu
opasnost.

Izbegavajte kontakt tela sa uzemljenim povrSinama
cevi, grijaca, Stednjaka i hladionika. Postoji povecani
rizik zhog elektricnog udara ukoliko je vase telo
uzemljeno. U odredenim uslovima komponente masine
mogu se elektrostaticki nabiti.

KontroliSite pre pustanja u rad da li su mrezni
prikljuc¢ak i utika¢ oSteceni.

Preporuka: Radite sa elektri¢nim alatom uvek preko
zastitnog prekidaca struje (RCD) sa izmerenom strujom
kvara od 30 mA ili manjom.

Ophodjenje sa opasnom prasinom

Kod rada sa skidanjem materijala sa ovim alatom nastaju
prasine, koje mogu biti opasne.

Dodir ili udisanje nekih prasina na primer azbesta i
materijala koji sadrZe azbest, prezama koji sadrze
olovo, metala, nekih vrsta drveta, minerala, &estica
silikata materijala koji sadrze kamen, rastvaraca za boju,
sredstava za zaStitu drveta, sredstava za upotrebu
vodenih vozila moze izazvati kod osoba alergijske
reakcije i/ili obolenja disajnih puteva, rak, ostecenja
rasplodjavanja. Rizik usled udisanja prasine zavisi od
ekspozicije. Koristite jedno usisivanje koje odgovara
nastaloj prasini kao i li€nu zastitnu opremu i pobrinite
se za dobro provetravanje radnog mesta. Prepustite rad
sa azbestnim materijalom samo stru¢njacima.

Drvenu prasinu i pradinu lakih metala, vreme mesavine
brusene prasine i hemijskih materijala mogu pod
nepovoljnim uslovima podleé¢i samopaljenju ili
prouzrokovati eksploziju. Izbegavajte varnicenje u
pravcu rezervoara sa prasinom kao i pregrevanje
elektri¢nog alata i materijala koji se brusi, praznite na
vreme rezervar za prainu, pazite na uputstva za
preradu proizvodjaca materijala kao i na propise koji
vaZe u Vasoj zemlji za materijale koje treba preradjivati.

Vibracije ruke i Sake

Nivo vibracija naveden u ovim upozorenjima je
izmeren prema jednom mernom postupku koji je
standardizovan u EN 62841 i moze se upotrebiti za
poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim. Pogodno
je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja glavne primene
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat
upotrebljava za druge namene, sa upotrebljenim alatima
koji odstupaju ili nedovoljnim odrzavanjem, moZze nivo
vibracija odstupati. Ovo moZe opterecenje vibracijama
znacajno povecati preko celog radnog vremena.

Za neku ta¢nu procenu opterecenja vibracijama trebalo
bi uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj iskljuéen, ili
doduse radi, medjutim nije stvarno u upotrebi. Ovo
moZe znadajno redukovati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere za zastitu radnika
pre delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanje
elektri¢nih alata i alata za upotrebu, odrzavajte ruke
tople, organizacija radnog postupka.



Kratki pregled.

Prednja dr3ka (izolovana povrsina za drzanje)
StraZnja dr3ka (izolovana povrsina za drzanje)
Navrtka za $titnik od iskrenja

Stitnik od iskrenja

Poluga za zamenu brusne trake

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Kontaktni disk

Zavrtnji za podeSavanje brusne trake

Navrtka za podesavanje brusne trake

Oslonac za ravno brusenje

Brusna traka

Pogonski disk

Servo tocki¢ za prethono biranje broja obrtaja
14 Izolovana povrsina za drzanje elektri¢nog alata

Podesavanja.

Izvucite pre svih radova na elektriénom alatu mrezni
utikaé iz uticnice.

Podesavanje drske (Slika 2).

Dr3ka (1) moZe da se pridvrsti u 3 razli¢ita poloZaja.
Otpustite driku.

Postavite dr$ku u radni polozaj i ponovo je pricvrstite.

Podesavanje kretanja trake (Slika 3).

Ukljucite maSinu i proverite kretanje trake.

Ako se traka ne krece po sredini, otpustite zavrtanj (8)
i okrenite navrtku (9) klju¢em (10 mm) po potrebi
nadesno ili nalevo.

Zamena brusne trake (Slika 4).

Zakrenite polugu (5) nadesno. Brusna traka je sad
otpustena i moze se skinuti.

PoloZite novu brusnu traku. Pazite da se smerovi
strelica na unutra$njoj strani brusne trake i na kucistu
elektri¢nog alata podudaraju.

Zakrenite polugu (5) nalevo i proverite da li se brusna
traka krece po sredini. Redovito proveravajte kretanje
trake.

Proverite da li postoje oStecenja na valjcima trake kod
svake zamene brusne trake. Zamenite ostecene valjke
trake.

Proverite da li postoje troSenje i oStecenja na
pogonskom disku (12) i kontaktnom disku (7) kod
svake zamene brusne trake. Dajte zameniti oStecene
delove.

Izolovane povrs$ine za drzanje (Slika 5).
Primite elektri¢ni alat za izolovane povrsine za drzanje

(1), @i (14).

Zamena Stitnika od iskrenja
Otpustite navrtku (3) i skinite 3titnik od iskrenja (4).
Postavite novi stitnik od iskrenja i pritegnite navrtku

3).

-
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Uputstva za rad.

Proverite da li na obradivanom obratku postoje
oneciS¢enja. Uklonite strana tela pre obrade.

0 Ne brusite na podrugju pogonskog diska (12).

A UPOZORENJE Ne koristite elektricni alat sa
mokrim ili viaznim rukama.

Ukljucivanje i iskljucivanje (Slika 6).

Blokada od ponovnog pokretanja sprecava da se brusne

trake automatski pokrenu ako se tokom rada ak i

nakratko prekine dovod elektri¢ne energije npr.

izvlaenjem mreZnog utikaca.

Ukljuéivanje:

Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (6) na

rebrastoj povrsini prema dole, a zatim ga pomerite

prema napred.

Iskljucivanje:

Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanije (6)

prema dole.

Podesavanje brzine trake (Slika 7).
Podrugje se moze kontinuirano menjati.
Okrenite kotaci¢ za podeSavanje (13) izmedu ,,1“ za
najmanju brzinu trake i ,6* za najve¢u brzinu trake.

Odrzavanije i servis.
U ekstremnim uslovima upotrebe kod
@ obrade metala mozZe se nakupiti vodljiva
prasina u unutradnjosti elektricnog alata. To
moZe uticati na zastitnu izolaciju elektri¢nog alata.
Cesto izduvavajte unutrasnjost elektri¢nog alata kroz
ventilacione otvore suvim komprimovanim vazduhom
bez ulja i ukljuéite zatitni strujni prekidag (Fl).
Obnovite nalepnicu i opomenu na elektri¢nom alatu
kod starog alata i habanja.
Proizvodi koji su dosli u dodir sa azbestom, nesmeju se
dati na popravku. Proizvode koji su kontaminirani sa
azbestom bacite prema u zemlji vaZzec¢im propisima za
ukilanjanje otpada koji sadrZi azbrest.
Ako je priklju¢ni vod elektri¢nog alata oStecen, mora ga
proizvodja¢ ili njegov zastupnik zameniti.
Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove.
Aktuelna lista rezervnih delova ovoga elektri¢nog alata
nadi ¢ete na Internetu pod www.fein.com.
Sledece delove moZete pri potrebi sami zameniti:
Brusna traka (11), drske (1 + 2), titnik od iskrenja (4)

Jemstvo i garancija.

Garancija na proizvod vaZi prema zakonskim
regulativama u zemlji gde se pusta u rad. Pored toga
daje FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi
proizvodjaca.

U obimu isporuke Vaseg elektri¢nog alata moZze biti ¢ak
samo jedan deo pribora koji je opisan u uputstvu za rad
ili koji je prikazan na slikama.
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Izjava o usaglaSenosti.

CE izjava vaZi samo za drZave Evropske unije i EFTA-e
(Evropska asocijacija slobodne trgovine) i samo za
proizvode namenjene za EU ili EFTA trziste. Nakon
stavljanja proizvoda na EU trZiste prestaje vaZenje
UKCA znaka.

UKCA izjava vaZi samo za britansko trZiste (Engleska,
Vels i Skotska) i samo za proizvode namenjene za
britansko trziSte. Nakon stavljanja proizvoda na
britansko trZiste prestaje vaZenje CE znaka.

Firma FEIN izjavljuje na vlastitu odgovornost, da ovaj
proizvod odgovara vaZe¢im propisima koji su navedeni
na poslednjoj stranici ovoga uputstva za rad.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Zastita ¢ovekove okoline, uklanjanje
djubreta.

Pakovanja, sortirani elektri¢ni alati i pribor odvozite

nekoj reciklaZi koja odgovara zastiti ¢ovekove okoline.

Brusne trake u pravilu zbog sastojaka i svojstava treba
propisno zbrinuti kao opasan otpad prema regionalnim
propisima o zbrinjavanju.

Biranje pribora

Upotrebljavajte samo originalni FEIN pribor. Pribor

mora bit odredjen za tip elektri¢nog alata.

= Brusna traka/traka od flisa ISO 2976 — 50 x
1000 mm, maks. debljina trake 5 mm

= Brusna traka 50 x 11&0 mm, maks. debljina trake
5 mm (samo za GHBR)

= Modul GHBD

Modul GHBM

- Modul GHBR (moZe se koristiti samo sa
GHB 15-50 Inox)
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Prijevod originalnog priruénika za uporabu.

Koristeni simboli, kratice i pojmovi.
Simboli koji se rabe u ovom priruéniku za uporabu i eventualno na stroju sluZe tome da bi skrenuli va§u pozornost
na moguce opasnosti prilikom rada s ovim strojem.

Simbol, znak Objasnjenje
@ Neizostavno treba proditati priloZene dokumente, kao $to su upute za rukovanje i opce
napomene za sigurnost.

Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

Op¢i znak zabrane. Ovo rukovanje je zabranjeno.

Prije ove radne operacije mreZni utikac treba izvuci iz mreZne uti¢nice. Inae postoji
opasnost od ozljeda zbog nehoti¢nog pokretanja elektri¢nog alata.

Ne dodirivati rotirajuce dijelove elektriénog alata.

Kod rada treba nositi zastitne naodale.

Kod rada treba nositi $titnik za sluh.

Pri radovima treba koristiti stitnik od prasine.

Pri radovima treba koristiti zastitne rukavice.

Potvrduje uskladenost elektricnog alata sa smjernicama Europske unije.

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata s direktivama Velike Britanije (Engleske,
Walesa, Skotske).

Vrijedi samo za Kinu:

Trajanje zastita okolia pri normalnoj uporabi proizvoda iznosi 10 godina.

Ove upute pokazuju moguce opasne situacije koje mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda
ili do smrtnog slucaja.

Neuporabive elektricne alate i ostale elektrotehnicke i elektricne proizvode treba
odvojeno sakupiti i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Proizvod sa dvostrukom ili ojacanom izolacijom

Ukljucivanje

Iskljucivanje

blokirano

nije blokirano

EE@E]@MI@%%R@@@@@@@b@

Mala brzina brusne trake

Velika brzina brusne trake

Smier vrtnje

<+ Ql
%\

(**) moZe sadrZavati brojeve ili slova
(Ax - Zx) Oznaka za interne svrhe




Znak Medunarodna jedinica Nacionalna jedinica | ObjaSnjenje

Vo m/s m/s Brzina brusne trake

Py \i4 W Primljena snaga

P W W Predana snaga

U \4 \ Napon dimenzioniranja

f Hz Hz Frekvencija

l; mm mm DuZina brusne trake

/) mm mm Sirina brusne trake

i kg kg TeZina prema EPTA postupku 01

Loa dB dB Razina zvucnog tlaka

Lya dB dB Razina ucinka buke

Ly cpeak dB dB Razina max. zvuénog tlaka

K. Nesigurnost

a m/s? m/s? Vrijednost emisija vibracija prema EN 62841

(vektorski zbroj u tri smjera)

m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Osnovneiizvedene jedinice iz Medunarodnog
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | sustava jedinica SI.
min, m/s min, m/s

Za vaSu sigurnost.
AUPOZORENJE Procitajte sve upute za
sigurnost i upute za uporabu.
Propusti kod postivanja napomena za sigurnost i uputa
mogu prouzroiti strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sve napomene za sigurnost i upute spremite za buduéu
uporabu.
Ovaj elektri¢ni alat ne koristite prije nego $to ste
temeljito procitali i razumjeli ove upute za
rukovanje kao i priloZzene ,,Opce napomene za
sigurnost* (br. tiska. 3 41 30 465 06 0). Spomenutu
dokumentaciju spremite za kasniju uporabu i predajte
je novom vlasniku kod predaje ili prodaje elektri¢nog
alata.
Takoder, pridrzavajte se vaZecih nacionalnih propisa
zastite pri radu.

Namjenska uporaba, granice uporabe:

Ruéna traéna brusilica za suho brusenje brusnom
trakom i poliranje povrsina od metala radnim alatima i
priborom koji je odobrila tvrtka FEIN u okolini
zasticenoj od vremenskih utjecaja.

Uporaba samo na stabilnoj podlozi.

Elektricni alat namijenjen je za netrajnu svakodnevnu
uporabu da njime rukuje stru¢no osoblje.

Tracna brusilica nije namijenjena za obradu drva,
mineralnih materijala, magnezija, plastika i vlaknastih
kompozitnih materijala (npr. CFK/GFK).

U okolini s mnogo smetnji moguce je smanjenje
kvalitete rada kao $to su privremeni prekid, privremeno
smanjenje funkcije ili namjenskog radnog ponasanja za
Cije je otklanjanje potrebna intervencija radnog osoblja.
Ovaj elektri¢ni alat je izveden i za prikljucak na
generatore izmjenicne struje dovoljne snage, koji
odgovaraju normi ISO 8528, klasa izvedbe G2. Ova
norma nece odgovarati ako bi se premasio tzv. faktor
distorzije 10 %. U slu¢aju sumnje informirajte se o
generatoru koji koristite.

Posehne napomene za sigurnost.

Drzite elektricni alat za izolirane zahvatne povrsSine jer
brusna povrsina moze pogoditi vlastiti elektriéni vod.
Ostecenje voda pod naponom mozZe metalne dijelove
uredaja izloZiti naponu i uzrokovati elektri¢ni udar.

Ostale upute za sigurnost

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene
koristite masku za zastitu lica i zastitne naocale.
Ukoliko je to potrebno, nosite masku za zastitu od
prasine, stitnike za sluh, zastitne rukavice ili specijalne
pregace, koje ce vas zastititi od sitnih estica od
brusenja i materijala. O¢i treba zastiti od letecih stranih
tijela koja nastaju kod razlicitih primjena. Zastitne
maske protiv prasine ili za disanje moraju profiltrirati
prasinu nastalu kod primjene. Ako ste dulje vrijeme
izloZeni buci, mogao bi vam se pogorsati sluh.

Kod rada ne nosite mlohavu odjecu, nakit ili dugu kosu.
Labave predmete mogu unato¢ zastitnih naprava
zahvatiti pomicni dijelovi i dovesti do ozljeda.

Ne koristite istrosene, napukle ili jako zacepljene
brusne trake. Sa brusnim trakama rukujte pazljivo i
¢uvajte ih prema uputama proizvodaca. Brusne trake ne
pregibati oStro! Ostecene brusne trake mogu puknuti,
odletjeti i nekoga ozlijediti.

Brusnu traku nikada ne dodirujte dok je u pokretu i ne
zahvacajte ispod zastitnog lima. Postoji opasnost od
ozljeda.

Uvijek rabite zastitne naprave koje se nalaze na stroju.
Zastitne naprave moraju biti sigurno montirane na
stroju kako hi se ostvarila maksimalna razina
sigurnosti. Zastitne naprave tite rukovatelja od lete¢ih
Cestica od brusenja i nenamjernog dodira s brusnom
trakom.
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Pozor, opasnost od pozara i eksplozije! Prilikom
brusenja metala (npr. aluminija ili magnezija) nastaje
prasine koja moze hiti zapaljiva ili eksplozivna. Ne
rabite stroj u blizini zapaljivih materijala. Iskre mogu
zapaliti te materijale.

Vodite racuna o tome da letece iskre nikoga ne ugroze.
Uklonite okolne zapaljive materijale. Prilikom brusenja
metala nastaju letece iskre.

Osigurajte izradak. |zradak koji se drZi sa steznom
napravom sigurnije se drZi nego sa rukom.

Obradivana povrSina moze hiti vrlo vruéa. Ne dirajte je
rukom.

Ako radite sa drugim osohama, pazite na siguran
razmak do njihovog radnog podrucja. Svatko tko stupi u
radno podrucje mora nositi osobnu zastitnu opremu.
Odlomljeni komadi¢i izratka ili odlomljeni radni alati
mogu odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan neposrednog
radnog podrudja.

Udaljite mreZni kabel od brusne trake. Ako izgubite
kontrolu nad uredajem, mrezni kabel moze se odsjedi
ili zahvatiti, a vasa $aka ili ruka mozZe dospjeti u brusnu
traku.

Nikada ne odlaZite elektricni alat dok Sto se brusna
traka potpuno ne zaustavi. Brusna traka moZe doéi u
kontakt s povrSinom odlaganja, zbog cega mozete
izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

Ne ostavljajte elektricni alat ukljuéenim dok ga nosite.
Sluéajni kontakt s brusnom trakom moZe zahvatiti vasu
odjecu i uzrokovati ozljede.

Uvjerite se u to da je brusna traka montirana prema
uputama proizvodaca. Montirane brusne trake moraju
se moci slobodno vrtjeti. Neispravno montirane brusne
trake mogu se prilikom rada otpustiti i iskociti.

Ne usmjeravaijte elektricni alat prema sebi, drugim
ljudima ili Zivotinjama. Postoji opasnost od ozljeda
zbog ostrih brusnih traka.

Elektriéni alat drZite évrsto. Kratkotrajno se mogu
pojaviti visoki momenti reakcije.

Nikada ne dodirujte brusnu traku koja radi. Postoji
opasnost od ozljeda.

Zabranjeno je natpise i znakove pricvrSéivati na
elektricni alat vijcima ili zakovicama. O3tecena izolacija
ne pruZa nikakvu zastitu od strujnog udara.

Ne koristite pribor koji nije proizveo ili odobrio
proizvodac elektriénog alata. Siguran rad se ne postize
samo ako pribor odgovara vaSem elektri¢énom alatu.

Redovito ¢istite otvore za hladenje elektriénog alata sa
nemetalnim alatima. Ventilator motora uvlaci prasinu u
kuciste. To kod prekomjernog nakupljanja metalne
praine moZe dovesti do elektri¢nog ugroZavanja.

Izhjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrSinama
kao Sto su cijevi, grijaci, Stednjaci i hladnjaci. Postoji
povecan rizik zbog elektricnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno. U odredenim uvjetima komponente stroja
mogu se elektrostaticki nabiti.

Prije pustanja u rad elektricnog alata provjerite na
ostecenja mrezni prikljucni kabel i mrezni utikac.

Savjet: sa elektricnim alatom radite uvijek preko
zastitne sklopke struje kvara (RCD) sa strujom kvara
dimenzioniranja od 30 mA ili manjom.

Manipuliranje sa opasnom prasinom

Kod materijala na kojima kod rezanja sa ovim alatom
nastaje prasina koja moze biti opasna.

Dodirivanje ili udisanje nekih vrsta prasine, npr. od
azbesta i materijala sa sadrZajem azbesta, premaza sa
sadrZajem olova, metala, nekih vrsta drva, minerala,
Cestica silikata od materijala sa sadrZajem kamena,
razrjedivaca boje, zastitnih sredstava za drvo,
Antifouling za vodene alate, kod nekih osoba moze
prouzrociti alergijske reakcije i/ili oboljenja diSnih
organa, rak, reproduktivne poteskoce. Opasnost od
udisanja praSine ovisi od izlaganja prasini. Koristite
usisavanje prilagodeno nastaloj prasini, kao i osobna
zastitna sredstva i osigurajte dobro provjetravanje
radnog mjesta. Obradu materijala sa sadrzajem azbesta
prepustite samo stru¢nim osobama.

Drvena prasina i prasina od lakih metala, zagrijane
prasine od brusenja i kemijskih tvari, pod nepovoljnim
uvjetima mogu se same zapaliti i prouzroditi eksploziju.
Izbjegavajte iskrenje u smjeru spremnika sa prasinom,
kao i pregrijavanje elektri¢nog alata i izratka,
pravovremeno ispraznite spremnik za prasinu,
pridrZavajte se uputa za obradu od proizvodaca
materijala, kao i propisa za obradu materijala u vasoj
zemlji.

Vibracije ruke i Sake

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je
postupkom mijerenja propisanom u EN 62841 i moze
se primijeniti za medusobnu usporedbu elektri¢nih
alata. Prikladan je i za privremenu procjenu opterecenja
od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektri¢nog alata. Ako se ustvari elektricni alat koristi za
druge primjene sa radnim alatima koji odstupaju od
navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, prag vibracija
mozZe odstupati. Na taj se nadin moZe osjetno povecati
opterecenje od vibracija tijekom citavog vremenskog
perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se
uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen, ili
doduse radi ali stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin
mozZe osjetno smanjiti opterecenje od vibracija tijekom
citavog vremenskog perioda rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere
sigurnosti za zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanje
elektri¢nog alata i radnih alata, kao i organiziranje radnih
operacija.

Pregled.

Prednja ruéka (Izolirana zahvatna povrsina)
Straznja ru¢ka (lzolirana zahvatna povriina)
Matica za Stitnik protiv iskrenja

Stitnik protiv iskrenja

Poluga za zamjenu brusne trake

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Kontaktni disk

Vijci za namjestanje brusne trake

Matica za namjestanje brusne trake
Oslonac za povrsinsko brusenje

QOO NNOUIRWN =
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11 Brusna traka

12 Pogonski disk

13 Kotaci¢ za prethodno biranje broja okretaja
14 Izolirana zahvatna povrsina elektri¢nog alata

Namjestanja.

Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikaé iz uticnice.

Namjestanje rucke (Slika 2).

Rucku (1) moguce je uévrstiti u 3 poloZaja.
Otpustite rucku.

Postavite ru¢ku u ravni polozaj, a zatim je ponovno
ulvrstite.

Namjestanje kretanja trake (Slika 3).

Ukljuite stroj i provijerite kretanje trake.

Ako se traka ne krece po sredini, otpustite vijak (8) i

okredite maticu (9) klju¢em (10 mm) po potrebi
nadesno ili nalijevo.

Zamjena brusne trake (Slika 4).

Zakrenite polugu (5) nadesno. Brusna traka sada je
slobodna i moguce ju je skinuti.

PoloZite novu brusnu traku. Vodite ra¢una o tome da se
smjerovi strelica na unutarnjoj strani brusne trake i na
kucistu elektricnog alata podudaraju.

Zakrenite polugu (5) nalijevo i provjerite leZi li brusna
traka na sredini. Redovito provjeravajte kretanje trake.
Prilikom svake zamjene brusne trake provijerite
ostecenost valjaka za traku. Zamijenite oStecene valjke
za traku.

Prilikom svake zamjene brusne trake provjerite
istro§enost i odte¢enost pogonskog diska (12) i
kontaktnog diska (7). ZatraZite zamjenu o3tecenih
dijelova.

Izolirane zahvatne povrsine (Slika 5).
Primite elektri¢ni alat za izolirane zahvatne povrsine

1), @i (14).
Zamjena Stitnika protiv iskrenja

Otpustite maticu (3) i demontirajte Stitnik protiv
iskrenja (4). Postavite novi §titnik protiv iskrenja i
pritegnite maticu (3).

Upute za rad.

Provjerite postoje li oneciS¢enja na obradivanom
izratku. Prije obrade uklonite strana tijela.

0 Ne brusite na podru&ju pogonskog diska (12).

Ne rabite elektricni alat
AUPOZORENJE mokrim ili vlaznim rukama.

Ukljucivanje i iskljucivanje (Slika 6).

Blokada ponovnog pokretanja sprjecava da se tracna
brusilica automatski ponovno pokrene ako se tijekom
rada ¢ak i na kratko prekine opskrba elektroenergijom,
npr. izvlaenjem mreZnog utikaca.

Ukljucivanje:

Pritisnite sklopku za ukljucivanje/iskljugivanje (6) na
rebrastoj povrsini prema dolje, a zatim je pomaknite
prema naprijed.

Isklju¢ivanje:

Pritisnite sklopku za ukljucivanje/isklju&ivanje (6) prema
dolje.

Namjestanje brzine trake (Slika 7).

Raspon je moguce kontinuirano mijenjati.

Okrenite kota¢i¢ za namjestanje (13) izmedu ,,1“ za
najmanju brzinu trake i ,,6 za najve¢u brzinu trake.

Odrzavanje i servisiranje.

Kod ekstremnih uvjeta uporabe prilikom
@ obrade metala u unutrasnjosti elektri¢nog
alata mozZe se nakupiti elektri¢no vodljiva
praSina. To moZe narusiti funkciju zastitne izolacije
elektri¢nog alata. Cesto ispuhujte unutranjost
elektri¢nog alata kroz ventilacijske proreze suhim
stla¢enim zrakom bez ulja i ukljucite zastitnu strujnu
sklopku (Fl).
Ako bi naljepnica bila istro$ena s necitljivim tekstom, na
elektriénom alatu je zamijenite novom.
Proizvode koji su dosli u kontakt s azbestom nije
dopusteno dati na popravak. Zbrinite proizvode
onecis¢ene azbestom u skladu s vaZe¢im nacionalnim
propisima o zbrinjavanju azbestnog otpada.
Ako je prikljucni kabel elektricnog alata oste¢en, mora
ga zamijeniti proizvodac ili njegov distributer.
Koristite samo originalne rezervne dijelove.
Najnoviji popis rezervnih dijelova ovog elektri¢nog
alata moZete naéi na internetu, na adresi www.fein.com.
Sljedece dijelove moZete prema potrebi sami zamijeniti:
Brusna traka (11), ru¢ke (1 + 2), 8titnik protiv iskrenja

4)
Jamstvo.

Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim
propisima u zemlji korisnika elektri¢nog alata. Tvrtka
FEIN daje jamstvo prema FEIN izjavi proizvodacda o
jamstvu.

U opsegu isporuke vaseg elektri¢nog alata moze biti
sadrzan i samo jedan dio pribora opisanog ili prikazanog
u ovim uputama za rukovanje.



Izjava o uskladenosti.

CE izjava vrijedi samo za drZave &lanice Europske unije
i EFTA-e (Europske udruge za slobodnu trgovinu) i
samo za proizvode namijenjene trzistu EU-a ili EFTA-e.
Nakon stavljanja proizvoda na trZiSte EU-a prestaje
vrijediti znak UKCA.

UKCA izjava vrijedi samo za britansko trZiste (Engleska,
Wales i Skotska) i samo za proizvode namijenjene
britanskom trZiStu. Nakon stavljanja proizvoda na
britansko trZiste prestaje vrijediti znak CE.

Tvrtka FEIN izjavljuje uz punu odgovornost da ovaj
proizvod prikazan na zadnjoj stranici ovih uputa za
rukovanje odgovara navedenim vaZedim propisima.
Tehni¢ka dokumentacija se mozZe zatraZiti od:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Zastita okolisa, zbrinjavanje u otpad.
Ambalazu, neuporabive elektri¢ne alate i pribor treba
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Brusne trake zbog svojih sastojaka i svojstava u pravilu
valja propisno zbrinuti kao opasan otpad u skladu s
regionalnim propisima o zbrinjavanju.

[ hr IR
Izbor pribora

Koristite samo originalni pribor tvrtke FEIN. Pribor

mora odgovarati tipu elektri¢nog alata.

= Brusna traka / pustena traka ISO 2976 — 50 x
1000 mm, maks. debljina trake 5 mm

= Brusna traka 50 x 11&0 mm, maks. debljina trake
5 mm (samo za GHBR)

= Modul GHBD

Modul GHBM

- Modul GHBR (moZe se rabiti samo s
GHB 15-50 Inox)
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MepeBoa OPUrHHANbLHOTO PYKOBOACTBA MO 3KCMNyaTaLHH.
Hcnonb3oBaHHbIE yCcnosHblie 0603HayeHHA, COHPALLEHHUA H NOHATHA.

Mcnonb3yemble B HaCTOSLLLEM PYKOBOACTBE U, BO3SMOXKHO, TaKXKe M Ha MallIMHE CUMBOJIbI CITy>KaT AMsl TOro,
4YTO6b 06paTUTh Ballle BHMMaHMe Ha BO3MOXHbIE OMAacHOCTH MpU paboTe C HACTOALLLEN MALLMHOW.

CumBonnyecxoe
H306paHeHne, yCNoBHbIA 3HAK

NMoscHeHnne

2]

O6s3aTenbHO NMPOYTUTE NpUaraemMble AOKYMEHTbI, TAKME KaK PyKOBOACTBO
No 3KCN/yaTaummn u obLiue MHCTPYKLMKM Nno 6e3onacHoCTU.

CobnioaaiTe yKasaHMs, COAEPKALLMECS B TEKCTE M Ha PUCYHKe psasom!

CobnioaaiiTe yKasaHus, COAEPXalLMecs B TEKCTe U Ha PUCYHKe PAAOM!

O6wwuit 3anpelLalowmit 3HaK. DTO AEMCTBUE 3ampeLeHo.

[Mepea 3Tol paboueit onepatmein BbIHyTb BUMKY U3 LUTEMNCENbHOW PO3eTKU
ceTu. B NnpoTMBHOM Cryuas BO3MOXHO MojyyeH1e TpaBM B pesyrnbTaTe
HermpeAHaMepeHHOrO BKITIOYEHMS 3NeKTPOUHCTpYMeHTa.

He npukacaiitech K BpalLaroLMMca YacTam.

I'Ipw Pa6OTe MCNONb30BaTb CPEACTBA 3aLLLNTDI IMas.

HPM pa60Te MCNONb30BaTb CPEACTBA 3aLLlMThl OPraHoOB CiyXa.

McnonbsyiiTe B paboTe cpeACTBa 3alUTbl OT MbifK.

3awmwanTe npu paboTe pyKu.

MoATBEp)KAAET COOTBETCTBUE 3MIEKTPOUHCTPYMEHTA AUPEKTUBAM
Eeponeiickoro CoobuiecTsa.

MoATBEp)KAEHME COOTBETCTBUS SMEKTPOUHCTPYMEHTA MONOXKEHUAM
AunpekTus Bennko6putanum (Anrnuu, Yanbca, LoTtnanaum).

@9% ~O@O® B> e

AencteutenbHo Tonbko ana Kuraa:
AnuTenbHocTb 3konorMyeckoi 6e30MacHOCTH NPU HOPMarbHBIX YCTOBUAX
3KcnnyaTauum usaenus cocrasnset 10 nert.

>

NPEOYNPEXXAEHUE

DTO yKasaHMe NpeAyrnpexxAaeT O BO3MOXHOM OMaCHOM CUTyaUMu, KoTopas
MOXKET MPUBECTMU K Cepbe3HbIM TPaBMaM UMM CMepTH.

OTpaboTasLumne cBOI pecypc 3neKTpUHecK1e U3AENUS CrieAyeT cobupatsb U
CABaTb OTAEMbHO Ha 3KONOTMYECKU YUCTYIO NepepaboTky.

M3aenue c ABOMHOM UMK YCUNEHHOW U3onsaLmen

BknioueHue

BobikntoueHue

3adUKCMpoOBaHO

(=)= [ |[=] " =

He 3apUKCMpOBaHO

Huskas ckopocTb abpasuBHOI NeHThI

Bbicokas ckopocTb abpasuBHOI NeHTbI

O

‘ Hanpasnenue BpaweHus

(**) MOXET COAEPXKaTb Lindppbl Unu ByKebl
(Ax - Zx) O603Ha4eHWe AN BHYTPEHHUX Lienen




YcnoBHbl# Enunnua uamepennn, | Eannnua uamepenns, | Moscuenne

3HaK MemAyHapoaHoe pyccKoe 0603HaueHHe
o6o3HaueHue

Vo m/s m/c CkopocTb abpasuBHOIt NeHTbI

Py W Bt MoTpebnsemas mMoLHOCTL

P, W Bt OrTaaBaeMas MOLLHOCTb

U \ B HomuHanbHoe HanpsikeHue

f Hz My YacroTa nuTatowen cetm

l; mm MM AnuHa abpasusHoit NeHTbI

I, mm MM LLInpunHa abpasunBHOI NeHTbI

i kg Kr Bec cornacHo EPTA-Procedure 01

Lon dB Ab YpoBeHb 3ByKOBOTO AaBIEHUS

Lya dB Ab YpoBeHb 3ByKOBOI MOLLHOCTH

Lpcpeak dB Ab Makc. ypoBeHb 3ByKOBOTrO AaBreHUs

K. MorpewHoctb

a m/s? m/c? Bubpauus B cootsetctaum c EN 62841

(BeKTOpHas cymMa Tpex HarpasrneHuit)

m, s, kg, A, mm, V, M, G, Kr, A, MM, B, OcHoBHble 1 NPOM3BOAHBIE EAMHULLbI
W, Hz, N, °C, dB, BT, 'y, Hi °C, ab, nsmepeHus MexkAyHapoAHOM cucCTeMbl
min, m/s MUH, M/C eamntu, CH.

Ina Bawei 6e30nacHOCTH.
A NPEOYNPEXAEHVE MpouTtHTe BCE YKa3aHHA H
HHCTPYHUHH NO TEXHHHE

6e30nacHOCTH. YnyLieHns, AONyLLEHHble Npu
cobnoAeHUM YKa3aHUIA U MHCTPYKLMI NO TeXHMKe
6€30MacHOCTM, MOTYT CTaTb MPUHUUHOM NOPaXKeHUs
3MEKTPUYECKMM TOKOM, MOXKapa U TAXKemNbiX TPaBM.
CoxpaHAHTe 3TH HHCTPYKLUMKH H YHa3aHHA Ana 6yayulero
MCNONb30BaHHA.

He npumeHsitTe HacToAwmMM

3N1eKTPOUHCTPYMEHT, NPeABapUTENbHO He

M3)"~IVIB OCHOBATEeNIbHO U MOJTHOCTbIO HE )’CBOMB
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLmu, a TaKkKe
npunoxeHHsle «O6LMe yKazaHWs NO TeXHMKe
6e3onacHocTu» (Homep Ny6nuKaumm
341 30 465 06 0). CoxpaHsiiTe HasBaHHbIe
IAOK)’MeHTbI Ans Aaaneﬁmero UCNOJIb30BaHUA U
I'IPMHO)'KMTe UX K BJ'IeKTPOMHCTP)’MeHT)’ I'IPM €ero
nepeaade Apyromy Ly Wnm npu ero npoaaxe.
y‘-lMTbIBaﬁTe TaKXXe COOTBeTCTB)’IOLU.Me
HauMOHarnbHbIe NpaBua No OXpaHe TpyAa.

Hcnonb3oBanKe No Ha3HaYeHHI0, OrpaHHYeHHe
HCNOJIb30BAHUA:

PyuHas neHTou4Has wnmdoBsanbHas MalinHa Ans
Cyxoro wnnpoBaHUs NEHTON M NMONUPOBaHUS
MOBEPXHOCTEN U3 METana npu nomoLLu
AOnMyLLEHHbIX KoMMaHwi1 Fein pabounx MHCTpyMeHTOB
1 MPUHAAMEXHOCTEN B 3aKPbITHIX MOMELLLEHUSIX.
Mcnonb3oBaTb TONMbKO Ha CTabUIbHOM NOBEPXHOCTMU.
DNEeKTPOUHCTPYMEHT MpeAHasHaueH AMsi
NPUMEHEHMS CreLManmucTammn Ans
HEMPOAOMKUTENbHBIX MOBCEAHEBHBIX 33Aa4.

JleHTouHas wnudosanbHas MalMHa He
npeAHasHaveHa Ans 06paboTKM ApeBecHHbl,
MMWHepanbHbIX MaTep1anos, MarHus, NNacTMacc u
BOSTOKHMCTBIX KOMMO3UTHBIX MaTepuanos (Harp.,
YrnennacTuka/cTeKnonnacTuka).

Mpu HanMuMM 3HAUUTENbHBIX MOMEX BOSMOXKHO
CHUXXeHMe KavecTBa paboTbl, Harp., BpeMeHHbIX c6oeB,
BPEMEHHOTO CHIUXXeHMs paboToCnocoBHOCTU Unu
HaANEXALUMX SKCMITyaTaLMOHHBIX XapaKTEPUCTUK,
ANS YCTPaHeHUs KOTOpbiX TpebyeTcs BMeLLaTeNbCTBO
oneparopa.

DTOT 3MeKTPOMHCTPYMEHT MPUrOAEH ANsi
3KCMIyaTaLmMmn OT reHepaTopoOB NEpeMEHHOro TOKa C
AOCTaTOYHOM MOLLHOCTbIO, KOTOpble OTBEYAIOT
Hopme ISO 8528, knacc usrotosnenus G2. 3Ta Hopma,
B YaCTHOCTU, He BbIMOJHSAETCS, €ClM TaK Ha3blBaeMbIit
Ko3¢pduLMeHT rapmoHumK npesbiwaeTt 10 %. B cnyyae
COMHEHUs O3HaKOMbTeCh C MHpOpMaLMeit Mo
MCronb3yeMoMy reHepaTopy.

CneunanbHbie yKa3aHHA NO TEXHHKE
6e30nNacHOCTH.

0653aTenbHO ACPHHTE INEKTPOHHCTPYMEHT 32
H30JIMPOBAHHbIE PYYKH, T.K. WHGOBanbHas
NOBEPXHOCTb MOMET 3aUenuTb COGCTBEHHbIH LWHYP
MUTaHHA. [NoBpexAeHWe HaxoAALLENCA NOA,
HanpsXeHUeM NMpOBOAKM MOXKET 3apAAMTD
MeTasnIM4eckmne HacTu 31IeKTPOUHCTPYMEHTa U
MPUBECTU K MOPaXKEHUIO 3MIEKTPOTOKOM.
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Mpoune yHa3aHHA No TeXHHKE 6E30NacHOCTH

MpumensiTe cpeAcTBa HHAMBHAYANbHOH 3alLKUTbI. B
3aBHCHMOCTH OT BbINONIHAEMO#H Pa6oTbl NPHMEHAIHTE
3aLHUTHDBIH LWMTOK ANA NHLA, 3aLUHTHOE CPeACTBO ANA
Na3 HiH 3alKTHbIE 04KH. HacKonbKo ymecTHo, npu-
MEHAHTE NPOTHBONbIIEBOH PECNUpaTop, CPeAcTBa
3aLUMTbI OPraHoB CNYXa, 3aLUHTHbIE NEPYATKH HIH
cneuxanbHblil hapTyK, Kotopbie 3awuwaror Bac or
abpa3uBHbIX YaCTHL M YacTHL MaTepHana. [nasa
AOJXKHbI 6bITb 3allmiLeHbl OT NneTaloLWnX B BO3AyXe
FIOCTOpOHHVIX YacTtumu, KOTOpre MoryT
06pa3OBbIBaTbCﬂ NpU BbIMONMHEHNUU pasnnYHbIX pa60T.
[MpoTuBONbINEBOM pecnupaTop MK 3alwMTHas Macka
OpraHoOB AblXaHUA AOJTXKHbl 3aA€P>KUBaTb
obpasyiolLylocs npu paboTe nbinb. Mpoaon-
XUTtenbHoe BOSAel:iCTBMe CHUITbHOTO LWYMa MOXET
NpUBECTM K NoTepe cnyxa.

He HocuTe BO Bpemsa pa6oTbl NPOCTOPHYIO OAEHAY,
YKPALIEHHA H He OCTaBNAHTE ASNIMHHbIE BONOCHI
pacnymelmblmu. HeBaerI‘IJ‘IeHHbIe I'IpeAMeTbI MOF)’T,
HeCMOTpﬂ Ha 3aWUnTHbIEe I'IpMCI'IOCOﬁJ‘IEHMH, nonacTb B
ABM)K)’LUMeCR A€Tanu, 4To qpeBaTo TpaBMaMM.

He ucnonb3yiTe H3HOWEHHbIE, HAOPBAHHBIE HIH
CHJIbHO NOBPEHAEHHbIE aGpa3HBHbIE NIEHTDI.
AxHypaTHo o6paLaiitech ¢ aGpa3suBHLIMH JIEHTAMH H
XpaHHTE MX B COOTBETCTBHH C YKA3aHHAMH
npox3soautens. He uarubaite abpasuBHbie NEHTbI!
nOBpe)KAeHHbIe aGpaBMBHbIe NEeHThbl MOF)’T I'IOPBaTbCSI,
BblNleTe€Tb U CTaTb I'IpW-IMHOﬁ TpaBMm.

HuHoraa He NpHKRacaHTechb K ABHMYILEHCA
wnHdoBanbHoi NEHTe U He 6epuTech CHU3Y 3a
3ALUMTHBIH WHTOK. CyLuecTByeT OMacHOCTb TPaBM.

Bceraa Hcnonb3yiTe HMEHOLLHECA HA MalUHHe
3alLHUTHbIE YCTPOHCTBA. JaLUHTHbIE YCTPOHCTBA
AONHHbI 6bITh HAAEGHHO 3aKPenNeHbl Ha MallKHHe AnA
AOCTHHEHHA HanGonblueH cTeneHH Ge3onacHocTH.
3aI.I.LMTHbIe )’CTpOﬁCTBa AOJMXHbI 3alULLLATb
NonNb30OBaTeNA OT pasneTaloLlmnxca a6paSMBHbIX
4acTUL, U CITy4aliHOTO MPUKOCHOBEHUS K abpasmBHO
NneHTe.

BHMMaHHe: onacHOCTb nomapa unu s3pbisa! Mpu
WNH(OBAHHH METaNNoB (Hanp., anKOMHHHA WIH
MarHud) o6pa3syerca nbisib, KOTOPaA MOMET ObITbh
Toproued un1 B3pbiBoonacHol. He paGoraire ¢
MaLUHHO#H BONK3H FOPIOYHX MaTepuanos. ckpbl MoryT
BOCMIaMeHUTb Takue MaTepMal‘IbI.

Cneaute 3a TeMm, YTo6bl APYrHe NIHLA HE NOABEPranHch
ONacHOCTH BCNEACTBHE Pa3NeTaloLKXCA HCHP.
VaansiTe roptoune matepuansl, HaXoAALLMECS
no6nusoctu. MNpu wnudosaHum metannos
pasneTaloTcs UCKpbI.

3akpennsiite o6pabaTbiBaemyto feTanb.
3aernneHHaa, Hanpwmep, B TUCKaX AeTanb
yAep)KuBaeTcs HapexHee, YeM B Balweit pyke.

O6pabaTbiBaemas NOBEPXHOCTb MOMET O4YEHb CHIIbHO
HarpeBaTbcA. He npukacaiTech K Hell pyKou.

Cnenure 3a Tem, uto6bl BCe JIHOAH HAXOAHNHKCD HA
6e3onacHom paccTOAHHH OT padouero yyacTka.
Hamablii uenosek B npeaenax paéouero yyacrtia
AOJIKEH HMETb CPeACTBA HHAHBHAYANIbHOW 3aLLHTbI.
Ockonku AeTanu unu pasopBaHHbIX paboumnx
MHCprMeHTOB MOF)’T OTNneTeTb B CTOPOH)’ U CTaTb
NPUYMHON TPaBM TaK>Ke U 3a NpeAenamm
HENOCPEACTBEHHOIO paGoqero y4dacTKa.

Beperute ceteBoM WHYpP 0T aGpa3HBHO#H NeHTbl. Mpu
noTepe KOHTPONA HaA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
CeTeBOW LHYP MOXeET BbiTh NepepesaH U 3aTAHYT B
MHCprMeHT, a Bama pyKa MOXXeT NonacTb B
abpasusHyIO neHTY.

HHKOrAa He OTHNAALIBANHTE 3IEKTPOHHCTPYMEHT B
CTOPOHY, NOKA a6pa3nBHAA NEHTa HE OCTAHOBHTCA
NMONHOCTbHO. AGPRSMBHB.FI NEeHTa MOXXET KOCHYTbCA
I'IOBerHOCTVI, Ha KOTOP)’IO Knaaerca
3]'IeKTPOMHCTP)’MeHT, YTO MOXeET I'IPMBeCTM K n0Tepe
KOHTPOJIS HaA 3M1EKTPOUHCTPYMEHTOM.

NepeHocHTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT TONIbKO B
BbIKNHOYEHHOM COCTOAHHH. BcneacTsue cnyyaiHoro
KOHTaKTa abpa3suBHas NeHTa MOXKeT 3aXBaTUTb
OAEXAY, YTO YpeBaTO TPaBMaMu.

Y6eautech, uto abpa3uBHaA NEHTa MOHTHPOBaHa B
COOTBETCTBHH C YKA3aHHAMH H3TOTOBHTENSA.
MoHTHpOBaHHbIE a6pa3HBHbIE NIEHTbI A0NHHbI 6bITb B
COCTOAHHH CBOGOAHO XOAUTb. HenpasunbHo
MOHTUpPOBaHHbIE 36p33MBHbIe JIeHTbI BO Bpems p360Tbl
MOF)’T COCKO4YUTb U OTNETETb.

He HanpaBnAnTe 3NEKTPOHHCTPYMEHT Ha Ce6A, APYIHX
FIHLL HH HA KUBOTHBIX. CyLuecTByeT onacHoCTb
I'IOJ'I)"“IEHMFI TPaBM OCTPbIMVI a6pa3MBHbIMM NeHTaMu.

KpenHo AepHHTE INEHTPOHHCTPYMEHT B pyKax. He
UCKNOYEeHO BO3HUKHOBEHUNE OTAQYUU.

HuKoraa He npHHacadTech K ABHIYLLeHcA abpa3uBHO#
nenre. CyuiecTByeT OMacHOCTb TPaBM.

3anpeLuaeTcA 3aKPenNATbL Ha ANEKTPOHHCTPYMEHTE
TabNHYKH H 0603HAYEHHA C NOMOLLbLI) BHHTOB H
3aKnenoK. MoBpexAeHHas M30ONALMS He 3amLLaeT
OT MOPaXKEHUs INEKTPUHECKUM TOKOM.

He npumeHsHTe NPHHAANEHHOCTH, KOTOPbIE He GbINK
CneuHanbHo CKOHCTPYMPOBAHbI H3TOTOBHTENEM
JJIEKTPOHHCTPYMEHTA HJTH Ha NPUMEHEHHE KOTOPbIX HeT
pa3peLeHHn H3roToBHTENA. BesonacHas akcnnyaTtauus
He obecneynBaeTcs TONbKO TEM, 4YTO
NMPUHAANEIKHOCTU MOAXOAAT K Bamemy
SMEKTPOUHCTPYMEHTY.

PerynapHo ouHwLaiiTe BEHTHNALHOHHbIE OTBEPCTHA
3MNEHTPOHHCTPYMEHTA HEMETANINIHYECKHM
MHCTpYMEHTOM. BEeHTHNATOP ABHraTens 3aTAruaer
nbiNb B KOpNyc. Ype3mepHoe ckonneHue
METan/IM4YeCcKoM MNbiNiu MOXKET CTaTb MPUYUHOMN
I'IOpa)KeHMFI 3ﬂeKTpMHeCKMM TOKOM.
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W36eraiiTe TeNECHOIO HOHTAKTa C 3a3eMNEHHbIMH
NOBEPXHOCTAMH, KaK TO: ¢ Tpy6amH, aneMeHTaMH
OTONJIEHHA, KYXOHHbIMH NAIHTAMH H XONOAUNbHHHAMH.
Mpu 3a3eMneHHH Tena NoBbLILIAGTCA PHCH NOPaMeHHA
3NEKTPOTOKOM. [pu onpeaeneHHbIX yCroBusax Ha
KOMMOHEHTaX MalUMHbI MOXXET HaKan/nBaTbCsa
3MEKTPOCTaTUYECKMI 3apAA.

Mepen BHNHOUEHHEM HHCTPYMEHTA NPOBEPbTE CETeBOH
HabeNb W BUIKY HA HANHYHE NOBPEMACHHH.

Pernomenpauus: Mpu pa6ore Bceraa NnoAxNHYanTe
3NIEHTPOHHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOHCTBO 3ALLHTHOIO
oTHnoYeHua (Y30) ¢ HOMHHANbHbIM TOKOM
cpabartbiBanua 30 MA unu meHee.

O6pawieHue ¢ oNacHoH NbisbH

Mpu paboTax co cHATUEM MaTepuana ¢
UCMonb3oBaHUEM AAHHOFO MHCTPyMeHTa obpasyeTcs
Mbifib, KOTOPasi MOXET MPEACTaBMATb cobon
OMacHoCTb.

KOHTaKT ¢ HeKOTOPBIMM BUAAMM MBINK UMK BAbIXaHWE
HEKOTOPbIX BUAOB MbiNK Kak, Harp., acGecTa u
acbecToCoAEpIKalMX MaTepUaros,
CBUHLILOBOCOAEPKALLUMX NMaKOKPACOUHBIX MOKPLITHIA,
METarnos, HEKOTOPbIX BUAOB APEBECHHBI, MUHEPAIIOB,
KaMeHHbIX MaTepUanoB C COAEPXKaHUEM CUITUKATOB,
pacTBOpUTEreit KPacoK, CPEACTB 3alLUThI APEBECUHBI,
CPEACTB 3aLLMThl CYyAOB OT OGpacTaHUs, MOXeT
BbI3bIBATD Y JIIOAEMN arnnepruyeckue peakummn u/unm
CTaTh MPUUMHON 3a60MEBaHNI AbIXaTEmNbHBIX MyTew,
paKa, a TaK)Ke OTPULIATENbHO CKasaTbCs Ha
penpoaykTusHocTH. CTeneHb p1cka NMpu BAbIXaHMM
MbIAW 33BUCUT OT SKCMO3ULIMOHHOM AO3bI.
Mcnone3yitTe cooTeeTCTBYyIOLLEE AGHHOMY BUAY MbINK
MbIIEOTCACHIBAIOLLLEE YCTPOMCTBO U MHAUBUAYasIbHbIE
CPEeACTBa 3aLUMTLI M XOPOLLO NpoBeTpuBaiTe pabouee
mecTo. MopyyaiTe 06paboTKy coaepialero acbect
MaTepuana TOMbKO CrieLMarnmcTam.

ApeBecHasi Mbirnb 1 NbiNb NErKMX METaNMoB, ropsimne
cmecy abpasMBHOM MbIMM U XMMUYECKMX BELLLECTB
MOryT CaMOBOCMaMeHATbCs MpU HeBnaronpuaTHbIX
YCIOBMSX MMM CTaTb NPUYMHON B3pbIBa. M3BeraitTe
MCKPEHWs B CTOPOHY KOHTENHEpa ANs Mbinu,
reperpesa 3MeKTPOMHCTPYMeHTa U WwinndyeMoro
MaTepuana, CBOeBPEMEHHO OTOPOXKHSIITe KOHTeHep
AN NbiNK, COBMI0ANTE YKasaHUs MPOU3BOAUTENSA
MaTepuana no ob6paboTKe, a TaK)Ke AeNCTByIOLLME B
Bawweit cTpaHe ykasaHus Ans obpabatbiBaembix
MaTepuanos.

Bu6pauus, AeHCTBYIOLLAA HA HUCTb-PYHY
VKa3aHHbII B 3TUX UHCTPYKLMSAX YPOBEHb BUGpaLLMm
onpeAeneH B COOTBETCTBUM C METOAUKOMN U3MEPEHUN,
npeanucaHHon EN 62841, u moxeT ncnonbsoeatbes
ANAl CPaBHEHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB. OH npuroaeH
TaKXXe And npeABapMTeanoﬁ OUEHKU BM6paLI,MOHHOl:1
Harpysku.

YpoBeHb BUOpaLIMK YKasaH ANl OCHOBHbIX obnacTei
NpUMeHeHUs 3NeKTPOUHCTPyMeHTa. OH MoxeT
OTNMYATLCA MPU UCMOMNb30BaHUM
3MEKTPOMHCTPYMEHTA ANSi APYTUX MPUMEHEHUH,
MCMOMNb30BaHWUM UHBIX PaBOUYUX UHCTPYMEHTOB UK
HeAOCTaTO4HOM TexobcnykusaHun. CrneacTenem
MOXET SIBUTbCA 3HAUYUTENbHOE YBeNnYeHue
BUOPALLMOHHOM HarpysKu B TeYeHue BCen
NPOAOIKUTENbHOCTU paboTbl.

Ans TouHOW OLLeHKM BUBPALIMOHHOW Harpy3KU HYXXHO
YUUTBIBATb TaKXKe U BPEMSl, KOTAQ MHCTPYMEHT
BbIKMIOYEH UIU, XOTb U BKIIOYEH, HO HE HAXOAUTCS B
paboTe. DTO MOXET CHU3UTb CPEAHIOIO
BUOPALLMOHHYIO HarpysKy B Te4yeHue BCeit
NPOAOMKUTENBHOCTH PaboTbl.

MMpeAycmoTpuTe AononHUTENbHbIE MEpbI
NPeAOCTOPOXKHOCTU ANS 3aLLMThI NOMNb30OBaTeNs OT
BO3AEMCTBUS BUOPaLLUM, KaK Hanp.: TexobcnyKuBaHue
3MEKTPOMHCTPYMEHTA U MPUHAATNEXXHOCTEN, Tennble
PYKW, OpraHusaums TpyAa.

Hpatiui 0630p.

1 nepeaHss pykosTKa (c M30nMpOBaHHOM

MOBEPXHOCTbIO)

3aAHAs pyKosTKa (C M30IMpPOBaHHOM

MOBEPXHOCTbIO)

lalika ANs 3aWMTbl OT UCKP

3awmTa OT UCKp

Pbiuar Ans cMeHbl abpasnBHOW NeHTbI

BeikniovaTens

KoHTaKTHBIN AncK

BuHTBI ANst lOCTUPOBKM aBpasmBHOM NEHTHI

l"aiika ANs I0CTUPOBKM aBpasuBHONM NeHTHI

10 OnopHas NnacTuHa ANs NNOCKOro WndpoBaHus

11 A6pasuBHas neHTa

12 TNpusoaHoit AUCK

13 VYcraHoBoYHOE Konecuko uncna obopotos

14 M3onupoBaHHble NOBEPXHOCTU PYKOSTOK
3MEKTPOUHCTPYMEHTa

N

LoooNOClA~W

HacTpoHKu.

Mepen no6bIMK MaHHNYNALHAMH C
3NIEKTPOMHCTPYMEHTOM BbiTaCHHBaMHTE WITENCeNb U3
PO3ETHH.

Hactpoira pyHoATRH (pHc. 2).

PyKosiTKy MOXKHO 3aKpenuTb B 3 pasnuyHbIX
nono>eHuax.

OTKpyTUTe pyKOATKY.

YcTaHoBUTe pyKOSTKY B paboyee NonoxeHue 1 cHoea
3aKpenuTe ee.

HcrHpoBKa xoaa neutbl (pHc. 3).

BKI'I}O"IMTE MaLLIMH)’ 4 nposepre XOA NeHTbl.

Ecnun neHTa naeT He nocepeAmnHe, oTrycTuTe BUHT (8)
1 nosepHuTe raiiky (9) knoyom (10 mMm)
COOTBETCTBEHHO BrMPaBO MK BrIEBO.
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CmeHa wnudoBanbHOH NeHTobl (puc. 4).
OteeauTe pbivar (5) Bnpaso. Tenepsb wnudosanbHas
neHTa ocnabneHa, 1 ee MOXHO CHATb.

HaTanuTe HoBylO WNMdoBanbHYIo NeHTY.
MpocneanTe 3a Tem, 4TOOLI HanpasneHue CTpenok Ha
BHYTPEHHeI CTOPOHe WNMOBaNTbHOM NEHTbI U Ha
KOpryce 3MeKTPOMHCTPYMEHTa COBMaAanu.
MosepHuTe pbivar (5) Haneso U NpocneanTe, YTOGbI
wnndoBanbHas NeHTa HAXOAMNACh NocepeAnHe.
PerynapHo npoBepsiiTe xoa neHTbI.

Kaxabiit pas npu 3ameHe abpasnBHOI NeHTI
NpoBepsiiiTe PONIMKU NEHTL Ha MpeAMeT
NOBPeXXAeHUI. 3aMeHsANTe NoBPeXKAEHHbIE PONUKY
NEeHTHI.

Kakabilt pas npu 3ameHe abpasuBHOI NeHTHI
ripoBepsiiiTe MPUBOAHOM AUCK (12) M KOHTaKTHbIN
AMCK (7) Ha MpeAMET U3HOCa U MOBPEXAEHWIA.
3aMeHsATe NOBPEXAEHHbIE ACTanu.

W3onupoBaHHbIE NOBEPXHOCTH PYHOATOK
(puc. 5).

AepsKuTe 3MeKTPOUHCTPYMEHT 32 U30IMPOBaHHbIE
pykoaTku (1), (2) v (14).

daMeHa 3aLLUTbI OT HCHp

OrtnyctuTe raitky (3) u cHUMMTE 3aWMTY OT UcKp (4).
VcTaHOBUTE HOBYIO 3aLLMUTY OT UCKP U 3aTAHUTE raiiky
).

WHCTpYHUMUH N0 3KCNNyaTauuu.

0 MpoBepsiiTe NpeAycMOTpeHHYIO AN

06paboTKM 3aroTOBKY Ha HanMuKe 3arpAsHeHM.

Y6upaiiTe MHOpPOAHbIE MPeAMETbI Nepea
Ha4yanom obpaboTKu.
0 He wnudyiiTe B 30He npuBoaHOro amcka (12).

EXX[E He pa6oraiire ¢
ATnPEAYTIP HIE 3IEHTPOHHCTPYMEHTOM,

ecnu y Bac mokpbie unu
BNAMHHBIE PYHH.

BrnioueHHe H BbIKNOYeHue (puc. 6).
BnokupaTop NOBTOPHOrO 3anycKa npeAoTBpaLlaeT
€aMo3anyck NeHToLWNM$OBaNbHOM MalLKMHbI nocre
riepe6os (B T.4. KPATKOCPOUHOTO) B MoAaYe
3NEKTPO3HEPIrun, Hanp., NprU U3BNEYEHUU WTEncena
13 pO3eTKM.

Brniouenne:

MpuxmMuTe pebpucTyio NOBEPXHOCTb BhIKMIOYaTENs
(6) BHU3, a 3aTeM MNOABUHbTE €ro BriepeA.
BbiKniouenue:

BaasuTe BbiknovaTens (6).

Hacrpo#Ka cHopocTH nexTbl (puc. 7).
AMaI’IBOH MOXXHO MMaBHO U3MEHSATb.

MoBepHuTe ycTaHoBoUHOE Konecuko (13) B
AuanasoHe oT «1» (AN HaCTPOMKM MUHUMANBHOM
CKOPOCTU NeHThI) AC «B» (ANs HacTpolku
MaKCHUMarnbHOM CKOPOCTU NEHTbI).

Texo6cnyuBaHHe H cepBHCHaA

cnyxba.

Mpu paboTe no o6paboTke meTannos B
@ 3KCTPeMaHbeIX ycnosuax BHYTPM
3MEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET
OTKIaAbIBaTbCSl TOKOMPOBOASALLAA Mblflb. DTO MOXET
I'IOBpeAMTb 3alUTHYO n3onauuio
3MeKTPOMHCTpyMeHTa. PerynspHo npoayeaiiTe
BHYTPEHHIOIO MOMOCTb 3/1eKTPOUHCTPYMeHTa Yepes
BEHTUNALUOHHDbIE LLIENN CYXUM U HE COAEPXKALLLIMM
Macern CKaTbiM BO3AYXOM U MOAKMNIOUanTe
3MEKTPOUHCTPYMEHT Yepe3 yCTPOMCTBO 3aLLUTHOIO
oTknodeHus (Y30).
O6HoBnATe HaKNEMKU U NPeAYNPeXXAEHUS Ha
3MEKTPOMHCTPYMEHTE B CIlyYae UX CTapeHus Unu
M3HOCa.
M3aenus, KOHTaKTMpOBaBLUMe C acbecToM, Henb3s
OTAaBaTb B PEMOHT. Y TUNU3UPYIiTe 3arpsisHEHHbIE
3C6€CTOM n3Aenna B COOTBETCTBUU C AeljicTB)’IOUJ,MMM
HauMOHarnbHbIMK I'IPeAI'IMCaHI/IﬂMM no ytunusauumm
OTXOAOB, COAEPKALLMX acbecT.
Mpu noBpexXAeHUM LWHYpa MUTaHUs
3MEKTPOUHCTPYMEHTA LUHYP AOTXEH 3aMeHUTb
NMPOU3BOAUTENb UMK €r0 NPEACTaBUTENb.
MCnOﬂb3yﬁTe TOJNbKO OerMHaJ’IbeIe 3an4acTu.
AKTyanbHbI CMIMCOK 3anyacTei K 3ToMy
3MEeKTPOUHCTPYMeHTY Bbl HaltaeTe B MIHTepHeTe no
aapecy: www.fein.com.
NMpu Heo6xoaumocTH Bbl MOHiETE CAMOCTOATENbHO
3aMEHHTb CNeAyHoUHe YacTH: abpasveHyto neHTy (11),
pykoaTku (1 + 2), 3awmty oT uckp (4)

06a3arenbHan rapaHTHA H
AONOJIHUTENbHAA TapaHTHA

H3rOTOBHTEJIA.

O6s3aTenbHas rapaHTUs Ha usaenve
NPeAOCTaBsAETCs B COOTBETCTBUM C
33KOHOMOJOXXEHUSIMU B CTPaHe nonb3osatens. CBepx
aToro, FEIN npeaocTasnset AononHuTenbHyio
rapaHTUIO B COOTBETCTBUM C raPaHTUIHBIM
obszatenbcteom usrotosutens FEIN.

KomninekT nocrasku Bawiero snekTponHcTpymeHTa
MOXEeT He BK/iovaTb BeCb Habop onMcaHHbIX UK
1306paXKeHHbIX B 3TOM PyKOBOACTBE MO
3KCMIyaTaummn NpUHaANEXHOCTEN.



Jleknapauua cooTBeTCTBHA.

Hennapauun CE aeiicTByeT TONbKO ANs CTpaH
Esponeiickoro cotosa u EACT (Esponerickoit
accoLuaLmMm cBOGOAHON TOProBMn) U TONMBKO ANs
U3AENUI, NPpeAHasHaueHHbIX Ans peiHka EC unn
EACT. MNocne BBoAa n3aenus B obopoT Ha peiHke EC
3Hak UKCA cTaHOBUTCS HEAGHCTBUTENbHBIM.
Aexnapauus UKCA aeiicTeyeT TONbKO ANA phiHKa
Benuko6putanumn (AHrnum, Yansca u Lotnanaum) u
TOMbKO ANS U3AEMNUIA, NPEAHA3HAYEHHbIX ANS PblHKa
Benuko6putanum. Mocne BBoAa UsAenus B 060poT Ha
pbiHke Benuko6putanmm sHak CE cTaHoBuTCS
HEeAEMCTBUTENbHbIM.

C uckniounTenbHom oTeeTcTBeHHOCTbIO dupma FEIN
3asBMSET, YTO HacTosllLee U3AENME COOTBETCTBYET
HOPMAaTUBHBIM AOKYMEHTaM, NPUBEAEHHBIM Ha
rocneAHei CTpaHULLe HaCTOSLLLErO PyKOBOACTBA MO
3KCMyaTaumum.

TexHMuecKas AOKyMeHTaLus:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

OxpaHa OKpyHalowei cpeabl,
YTHIH3ALKA.

YnakoBky, npuiieAlIne B HEFOAHOCTb
3MEKTPOMHCTPYMEHTbI U MPUHAANEKHOCTU CrieAyeT
cobupaTb AMsi SKOMOTUYECKU YUCTOM YTUMUZALUM.
LLInudosanbHbie neHTH BBUAY COCTaBa MaTepuana, U3
KOTOPOro OHU U3rOTOBIEHbI, U CBOMCTB, KaK NpaBuIo,
noAnexaT Npo¢eccMoHanbHOM yTUNU3aLmMm B
Ka4yecTBe OMacHbIX OTXOAOB B COOTBETCTBUM C
PEerMoHarnbHbIMU NMPEAMUCAHUAMU NO YTUNM3ALLUN.

[ ru BREE
BuiGop npHHaaneHHocTeH

McnonbsyiTe TONbKO MNOAMMHHBIE MPUHAANEXHOCTH

npoussoactsa FEIN. MpuHaanexxHocTb AonkHa 6biTh

npeAHasHaveHa AMNsi COOTBETCTBYIOLLErO TUMa

3MEKTPOUHCTPYMEHTA.

= LUnu¢osanbHas neHTa/HeTKaHas NONOTHAHas
nenTa ISO 2976 — 50 x 1000 mm, Makc. TonwmHa
neHTbl 5 Mm

= LUWnudosanbHas nenta 50 x 1150 mm, Makc.
TonwwMHa neHTbl 5 Mm (Tonbko ans GHBR)

= Moaynb GHBD

= Moaynb GHBM

= Moaynb GHBR (npumeHsieTcs Tonbko ¢
GHB 15-50 Inox)
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Mepexnan opurinanbHOi IHCTPYKUIT 3 eKcnnyarauii.

BuKoOpHCTaHi CHMBONH, CKOPOYEHHA TA NMOHATTA.

3acTocoBaHi y LM IHCTPYKLLT Ta, MOXXIMBO, Ha MALLMHI TAKOX CUMBOMNM NPU3HAYEHi ANsi TOTO, Wo6 NpUBEPHYTU
yBary Ao Hebesrek, siKi MOXyTb iCHYBaTH MiA Yac poboTH 3 Li€io MaLLMHOLO.

CumBoOn, no3Hauka NoscHeHna
@ O608B’3K0BO NPOUUTANTE AOAAHI AOKYMEHTH, Harp., iIHCTPYKLLilO 3 eKcrinyaTauii Ta
3arasibHi BKa3iBKM 3 TeXHiKu Ge3nexu.

AoTpuMyiTecs iIHCTPYKLIM, IKi MICTATbCA B TEKCTi Ta Ha MantoHKy nopy4!

AoTpumyiTecs iIHCTPYKLIiN, AIKi MICTATbCS B TEKCTi Ta Ha MantoHKy nopy.!

3aranbHuit 3a60poHHMI 3HaK. Lia ais 3a6opoHeHa.

Mepea BUKOHAHHAM LLi€l po6oUOT ONepaLlii BUTATHITL WTencenb 3 po3eTku. IHakiwe
BMHUKHe Hebe3rneKa NopaHeHHs BHacNiAOK HEHaBMUCHOTO 3amycKy
€NEKTPOIHCTPYMEHTY.

He TopkaiiTecs A0 AeTaneit eNeKTPOIHCTPYMEHTY, Lo 06epTaloThCs.

IMia yac po6oTH oasraiTe 3aXMUCHI OKYNApU.

IMia yac po6oTH oasraiTe HaByLIHUKM.

MMia yac po6oTH BUKOPUCTOBYITE 3aCO6M 3aXMCTY BiA Muy.

IMia vac po6oTu 3axuLaiiTe pyKu.

MiATBepAXKEHHS BiANOBIAHOCTI €NeKTPOIHCTPYMEHTY MOMOXKEHHAM AMPEKTUB
Esponeiicbkoro CnisToBapucTaa.

MiATBepAXKEHHS BiAMOBIAHOCTI €NeKTPOIHCTPYMEHTa MOMOXEHHAM AUPEKTUB
Benukoi BpuTanii (Axrnii, Yenbcy, LLotnanaii).

AiricHo nuwe ana Kutaio:
TpuBanicTb ekonorivHoi 6e3nekn 3a HOPManbHUX YMOB eKcryaTaLii BUpoby
cknapae 10 pokie.

(=)

LLs BKasiBKa NOBIAOMNSE MPO MOXKIMBICTb BUHUKHEHHS Hebe3neuHol cuTyaLli, sika
MO>Ke MPUBECTU AO CEPIO3HUX TPaBM abo cMepTi.

BiAnpaLboBaHi €NeKTPOIHCTPYMEHTH Ta iHLLi eNIeKTPOTEXHIUHI | €NeKTPOHHI BUpo6u
NOBUHHI 3A3BaTMCA OKPEMO i yTUNI3yBaTMCA €KOMOFNYHO YMCTUM CMOCO6OM.

@EXEI@%% noP@e® 8> e

Bupi6 3 noAgiltHolo a6o nocuneHolo isonsuicio

VBIMKHEHHS

BuMKHeHHSs

3a¢ikcoBaHO

[=][0]

He 3a¢ikcoBaHO

Mana wemnAKicTb abpasmBHOT CTPIYKM

Benwuka WBMAKICTb abpasuBHOT CTpiuKM

Hanpsmok o6epTaHHs

= Q.
> - %}‘l‘ @7.

MOXKe MicTUTU Lundpu abo nitepu

(Ax - Zx) Mo3HaueHHs ANs BHYTPILLHIX Liinei
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No3Hauka Mimnapoana HauionanbHa NoAcHeHHA
OAHHHUA OAHHHUA
Vo m/s m/c LLBnaKicTb a6pasmBHOT CTPiUKK
Py W Bt CnoxuBYa NOTYKHiCTb
P, W Bt KopucHa noTyxHictb
U \ B PospaxyHkoBa Hanpyra
f Hz My, YacroTa
l; mm MM A.oBxunHa abpasnBHOT CTPiUKM
I, mm MM LLInpurHa abpasuBHOT CTpidKM
i kg KT Bara sianosiaHo Ao EPTA-Procedure 01
Loa dB Ab PiseHb 3ByKOBOro TUCKY
Lya dB Ab PiseHb 3ByKOBOI MOTY>HOCTI
Lpcpeak dB Ab IMikoBUI1 piBeHb 3BYKOBOrO TUCKY
K. Moxubka
a m/s? m/c2 Bibpauis y BianosiaHocTi Ao EN 62841
(cyma BeKTOpIB TPLOX HanpsMKiB)
m, s, kg, A, mm, V, [m,c, kr, A, Mm, B, OcHoBHi Ta NoxiAHi oAMHUL MixkHapoAHOT
W, Hz, N, °C,dB, |Bt, Iy, H,°C, oAb, |cuctemm oamHmub SI.
min, m/s XBun., M/c

AAna Bawoi 6e3nexu.
ANONEPEMKEHHA llpou_uraﬁ're BCi npasuna 3
TeXHiKH 6e3nexu i BKa3iBHH.
HeBuKoHaHHs npasun 3 TexHiku 6e3neku i BKasiBok
MOXXE NPU3BOAMUTU AO YAAPY ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo BaXKKMUX TPaBM.
36epiraiiTe Bci npaBuna 3 TeXHiKK 6e3NeHH i BKA3iBHHU
Ha MaHOyTHE.
He 3acTocoByiiTe Lielt eNeKTPOIHCTPYMEHT, He
NPOYMTABLUU YBAXKHO Ta HE 3pO3YMIBLLUN AaHY
IHCTPYKLLIO 3 eKcnnyaTauii Ta AOAaHi «3aranbHi
BKa3iBKM 3 TexHiKu 6esnekn» (Homep AOKymeHTa
341 30 465 06 0). 36epiraiTe HasBaHi AOKYMEHTH
ANsi MOAANbLIOrO BUKOPUCTAaHHA Ta AOAaBalTe iX AO
€MeKTPOIHCTPYMEHTY MpK Oro nepeaadi B
KOpUCTyBaHHs abo npu NpoAaxy.
3Ba)KaiiTe TaKOX Ha YMHHI HaLlioHanbHi Npunucy 3
OXOPOHM MpaLi.

BUHOpHCTAHHA 32 NPU3HAYEHHAM, 06MEeHEeHHA
BHHOPHUCTAHHA:

PyuHa cTpiukosa wnidysanbHa malwmnHa npusHaveHa
ANs Cyxoro WwnidyBaHHs CTPIYKOIO Ta NOMipyBaHHS
NMoBEPXOHb 3 MeTany Ansi poboTK B 3aKpUTUX
NpUMILLLEHHAX 3 AonyLieHumn dipmoto Fein
po6oUMMM IHCTPYMEHTaMU Ta MPUNAAAAM.
3acToCcoBYBaHHS AO3BONSAETHLCA NULLIE Ha CTaBiNbHiN
noBepxHi.

Lleit eneKTpOIHCTPYMEHT NpusHaueHMi Ans
BUKOPUCTaHHA creuianictaMmm Ans HeTpuBanux
WOAEHHMX POBIT.

Crpiukosa wnidysanbHa MallMHa He NpU3HaYeHa ANs
06pOo6KM AepeBrHM, MiHEpanbHUX MaTepianis, MarHiio,
NnacTMac i BONOKHUCTMX KOMMO3UTHUX MaTepianis
(Hanp., ByrnennacTuKy/cKnonmnacTuky).

3a HasiBHOCTi 3HA4HMX MePeLLKOA MOXInBe
noriplleHHs SIKOCTi po6oTu, Hamp., TMMYacoBi 3601,
TUMYacoBe MOTipLIeHHs npatiesaaTHocTi abo
HaneXHUX eKCNITyaTaliMHUX XapaKTePUCTUK, ANs
YCYHEHHs IKUX NoTpibHe BTpy4aHHA onepaTopa.
Lleit enekTponpunaa npuaaTHUIA ANs eKcnnyaTauii
BiA reHepaTopis 3MIHHOIO CTPYMY i3 AOCTaTHbOIKO
MOTYXKHiCTIO, WO BianoBiaatoTb Hopmi ISO 8528, knac
BUKOHaHHs G2. LLa HopMa He BUKOHYETbCS, 30KpeMma,
SIKLLO TaK 3BaHWI KoedillieHT rapMOHiK NepesuLLlye
10 %. V pasi cymHiBiB NoLiikaBTecs iHpopMmaLlieio npo
reHepatop, sikui Bu 3acTocosyete.

CneundiuHi BKa3iBKH 3 TEXHiHH 6e3NeKH.

3aBHAH TPHMANHTE eNIEKTPOIHCTPYMEHT 3a i30NbOoBaHi
PYKOATHH, OCKiNbKH WhidyBanbHa NOBEPXHA MOME
3a4eNHTH BNACHHH WHYP HMUBNEHHA. [TowKoAKeHHS
€/1eKTPOMNPOBOAKM, LLLO 3HAXOAUTLCA MiA Hanpyroto,
MOXe BapﬂA)K)'BaTM meTanesi AeTal‘Ii
€/TIEKTPOIHCTPYMEHTA | MPU3BOAUTU AO YParKeHHs
€rneKTPUYHUM CTPYMOM.

IHWi BKa3iBHHU 3 TeXHIKKH 6e3nexn

Basraiite oco6ucTe 3axucHe cnopaaHeHHn. B
3aNemHoCTi Bii BHAY PO6iT BAKOPHCTOBYHTE 3aXHCHY
MacHy, 3aXuCT AnA oueH a6o 3axucHi oHynApu. 3a
Heo6XiAHICTIO BAATaHTE pecnipaTop, HABYLUHHKH,
3axucHi pyHaBuui a6o cnewianbHuii dapryx, wob
3aXHCTHTH cebe BiA HEBENTMYKHX YACTHHOK, L0 YTBOPHO-
H0TbCA NiA yac wnidyBaHHA, Ta YaCTHHOK MaTtepiany.
Oui moBuHHI By TH 3aXuLLeHi BiA BiANETINUX
HYXOPIAHUX Tif, WO YTBOPIOKOTHCA NPU Pi3HUX BUAAX
pobit. Pecniipatop a6o Macka NoBuHHI
BiAQINbTPOBYBaTM NN, WO YTBOPIOETLCA NiA Yac
poboTu. [Npu Tpusaniit po6oTi Npu ry4HoMy LyMmi
MOXXHa BTpaTMTI/I cnyx.
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He opsraite nia yac po6oTH NPOCTOPHH OAAT, NPHKPACH
i He HOCiTb A0Bre BONOCCA PO3NYWEHHM. He3sakpinneHi
NpeAMETU MOXYTb, HE3Ba>KalO4M Ha 3aXMCHI NpUCTPOI,
3a4enuTUCA 3a PyXOMi AeTani i NpM3BecTn A0
nopaHeHb.

He HopHuctyiiTeca whnicdyBanbHUMH CTPiYKAMH, L0
3HOCHNIKCA, HaAIpBanHCA a0 CHNLHO NOLUKOAMEHI.
O06eperiHo noBoAbTeCA 3 aBPa3HBHHMH CTPIYKAMH |
36epiraiTe ix y BiAnoBiaHOCTi A0 BKa3iBOK BHPOOGHHKA.
He 3runaiite abpasuBHi cTpiukH! MowkoAxKeHi
abpasuBHI CTPIYKM MOXKYTb MOPBaTMHCS, BIANETITH i
I'IOpaHMTM J'IIOAMH)’.

Hikonu He poropraiveca Ao wnidysanbHOi CTPIUKK,
W0 pyxaeTbes, | He 6epiTbcA CNiAHU3Y 3aXHCHOTO
WIKTHA. |cHye Hebe3neka NopaHeHHs.

JaBMAH BHHOPHCTOBYHTE PO3TALLOBAHI HA MaLUKHI
3axHCHI NPHCTPOI. 3aXHCHi NPHCTPOT NOBHHHI GyTH
HaAiHHO 3aKpinneHi Ha MaWHHi ANA 3a6e3aneyeHHn
MaKCHManbHOi 6e3NeKH. 3aXMCHI NPUCTPOT NpU3HaYeHi
ANA 3aXUCTY OnepaTopa BiA YaCTUHOK, AKi
PO3niTaloThCA MNiA Hac WnipyBaHHs, i BiA

HEHaBMWUCHOTO KOHTaKTY 3i WipyBanbHOIO CTpiUKolo.

Ysara: He6e3aneHa nomeni Ta Bu6yxy! Mia vac
wnicdysanHi meranis (Hanp., antomiHito a6o marHii)
YTBOPHOETLCA NUA, AKKH MOHeE GYyTH Nnomemo- a6o
BuOyxoHeéeaneunum. He KopHucTyiiteca
EJIEKTPOIHCTPYMEHTOM NOGNH3Y roproYMX Marepianis.
Taki MaTepianu MoXyTb 3aiMaTUCA BiA icKOPp.

CnigKyiite 3a THM, W00 iCKPH He CTBOPHOBaNH
Hebeanexy AnA iHwuxX nwaen. Mpubepits ropioui
MaTepianu, o 3HaXoAATbcA Nobnusy. Mia vac
WwnidpyBaHHA MeTanis NeTATb iCKpU.

dikcydre 06pobnioBaHy aetanb. 3akpinneHa B
3aTUCKHOMY MPUCTPOI AeTallb yTPUMYETbCA
HaAiiHiwWe, HiX y Bawiit pyui.

06po6nroBaHi NnoBepPXHi MOMYTb CHNbHO HarpisaTHCA.
He TopkaiTecs ix pykamu.

CnigKyiite 3a THM, W00 iHwWi oco6H AOTPHMYBaNHCA
6eaneuHoi BiacTaHi Bia Bawoi po6ouoi 30HH. Homen,
XTO 3aX0AHUTb y po6ouy 30HY, NOBHHEH MaTH ocobucTe
3aXMCHe CNOpPAAMEHHA. Y namku obpobnioBaHoro
Matepiany abo 3namaHux poboyMX iHCTpyMeHTIB
MOXYTb BiAMITaTU Ta CNPUYMHATH TinecHi
YLUKOAXEHHS HaBiTb 32 MeXXamu 6e3nocepeAHbOT
poboyoi 30Hu.

TpumaiiTe WHYP MUBJIEHHA NoAani BiA wnidysanbHoi
CTPIYKA. Y pasi BTPaTi KOHTPOSIIO Haa
€N1eKTPOIHCTPYMEHTOM LUHYP XMBIIEHHA MO>Ke
nepepisatucs abo 3axonutucs Ta Bawa pyka moxe
noTpanuTH nia wnidysanbHy CTpiuKy.

Mepw HiM NOKNACTH ENEKTPOIHCTPYMEHT, 3aYeKanTe,
NOKH WhnidpyBanbHa CTPiYKa NOBHICTIO He 3YNHHHUTLCA.
LUnidysanbHa cTpiuka MOXe TOPKHYTUCA NOBEPXHI, Ha
AKyY i1 KNaAyTb, LLLO MOXe MPU3BECTM AO BTPaTH
KOHTPOJIO HaA eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

He 3anHwaiiTe eNeKTPOiHCTPYMEHT yBiMKHEHHM Nig Yac
NEepPeHeceHHA. Yepes BUMAAKOBMIA KOHTAKT
wnidyBanbHa CTpivKa MOXKe 3aXOMUTU OAST
NpU3BeCTU AO TPaBM.

BneBHiTbcA B TOMY, W0 wWhidyBanbHa cTpiyHa
MOHTOBaHa y BiANOBIAHOCTi A0 BKA3iBOK BHPOGHHKA.
MonToBaHa wnidysanbHa CTPiYKa NOBHHHA BiNbHO
o6epraTica. HenpaeunbHoO MOHTOBaHa LnidyBanbHa
CTpitiKa MOXe BiA'€EAHATUCA MiA Yac poboTu i 3neTiT
Ha BUCOKIN LLBUAKOCTI.

He HanpaBnaWTe eNneKTPOIHCTPYMEHT Ha cebe, THIMX
oci6 a6o TBapuH. MocTpi wnidysanbHi cTpiuku €
TpaBMoHe6e3neuHUMM.

Jo6pe TpUMaiiTe eNnexTPOIHCTPYMEHT. Moxxnuei
KOPOTKi, ane CUnbHi peakLiHi MOMEHTH.

Hikonu He TopkadTecs wnidyBanbHOI CTPIYKH, WO
PyXaeTbes. IcHye Hebe3neka TpasM.

3a6opoHAETLCA 3aKPINNOBATH HA €NEHTPOIHCTPYMEHTI
TabNHYKK Ta NO3HAYKH 32 AONOMOrOH0 IBHHTIB a60
3aKHnenoK. MNowkoAeHa i3onauia He 3aXMLLAE BiA
YPaXX€HHS €NeKTPUYHUM CTPYMOM.

He BuHOpuCTOBYiiTE NpUnanas, Axe ne 6yno
CHOHCTPYHOBaHE BHPOGHHHOM €NeKTPOIHCTPYMEHTY
came ANA AaHOrO eNeKTPOoiHCTPYMEHTy a6o Ha
3acTocyBaHHA AKOTO HEMae 0380y BHPoGHUKA. Cama
NULLIE MOXKIMBICTb 3aKpiMnneHHs NpunaaAs Ha Bawomy
€reKTPOIHCTPYMEHTI He € rapaHTieto ioro 6esneyHor
eKcnnyaTauii.

PerynapHo oyHLLaiTe BEHTHNALIAHI WiNUHK
€JIEHTPOIHCTPYMEHTY HEMETaNeBHMH iHCTPYMEeHTaMH.
BeHTMnﬂTOp ABMF)’Ha 3a1';|ry€ nun s Kopnyc. Cmane
HaKOMUYEHHS METaneBoro Musy Moe NpuU3BecTU AO
eneKTpUYHOI Hebesnekn.

YHHKaHTE KOHTAHTY YacTHH Tina i3 3a3eMNeHuMH
NOBEPXHAMH, Hanp., Tpy6amu, enemMeHTaMi ONaneHHs,
NAIKTaMH Ta XONOAHNbHHKAMK. Y pa3i 3a3eMneHHn Tina
iCHyE NiABHILLEHHH PH3UK YPAHEHHA ENIEKTPHYHHM
chyMﬂM. 3a neBHMX YMOB Ha KOMMNOHEHTax
€MeKTPOIHCTPYMEHTA MOXKE HaKOMU4yBaTUCh
eJ'IeKTpOCTaTM‘-lHVIFi 3apsA.

Mepen yBiMKHEHHAM iHCTPYMEHTY nepesipTe WHYP
MHBJIEHHA Ta WTENceNb Ha NPeAMeT NOWHOAKEHb.

PeromeHnaauin: 3aBHAH NiAKNIOYaHTE eNexTponpunan
A0 NPUCTPOI0 3aXHCHOT0 BUMKHEHHA i3 HOMIHaNbHUM
cTpymom cnpautosania 30 mA a6o meHwe.

MoBoanieHHA 3 He6e3NeYHHM NHNOM

Mia vac po6iT i3 3HiMaHHAM MaTepiany 3
BUKOPUCTAHHAM A3HOFO iHCTPYMEHTY YTBOPIOETbCA
nun, Wo mMoxe 6yTn HebesneyHUM.

KoHTakT 3 AeskMMM BUAAMM Ny aBO BAMXAHHSA
AESIKUX BUAIB MUY, AIK Hanp., NUNy Bia asbecTy Ta
Martepianis, Lo MicTATb a3becT, nakodpapboBmx
NOKPUTTIB, LLLO MICTATb CBUHELLb, MeTany, AeAKUX
BUAIB AepPeBMHMU, MiHepaniB, KaM’sHUX MaTepianis i3
BMICTOM CUNiKaTiB, PO34MHHWKIB $apb, 3acobis
3aXUCTY AepeBMHMU, 3aCO6IB 3aXUCTY CYAEH BiA
06pOCTaHHS, MOXe BUKIUKATK Y NIOAEH aneprivHi
peakuiii Ta/abo cTaTh NPUHUHOIO 3aXBOPIOBaHb
AMXarNbHUX LUNAXIB, PaKy, a TAKOXK HEraTUBHO
Mo3Ha4YMTMCA Ha penpoAykTuBHOCTI. CTyniHb pusuky
NPpY BAMXaHHI NNy 3aNeXuTb BiA eKCNO3ULIMHOT
A03u. BukopucToByiiTe NUNOBIACMOKTYBaNbHUIM
NPUCTPIN, WO BIANOBIAAE AAHOMY BUAY MUy,
0cobuCcTe 3aXMCHE CMOPAAXEHHS Ta Aobpe



nposiTptoitTe poboye MicLie. Aopyyainte ob6pobky
matepiany, Lo MICTUTb a3becT, nuiue paxisLam.
AepeBHuit NUN Ta MU Nerkux mMeTarnis, rapsAYi cymii
abpasuBHOro MUy i XiMiYHUX PeHOBUH MOXYTb 32
HeCrpUATAMBUX YMOB camo3aitMaTucs abo cTatu
npuunHoio BubyXy. YHUKaiTe po3niTaHHs ickop B
HanpaMKy EMHOCTI ANS Nuiy, neperpisaHHA
eneKTponpunaAy i Matepiany, Lo WnipyeTbes,
CBOEYACHO CMOPOXKHIONTE EMHICTb ANA Nuny,
AOTPUMyITECS BKa3iBOK BUPOOHMKa MaTepiany Ta
YMHHUX y Bawiit kpaiHi npunucis woao o6pobku
Mmatepiany.

Bibpauin pyxkn

3a3HayeHUM B LMX BKasiBKax piBeHb Bi6pau,i'|'
BUMIpIOBaBCA 32 MPOLLEAYPOIO, BU3HA4YEHOIO B

EN 62841; Heto MOXHa KOpUCTyBaTUC ANs
nopieHsiHHA nNpunaaie. Llielo undpoto moxHa
KOPUCTYBaTUCA TaKOX i AN NONepeAHbOT OLLIHKK
BiOpaLLiHOro HaBaHTa)XXeHHS.

3a3HayeHuit piBeHb BIGPaLLil CTOCYETbCA rONOBHUX
pobiT, Ha sIKi pPO3paxOBaHWit eNeKTPOIHCTPYMEHT.
OAHaK npu 3acTocyBaHHi €NeKTPOIHCTPYMEHTY ANst
iHWMX pobiT, poboTi 3 iHWMMM pobounmu
iHCTpyMeHTaMu a60 Npu HEAOCTaTHLOMY TEXHIYHOMY
obcnyroByBaHHi piBeHb BibpaLlii Moxe ByTu iHLIMM.
LLe Mo>ke 3HauHO 36inbluMTH BibpaLiiHe
HaBaHTa)XeHHsl MPOTArOM BCbOrO Yacy poboTu.

Ana TouHOT ouUiHKK Bi6pau,il71Horo HaBaHTaXKeHHSA
Tpeba ypaxoByBaTH TaKOX i iHTepBarnu, Konu npunaa
BUMKHYTUI 26O KOMM BiH XOM i YBIMKHYTHUI, ane He
BUKOPUCTOBYETbCA. Lle MOXKe 3Ha4HO 3MeHLIUTH
Bi6paLLiliHe HABaHTa)XXeHHS NPOTATOM BCbOTO Yacy
poboTu.

BusHauTe AoAaTKOBI 3aX0AM Ge3reKku ANs 3aXUCTY BiA
BiGpaLLii NpaLLIoOYOro 3 IHCTPYMEHTOM, 5K Harp.:
TeXHi4YHe 06CnyroByBaHHS €NeKTPOIHCTPYMEHTY i
pob0oyMX IHCTPYMEHTIB, TPMMaHHS pyK y Tenni,
opraHisaLiis pobo4nx npotiecis.

HopoTxuii ornag.

1 MepeaHs pykosTKa (i30n1boBaHi MOBEPXHI)

2 3apHs pyKoATKa (i30nboBaHi MoBepXHi)

3 Taiika ANs 3aXUCTY BiA ickop

4 3axucr Bia ickop

5 Baxinb Ans 3aminu wnidyBanbHoOT CTpiuKM

6 Bumukay

7 KoHTakTHUI AMCK

8 'BUHTK ANs loCTyBaHHA WNidyBanbHOI CTPIYKK

9 Tlaitka Ans locTyBaHHS WNidyBanbHOI CTPIYKK

10 OnopHa nnacTuHa ANs Nnackoro LwnigysaHHs

11 LWnidysanbHa cTpiuka

12 MpuBOAHMIA WKiB

13 Koniwartko Ans BCTaHOBNEHHS KinbKocTi obepTie

14 I3onboBaHi NoBepxHi pyKOATOK
€neKTPOIHCTPYMEHTa

HanawrysaHus.

Mepen Gyab-AKHMH MaHinynAWIAMH 3
€JIEKTPOIHCTPYMEHTOM BHTATHITb WITENCENb 3 PO3ETHH.
PerynioBaHHA pyHOATHH (Man. 2).

PykosiTky (1) MoxHa 3adikcyBaTh y 3 pisHuX
MONOXEHHSAX.

m
BianycTiTb pykosTKy.

BcTaHoBITb pyKOATKY y poboye NOMOXKeHHS | 3HOBY
3adikcynTe i

HcrupysaHusa pyxy cTpiuku (man. 3).

VBIMKHITb MalLMHy | NepeBipTe pyX CTPiYKu.

AKwo wnipysanbHa CTpiYKa pyXaeTbcs He
rocepeAUHi, BIAMycTiTb rBuHT (8) i noBepTaiiTe raitky
(9) raitkosum kntouem (10 Mm) 3a noTpebu npasopyy
abo nisopyu.

Jdamina wnidysanbHoi cTpiuku (man. 4).
BiaBeaiTb Baxinb (5) npasopyu. LLnidysanbHa cTpivuka
Tenep BiNbHa, i il MOXHa 3HATU.

HaaiHbTe HoOBY WnidyBanbHy cTpiuky. CniakyiTe 32
TUM, 06 HaMPAMOK CTPINOK 3 BHYTPilIHLOrO GoKy
abpasuBHOI CTPiYKHM i Ha Kopnyci cniBnaaanu.
MoBepHiTb Baxinb (5) nisopyu i nepesipTe, 41 NEXnTb
wnidysanbHa cTpivka nocepeAuHi. Perynspro
nepesipsnTe XiA CTPiUKM.

[Mia Yac KOXXHOT 3aMiHM LWNipyBanNbHOT CTPIUKK
nepesipANTe PONMKM CTPIYKU Ha HasBHICTb
MOLLUKOAMEHb. 3aMiHIONTE MOLUKOAXKEH] PONUKK
CTPiuKMU.

IMia Yac KOXXHOT 3aMiHM LNipyBanNbHOT CTPIUKK
nepesipANTe NPUBOAHMIA WKIB (12) | KOHTaKTHMIA AUCK
(7) Ha HasiBHICTb 3HOLLEHHS | MOLLKOAXEHD.
3aMiHIONTE NOLLIKOAXEHI AeTani.

IsonboBani pyHoATHH (man. 5).

TpuMaiiTe eNneKTPOIHCTPYMEHT 32 i30/bOBaHi
pykositku (1), (2) i (14).

JdamiHa 3axucTy Bif icHop
BianycTiTo raiiky (3) i 3HiMiTb 3axucT Bia ickop (4).
Y CTaHOBITb HOBMIA 3aXUCT BiA ICKOP i 3aTATHITL ranKy

(3).

BrasiBHM woAao excnnyarauii.

0 MepesipsitTe 3aroToBKy nepea o6pobKoto Ha
HasABHICTb 3a6pyAHeHb. BuaansitTe cTopoHHi
npeAMeTH nepea obpobkoto.

0 He wnidyitte y 3oHi npuBoaHoro wwikisa (12).

He BuHoOpHCTOBYHTE
€JIEHTPOIHCTPYMEHT MOKPHMH
a60 BONOrUMH pyHaMH.

YBIMKHEHHS | BUMHHEeHHA (man. 6).

BEnoxipaTop nepe3anycKy 3anob6irae camosanycky
CTpiYKOBOI WNipMaLLIMHK, AKLLO MiA Yac eKcrnnyaTauii
6yna nepepea y XMBMeHHi (HaBiTb KOPOTKOYacHa),
Harp., BHaCMiAOK BUTSAryBaHHS LUTENCeNs 3 pO3eTKu.
BMuUKaHHA:

MpuTuCHITE pebpucTy NoBepxHio BUMMKaya (6)
AOHM3Y, a MOTIM MOCYHbTE MOrO BrEpPEA.
BHMHKHEHHA:

MpuTUCHITE BUMMKaY (6) AOHU3Y.

HanawrtyBanHA WwWBHAKOCTI CTPiYKK (Man. 7).
AianazoH MoHa nnasHo perynioBaTu.

ATNONEPEMKEHHA
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MoeepTaiTe Koniwatko (13) y AianasoHi Bia «1»
(HaMHMIKYA LWBMAKICTb CTPiUKM) AO «B» (HaitBuLLa
LUBUAKICTb CTPIiUKM).

PemoHT Ta cepsicHi nocnyru.

3a eKCTpeMarnbHMUX YMOB 3aCTOCYBaHHS ASs
@ 06pobku MeTanis ycepeAuHI

€MeKTPOIHCTPYMEHTa MOXKe OCiAaTH
enekTponposiAHMit nun. Lle Moxe nowkoantn
3aXMCHY i30MALIO eneKTPoiHCTpyMeHTa. YacTo
NPOAyBaiTe BHY TPiLUHI YaCTUHM eNeKTPOIHCTPYMeHTa
KPpi3b BEHTUMALIMHI LWINMMHM CyXUM CTUCHEHUM
MOBITPAM, SIKE He MICTUTb OfMBM, Ta MiA'€AHYITE
€MNeKTPOIHCTPYMEHT Yepes NPUCTPIi 3aXMCHOro
BUMKHEHHSI.
BiaHoBnMIOMTE HaniNKu i NonepeAXeHHs Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTI y pasi IXHbOro CTapiHHs a6o
3HOLUEHHSA.
Bupobu, sKi KOHTaKTyBanu 3 a3becTom, He MOXKHa
BiAAABaTU B PEeMOHT. YTUNIi3yiiTe 3a6pyAHeHi
a36ecToM BUPOGM BIAMOBIAHO AO YMHHMX
HauioHanbHMX NPUMNUCIB CTOCOBHO YTHAI3aLLil
BiAXOAIB, WO MiCTATb a36ecT.
V pasi NoWKOAXEHHS MepeXKHOro LHYpa
€MEKTPOIHCTPYMEHTA LUHYP MOBUHEH 3aMiHUTK
BMPOBHMK 260 Oro NpeACTaBHUK.
BukopucToByiiTe nuie opuriHanbHi 3anacHi YacTUHM.
AKTyanbHUI nepenik 3an4acThH AO LibOro
€neKTpoiHCTPyMeHTy Bu 3HaaeTe B IHTepHeTi 32
aapecoto: www.fein.com.
3a HeobxiaHicTio BH MoneTe camMoCTiHHO 3aMiHHTH
HacTynHi Aetani: wnipysanbHa ctpivuka (11), pykosTku
(1 + 2), 3axucr Bia ickop (4)

lapanrin.

rapaHTiR Ha BMpi6 HaAQETbCS BIiAMOBIAHO AO
3aKOHOAABUMX Mpasun KpaiHu 36yTy. Kpim Lporo,
¢ipma FEIN Hapae 3aBoACbKYy rapaHTiio BiANOBIAHO AO
rapaHTiMHOro TanoHa BUPOBHMKa.

Mosnueo, wo B obcar noctasku Baworo
€NeKTPOIHCTPYMEHTY BXOAUTb He Bce onuncaHe abo
306pakeHe B AaHIM IHCTPYKLT 3 ekcrninyaTauii
NpUnasAs.

JanBa npo BiANOBIAHICTb.

Hennapauin CE aie nuwe Ans kpaiH Eeponeiicbkoro
cotosy Ta EFTA (Esponeiicbkoi acoujiauii BinbHOT
Toprieni) i nuwe Ans BUpo6is, NpM3HaYeHUX ANS
puHky €C abo EFTA. Micns 3anycky Bupoby B 0bir Ha
puHky €C 3Hak UKCA BTpayae YMHHiCTb.
Hexnapauia UKCA aie nuwe ans puHky Benukor
Bputanii (AHrnii, Yenbcy i LLloTnanaii) i nuwe ans
BMPOGiB, NpU3HaYeHUX ANs pUHKY Benukoi BpuTanii.
MMicns 3anycky Bupoby Ha puHKy Benukoi Bputanir
3Hak CE BTpayae YMHHiCTb.

®ipma FEIN 3asense nia csoio ocobucty
BiANOBIAQNbHICTb, LLO LeM BMpi6 BiAMOBIAQE YNHHMUM
npunucam, BUKNaA€HUM Ha OCTaHHIM CTOPIHL L€l
IHCTPYKUIT 3 eKcnnyaTauii.

TexHi4Ha AOKyMeHTaLLis:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

JdaxucT HaBHONMILHLOIO CEepeAoBHILa,
yTunisauia.

YnakoBkKy, BiANpaLbOBaHi eNeKTPOIHCTPYMEeHTH Ta
NpUNasAf NOTPiGHO yTUNI3yBaTH €KOMOTiUHO YUCTUM
crnocobom.

Yepes cknaa mMaTepiany i BnacTuBocTi WnNidpyBanbHi
CTPiYKM, SIK NPaBUIIO, NMOTPIGHO yTUNI3yBaTK SIK
Hebe3rneyHi BiAXoAM y npodeciiHuin cnoci6 y
BiAMOBIAHOCTI AO perioHanbHUX NPUNUCIB 3
yTunisauii.

Bu6ip npunanan

BukopucrosyiTe nuwe opuriHanbHe npunaaas FEIN.

Mpunaaas nosuHHe Gy Ty NpU3HadeHe ANs TUMY

€/TeKTPOIHCTPYMEHTY.

= LUnipysanbHa cTpiuka/HeTKaHa MONOTHsHa CTPiYKa
ISO 2976 — 50 x 1000 MM, MaKc. TOBLLMHA CTPIUKM
5 MM

= LUnipyeanbHa cTpiuka 50 x 1150 mMm, maxc.
TOBLWMHA CTPiuKK 5 Mm (nnwe ana GHBR)

= Moaynb GHBD

- Moayne GHBM

= Moaynb GHBR (3actocosyeTbes nuiue 3
GHB 15-50 Inox)
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MpeBoa Ha OPHIMHANHATA HHCTPYKUMKA 32 EHCNNOATaLMA.
W3non3saHH CHMBONM, CbKPALLEHHA H TEPMHHH.

CMMBO]‘IMTe, 13MNON3BaHU B TOBa PbKOBOACTBO 3a €KCM/oaTauua U BbpXy MallMHaTa Ca NpeAHa3Ha4eHN Aa
npueneKat BHUMaHWETO BbpXY OMacHOCTU, KOUTO 6uxa mornu Aa Bb3HUKHAT MO BpeéMe Ha PaGOTa.

CumBon, o3Hauenue | MoAcHeHue

@R HenpemeHHO npoyeTeTe BCUUKM BKIIOYEHM B OKOMIMNEKTOBKATa Ha
€MeKTPOUHCTPYMEHTa AOKYMEHTH, KaTO PbKOBOACTBO 32 €KCMOaTaLms U obLum
yKasaHus 3a 6e3sonacHa paboTa.

CneaBaiiTe yKasaHMATa Ha TEKCTa, pecrl. GpUrypuTe B CbceACTBO!

CﬂeABaﬁTe YKasaHMATa Ha TeKCTa, pecn. ¢Mr)’PMTe B CbCEACTBO!

O6w, 3a6paHsBal, cumeon. ToBa AeiicTBre e 3abpaHeHo.

MpeAn Aa M3BbPLUMTE Tasu CTbIKa U3BAAETE LLLEMCeNa OT KOHTakTa. B npotusen cryyai
CbLLLECTBYBA OMACHOCT OT HapaHsiBaHe NpU HEBOJHO BKIIOYBAHE Ha
€NeKTPOUHCTpYMeHTa.

He aonupaiiTe BbpTALLMTE Ce ACTANUNU Ha €NTEKTPOUHCTPYMEHTA.

PaboTeTe c npeanasHu ouuna.

PaboTeTe c wymosarnywmTtenu (aHTUPOHM).

Mo Bpeme Ha pa60Ta M3nonsganTe MPOTUBOMNPAXOBUN AUXATENHU MaCKU.

PaboTeTe c npeAnasHu pbKasuLM.

YaAocToBepsiBa CbOTBETCTBMETO Ha €MEKTPOMHCTPYMEHTa Ha AMPEKTUBM Ha
EBponeiickus cblos.

YAocToBepsiBa CbOTBETCTBMETO Ha €MEKTPOMHCTPYMEHTA HA AMPEKTUBMTE Ha
Benukobputanus (AHrnus, Venc, LWotnanaus).

Baxku camo 3a Kurait:
CpoKbT 32 ekonorocbobpasHo nonseaHe Ha NPOAYKTa NpU HOPMareH peXXum Ha paboTa
e 10 roamHum.

=)

Tosau 3HaK YKa3Ba Bb3MO>KHa OMacHa CUTyaLLlUA, KOATO MOXKE Aa NMPeAU3BMKa TEXKU
TPaBMU UNKU CMBPT.

AMOpPTU3MPaHK ENEKTPOMHCTPYMEHTU U APYTU €NIEKTPOHHU U €NEKTPUUECKM MPOAYKTU
TpsbBa A2 6bAAT CbOMpaHM OTAENHO OT GUTOBUTE OTMAABLIM U A2 6bAAT NpeAaBaHu 3a
BTOPWYHA NpepaboTKa Ha CbAbPIKALLMTE CE B TAX CYPOBUHM.

- MIQ‘—*)%%R@Q@@@) @@

IMpoAYKT € ABOMHA UMM ycuneHa usonaums

BkniousaHe

MakniousaHe

3aKno4yeH

OTKJIO4YEeH

Manka CKOpPOCT Ha LUHM¢OBaLIJ.3Ta NneHTa

lonama CKOPOCT Ha LI.I]'IMd)OBaLIJ.aTa NneHTa

Mocoka Ha BbpTeHe

MOXe A2 CbAbPKa Lndpu unu Gyken

(Ax - Zx) O603Ha4eHWe 3a BbTPELLHU Lenm
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CumBon MeniayHapoaHo Hauuonanvo NosAcHeHne
03Ha4YeHHe 03Ha4YeHHe
Vo m/s m/s CkopocT Ha wnundosallaTa neHTa
Py W W KoHcymmnpaHa mouHoct
P, \i4 W MonesHa mouHocT
U \ HomuHanHo HanpexxeHue
f Hz Hz YecToTa
l; mm mm AbnxnHa Ha wnudoBsalaTa neHTa
/5 mm mm LnpounHa Ha wnundosawarta neHTa
aca cbrnacHo -Procedure
kg kg M EPTA-Procedure 01
L4 dB dB PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe
[ dB dB PaBHuLLLEe Ha MOLLHOCTTA Ha 3BYKa
Lpcpeak dB dB M1KoBoO paBHMLLE Ha 3BYKOBOTO HansiraHe
K. Heonpeaenenocr
a m/s? m/s? leHepupanu BuGpaumm cornacHo EN 62841
(BeKTOpHa CyMa Mo TpUTE HarpasneHus)
m, s, kg, A, mm, V, [m,s, kg, A, mm, V, | OcHOBHM 1 NPOM3BOAHU EAUHULI OT
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz N, °C,dB, |MexayHapoaHaTa cucTema 3a MepHU
min, m/s min, m/s eanHuum S

J3a Bawara CHIYPHOCT.
ABH“MAH“E Mpouerere BCHYKH YKa3aHHA 3a
6esonacHa pa6ora 4 3a pa6ora ¢
EJIEKTPOMHCTPYMEHTA. Mponycku npu cnassaHeTo Ha
yKasaHusTa 3a 6e3onacHa paboTa 1 3a paboTa ¢
€NTEKTPOUHCTPYMEHTA MOraT Aa NPEeAU3BUKAT TOKOB
yAap, NoXap U/Mnu TEXKKU TPaBMM.
CuxpaHfBaiTe BCHYKH YHa3aHuA 3a 6e3onacHa pa6ota
H 32 pa6oTa c eNeKTPOHHCTPYMEHTA 3a NoN3BaHe B
6baewe.
He 13nonsBaiiTe TO31 €NeKTPOUHCTPYMEHT,
npeAM BHMUMATENTHO Aa npoqueTe U HaNb/THO Aad
pasbepeTe TOBa pbKOBOACTBO 32 €KCMloaTaumsl,
KakTo 1 npunoxenute «O6LIM yKasaHMs 32
6e3onacHa paboTta» (Homep Ha ny6nukaums
3 41 30 465 06 0). CbxpaHsiBaiTe NocoveHUTe
MaTepuasnu 3a Non3sBaHe No-KbCHO U NpU NpoAax6a Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa UMK KOraTo ro AaBaTe 3a
ronssaHe OT APYrM N1LLA MM NpeAaBaifTe 3aeAHO C
Hero.
CbbnioaaBaiiTe CbLLO BANIMAHWUTE HALMOHAMHM
pasnopeAbu no oxpaHa Ha TpyAa.

Mpeana3HayeHue Ha MalIHHATA, TPAHHLMK Ha
eHcnnoaTauHoOHHHA AHANA30H:

PbuHa neHToBa Wwnundosala malmHa 3a cyxo
wnudoBaHe C NeHTa C LWKypKa 1 32 NonupaHe B
3aKPUTM MOMeLLLEHUs Ha MOBbPXHOCTM OT MeTan ¢
yTBbpAeHUTe oT dupma Fein paboTHU MHCTPYMEHTU U
AOMBIHUTENHU NpuUcrocobneHus.

Aa ce nonssa camo BbpXy cTabunHa ocHoBa.
EneKTpOMHCTPYMEHTBT e NpeAHasHayeH 3a NonsgaHe
OT KBaNU$ULIMPaHM TEXHULM 32 OTHOCUTENHO
HEMPOABIIXMTENHM OMepaLi B eXXeAHeBHaTa
paborTa.

JlenToBaTa Wnudoealla MallKHa He e NpeAHa3HaveHa
3a 06paboTBaHe Ha AbpPBO, MUHEpPaNHK MaTepuani,

MarHesui, NnacTmMaca M KOMMO3UTHU MaTepUanu
(Hanp. CFK/GFK).

B cpeaa c noBuLLIEHO HMBO Ha CMYLLLEHUS € Bb3MOXHO
BrOLUABaHe Ha Ka4eCTBOTO Ha paboTa, Hanp. BpeMeHHM
MPEeKbCBaHUS, BPEMEHHMU CMYLLLEHWS BbB
bYHKLMOHAMNHOCTTa UMK MOBEAEGHWETO Ha MALLMHATA,
33 YMeTO OTCTpaHsBaHe € HeobXOAMMa HaMecaTa Ha
onepartop.

To3u eneKTPOUHCTPYMEHT € MPOEKTUPAH CbLLO M Ad
6bAe 3aXpaHBaH OT reHepaTopu Ha MPOMEHIIMB TOK C
AOCTaTbYHa MOLLHOCT, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha
craHaapTa ISO 8528, knac Ha usnbnHenune G2. EanH
OT CblLeCTBEHUTE NPU3HALIM 32 HEMOKPUBaHE Ha
M3MCKBAHMATA Ha TO3M CTaHAAPT € MpeBuLIaBaHe Ha
T.Hap. knup-dakTop 10 %. B cnyyait Ha cbMHeHue
noTbpceTe NOApPO6Ha MHPOPMALLMS 32 U3MON3BaHUS
ot Bac reneparop.

CneuuanH4 yHasanua 3a GesonachHa padora.

Jlonupaiite ENEKTPOMHCTPYMEHTa CaMo A0
H30JIMPAHUTE PbHOXBATHH, Thil KaTO pa6OTHHAT
MHCTPYMEHT MOH{e Aa AioNpe 3aXpaHBawua Kaben. Npu
noBpeXXAaHe Ha MPOBOAHUK MOA HarnpexeHne 1o
MOXe Aa Ce NpeAaAe MO METANNHUTE €NIEMEHTU Ha
MallnHaTa U TOBa Aa NpeAU3BMKA TOKOB yAap.

Rpyru ykasanua 3a 6esonacHoct

Patotere ¢ nHuHK npeanasHK cpeactsa. B 3asucHmoct
OT NPHOKEHHETO padoTeTe C UANa MacKa 3a nuue,
3aLLHTa 32 OYHTE HIH NpeanasHH ouuna. Axo e
Heo6xoanMo, padoTeTe C AWXaTeNIHA MacKa,
wymMo3arnywureny (aHTHdoHu), pa6oTHH 06yBHH HNH
crneuHanu3WpaHa npecTunka, Koato Bu npeanassa or
MasiHH OTKbPTEHH NpH paGoTara yacTH4KH. Ounte Bu
TpsibBa Aa ca 3alMTEHM OT NeTALMTe B 30HaTa Ha
paboTa yactuyku. [poTrBonpaxoeata unu
AuxaTenHaTa Macka GUNTpUpaT Bb3HMKBALLMS NpU
paboTa npax. AKo NPOABIKUTENHO Bpeme CTe M3Mo-
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YKEHM Ha CUTeH LIYM, TOBa MOXKe A2 AOBeAe AO 3aryba
Ha cnyx.

He paGoTere C WHPOKK APEXH, YKPALIEHHA HIH
HeBbp3aHa AbAra Koca. Bonpekn npeanasHuTe
CbOpbXKeHUsi CBOBOAHM eNeMeHTH Ha ApexuTe,
yKpaLeHus u kocute By MoraT Aa 6bAaT yBneyeHu ot
ABUXKELLUTE Ce HYaCTn N TOBa Aa NMPeAU3BMKa
HapaHﬂBaHMﬂ.

He u3nonaBaiTe H3HOCEHH, HanyHaHH HIH CHITHO
3auanaunu wnudgosawu nenty. 0THacaiTe ce rPHIIKBO
KbM WAK(OBALLHUTE NIEHTH H TH cbxpaunnaﬁre CbINacHo
YKa3aHuATa Ha npou3soautens. He nperbnaﬁre
wnudosawure nentH! MoepeaseHn wnudosawm
NEHTM MOraT Aa Ce CKbCaT, AA OTXBbPYaT C ronsma
CWna u Aa NPeAU3BUKAT HapaHsABaHUS.

Huxora He AoKocBaiiTe ABHKeLWaTa ce wWiKdoBawa
JIEHTa M He NOCTaBAWTE PbLETe CH NOA NpeAna3HaTa
nnacrtuHa. C'bLI.I.eCTB)’Ba OMacHOCT OT HapaHABaHe.

BHHarn nonasadTe HaMHpaLLUTE Ce Ha MalIWHaTa
npeanasH4 CbopbMeHnd. MipeanasHuTe CbopbMEeHHs
TPAGBa Aa Ca MOHTHPAHH 3APaBO, TaKa Ye Aa
OCHIYPABAT MaKCHManHa CTeNeH Ha 3alwura.
MpeAnasHnTe cbopbkeHus TpAGBa Aa 3alumMTaBaT
paboTeLums OT OTXBbPUALLYM MapyeHLa, Bb3HUKBALLM
npu WNM$OBaHETO, U A2 MPEAOTBPATSABAT HEBONEH
AOMUp AO WNudoBaALLATA NEHTa.

BHuMaHHe, onacHocCT OT nomap 1 ekcnno3sua! Mpu
wnudgoBaHe Ha MeTanu (Hanp. anyMUHHHA WK
MmarHe3ui) ce o6pa3yBa npax, KOMTO € JIeCHO3anaNuM H
MOME Aa npeaH3BHKA eHcnno3un. He paGortere ¢
MaluKHaTa B 65IM30CT A0 NECHO3anaNnuMH MaTepHanu.
BbSHMKBaLIJ.VITe MCKpM MOraT Aa Bb3MJ/IaMeHAT Te3n
maTepuanu.

BuumaBaiTe CTPYATa UCHPH Aa He 3acTpawasa
HamHpawH ce Ha6nu3o nuua. OTcTpaHsBaiTe
necHosananumu matepuanu ot 61M3KaTa OKOMHOCT.
Mpu wnudosaHe Ha MeTanu ce o6pasysa CTpys UCKpU.

OcurypsBaiTe no6pe o6paboTBanua aerain. Aetaiin,
3aXBaHaAT C MOAXOAALLO I'IPMCI'IOC06J'IEHMG, Ce AbpXH
NO-CUTYPHO U 6e3OI'IaCHO, OTKOJIKOTO, aKO ro
AbpXMUTE C pbKa.

O6paGoTBaHaTa NOBbLPXHOCT MOME Aa Ce HaropeLwu
CHIIHO. He s AOKOCBaitTe C pbKa.

BHumaBaWTe Apyr4 nvua aa 6baar Ha 6e3onacHo
pa3cTofiHKe OT 30HaTa Ha pa6oTa. Bceru, HoHTo ce
HamHpa B 30HaTa Ha pa6ora, TpAGBa Aa HOCH JIHYHH
npeanask4 cpeactsa. OTkbpTeHM NapueHLa oT obpa-
6oTBaHUA AeTann unum pa60THMH WHCTPYMEHT MoraT B
pe3ynTaT Ha CUINTHOTO )’CKOPEHMe Aa OTNeTAaAT
Haapane4dye n Aa I'IPeAMsBMKaT HapaHRBaHMﬂ CbLLO U
M3BbLH 30HaTa Ha paboTa.

JipbiiTe 3axpaHBawua Ka6en Hapaney or
wnudoBawara NenTa. AKo 3arybuTe KOHTPON Haa,
MalllMHaTa, 3aXpaHBalLmAT Kaben Moxke Ad 6bAe
rpeps3aH Unu yBsreyeH 1 pbkaTta Bu Moxe aa pAonpe
wnudosallaTta neHTa.

HuKora He ocTaBAiTe eNEKTPOHHCTPYMEHTA, Npeau

ABHEHHETO Ha wnudoBaLaTa NeHTa Aa e cnpano
HaNbLAHO. [pu KOHTAKT Ha WnKUdOoBaLLaTa NEeHTa C

NOBbPXHOCTTA, Ha KOSTO O OCTaBATE, MOXeE Aa
3ary6buTe KOHTPOM HaA eNeKTPOMHCTPYMeHTa.

He ocTaBsiiTe eNEKTPOHHCTPYMENHTA BKNIOYEH, AOKATO
10 npeHacATe. BawuTe Apexu mMorat Aa 6baat
yBNeYeHU BCIIEACTBME Ha HEBOTIEH KOHTaKT C
wnundoBsallaTa neHTa, KOeTo Aa NpeAn3BMKa
HapaHsiBaHuMA.

YsepnBanTe ce, ye wWnHdoBaLLaTa NIEHTa € MOHTHPaHa
CbINACHO YKA3aHHATA HA NPOM3BOAHTENA.
MonTtHpanara nenta Tpa6Ba Aa MOME Aa Ce ABHHH
€B060AH0. HenpaBunHo MoHTMpaHa wnudoBsalla
NeHTa MOXe Aa ce pa3xnabu no speme Ha paboTa, Aa
NaAHe U Aa OTXBPbKHE C BUCOKA CKOPOCT.

He HacouBaiite eneKTPOMHCTPYMEHTa KbM ce6e CH, KbM
APYrH IHUA HIH HHBOTHH. CbLI.I.eCTB)’Ba ONacHOCT OT
HapaHﬂBaHMﬂ, I'IpVNMHeHM oT Lunm])oaau.l,aTa NneHTa.

JipbHTe eneRTPOHHCTPYMEHTa 3ApaBo. ColiecTeyBa
OMaCHOCT OT BHE3aNMHOTO Bb3HMUKBAHE Ha CUITHU
KPaTKOTPaiHU peakLMOHHM MOMEHTM.

Huxora He nnnupaﬁre ABHHewWwara ce wiudosawa
nenrta. ColuecTByBa ONAcHOCT OT HapaHsBaHe.

3a6pannABa ce 3aXBalLAHETO KbM KOpnyca Ha
eIeKTPOMHCTPYMEHTA Ha TAGENHH HITH 3HALH C BHHTOBE
WK HHTOBE. [oBpeAeHa U3onaLms He ocurypsiea
3allMTa OT TOKOB yAap.

He u3non3Baiite AONbLIHHTENHH NPUCNIOCO6NEHHA,
KOHMTO He Ca H3PHYHO NPOEKTHPAHH HIIH AONYCHATH 3a
ynotpe6a oT NPOU3BOAKTENA HA ENEKTPOHHCTPYMEHTA.
DakTbT, Ye AaAeHO npucrnocobrieHne Moxe Aa Gbae
MOHTMpaHO KbM eJ'IeKTpOMHCTpYMeHTa, He O3Ha4aBa,
Ye nonssaHeTo My e 6esomnacHo.

Pe\0BHO NOYHCTBAHTE BEHTHNALUHOHHHTE OTBOPH Ha
€JIEKTPOHHCTPYMEHTa C HeMeTaNHH HHCTPYMEHTH.
TypbuHKaTa Ha eneKTpoABMraTeNs 3acMyKBea Nnpax B
kopnyca. [pu npekomepHa 3anpalleHoCT ¢ MeTareH
npax TOBa MOX€ Aa YBPeAU eneKTpousonaumsTa Ha
€rIeKTPOUHCTpYMeHTa.

W36arsaiTe HOHTAKT Ha TANIOTO CbLC 3a3eMEHH
npeaAMeTH, Hanp. TPbOH, OTONNHTENHH TeNa, NeyKH,
XNaAHNHULK K Ap.n. CbulecTBYBa NOBUILEHA ONACHOCT
OT TOKOB yAap, aKo TANoTo Bu e 3a3emeno. Mpu
onpeAeneHM )’CHOBMR KOMIMOHEHTU Ha MallnHaTa
MOraT Aa Ce 3apeAAT ENeKTPOCTaTU4HO.

Npeau pa6ora nposepABaiTe AanH 3aXpaHBaLLHAT
Halen W WencenbT ca H3PAAHH.

MpenopbKa: BHHATH BHIHOYBAHTE ENIEKTPOHHCTPYMEHTa
npe3 npeanaseH AedexTHoToHoB npexbesay (RCD) ¢
npar Ha 3agencTBaHe 30 mA WK NO-MaNbK.

Pa6ora c onacHu 3a 3apaBeTo npaxose

Mpu paboTa ¢ TO3M E€NEKTPOUHCTPYMEHT Bb3HUKBAT
NpaxoBe, KOUTO MoraT Aa 6bAaT onacHu.

AOnUpbT MK BAULLIBAHETO Ha HAKOM MpaxoBe, Harp.
oTAensAwm ce npu pabota c asbect u
a36ecTOCbABPKALLM MAaTEpUani, CbAbPXKALLM ONIOBO
NaKOBU MOKPUTUSI U 60U, METANU, HIKOU BUAOBE
AbPBECMHA, MUHEPANW, CUITMKATHM YacTULM OT
MHEPTHU MaTepuarnu, pasTBOPUTENM 32 HAKOU BUAOBE
608, KOHCEPBAHTU 32 AbPBECUHA,
MPOTUBOOOPACTBALLM CPEACTBA 32 MNIaBATENHU CbAOBE
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MOXX€E Aa NPpEAU3BUKA aneprmiHnN peakumm n/vnu
3abonsBaHusa Ha AUXaTenHuUTe NbTULLA, pakK,
YBPEXXAaHe Ha norioBaTa cuctema U Ap.n. Pucket
BCMEACTBME Ha BAULLBAHETO Ha NPaxoBeTe 3aBMCK OT
eKcrosnuumsTa. Manonseaiite MoAXoOAALLA 32 BUAA Ha
OTAENAHUTE NpaxoBe aCNMpaUMOHHA CUCTEMA, KaKTO U
FIUYHM NPEANA3HU CPEACTBA U OCUTypsiBaiiTe A06po
nposeTpsiBaHe Ha paboTHOTO MacTo. OcTassiTe
o6paboTeaHeTO Ha a36eCTOCbABPIKALLM MaTepuani Aa
Ce U3BbPLUBA CAaMO OT KBaNIMULIMPaHU TEXHULIU.

[Npu HebnaronpusTHU obcToATeNncTBa Npax oT
AbPBECHU MaTepuanu uUnu oT NeKn MeTanu, ropetum
CMecU oT LUHM¢083H6 U XUMUKaAnun mMorat Aa ce
CaMOBDB3MNNaMEHAT UNN Aa MPEAU3BUKAT €KCNosua.
BHumaBaiiTe 0bpasyBaLuata ce no Bpeme Ha paboTa
CTPYS UCKPYU A2 He € Haco4eHa KbM KyTuM 3a cbbupaHe
Ha OTMaAbY4Ha npax, u3bsreanTe NperpsBaHeTo Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa U Ha 06paboTBaHus AeTaiin,
CBOEBPEMEHHO M3MpasBaifTe NPaxoynoBUTeNnHaTa
KyTusi, Cra3BaiTe yKasaHusTa 3a obpaboTsaHe Ha
MpPOU3BOAMTENS Ha MaTepUana, KakTo U BalIMAHUTE
BbB Bawara cTpaHa npeanucaHus 3a obpaboTeaHuTe
maTtepuanu.

MpenaBanu Ha pbuere BUOpaUUH

MocoueHoTo B TOBa PHKOBOACTBO 33 €KCMIIOaTaLms
paBHuLLEe Ha BUGpaLIMUTE € OnpeAeNeHO CbrNacHo
npoLieAypa, nocoyeHa B ctaHAapTa EN 62841, u moxe
Aa 6bAe U3MON3BaHa 3a CPaBHSABaHE Ha PasnUYHK
€NeKTPOUHCTPyMeHTH. TO € MOAXOASLLO CbLLO U 32
rpy6a npeABapuTEsHa OLLEHKA Ha HaTOBapBaHETO OT
BUOpaLMm.

MocoueHoTo paBHuLLe Ha BUGpaLMUTe e
NPEeACTaBUTENHO 33 Hail-4eCTo CpeLaHuTe
NPUNOXEHUs Ha eNeKTPOMHCTpyMeHTa. Ako obave
€MNeKTPOUHCTPYMEHTBLT Ce U3NON3Ba Npu Apyru
PaboTHM YCrOBMS U 33 APYTU MPUNOXKEHUS, C
PasnnyHK pabOTHU MHCTPYMEHTM UK ako He Bbae
MOAABPKaH B U3PSAHO CbCTOSIHWE, PABHULLETO Ha
BI/I6P3L|.VIMT€ MOXKe Aa ce OT/in4aBa CbLUECTBEHO OT
nocoyeHoTo. ToBa 61 MOTTO 3HAUUTENHO Al yBENMYM
HaToBapBaHeTO OT BMOpaLMK 3a Lienus
NPOU3BOACTBEH LIMKDBIT.

3a TouHaTa npeLieHKa Ha HaTOBapBaHETO OT BUGpPaLLMM
TpAGBa A3 Ce OTUMTAT U MHTEPBANIUTE OT BpPeMe, Nnpe3
KOUTO E€NEKTPOUHCTPYMEHTDT € U3KMIOYEH Unu
paboTu, HO He ce M3Mon3Ba. ToBa MOXe 3HAUYUTENTHO
A2 HaManu HaTOBapBaHETO OT BUGPaLIMK 3a Lienus
MPOU3BOACTBEH LIUKbI.

B3umaiiTe AOMBNHUTENHU MepKM 3a NpeAnasBaHe Ha
paboTelms C eNeKTPOMHCTPYMEHTa OT BIMSHUETO Ha
BUGpaLLMMTE, Harp.: MOAABbPXKaHE Ha
€NeKTPOUHCTPYMeHTa U pabOTHUTE UHCTPYMEHTU B
M3PSAAHO CbCTOSIHUE, MOATPSIBAHE U MOAABPXKAHE Ha
pbLeTe TONNN, MOAXOAALLA OPraHn3aLma Ha
MOCNeAOBaTENHOCTTA Ha PaGOTHUTE LMKNMU.

06w, H3rnen.

1 npeaHa pbKoxBaTKa (M30MMpaHa NOBbPXHOCT 32
3axBaLLaHe)

2 3aAHa pbkoxBaTKa (M30MMpaHa MOBbPXHOCT 3a

3axBaLLaHe)

lMaitka 3a npeanasuTens 3a UCKpu

MpeanasuTten 3a uckpu

= W

5 JlocT 32 cmsiHa Ha WwnudoBalLaTa neHTa
6 lMyckos npekbcBay
7 KoHTakTHa pornka
8 BuHTOBe 32 perynupane Ha wnundopallaTa neHTa
9 Taiika 3a perynupaHe Ha WwnudopalaTa fneHTa
10 Wnudoeawa nnova
11 Wnudosawa neHta
12 3aaBuKBaLla porika
13 MoTeHumomeTbp 32 NpeaBapuTeneH usbop Ha
CKOpPOCTTa Ha BbpTeHe
14 VzonupaHa pbKOXBaTKa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

HacrpokBane.

Npeax u3BbLPIWIBAHE HA HAKBHTO H Aa € AEHHOCTH No
eJIeKTPOHHCTPYMEHTA H3KIHOUBaNTe Wencesna oT
3axpaHBaliaTa Mpema.

HacrpoiBane Ha pbHoXBaTKarta (curypa 2).
PbkoxeaTkaTa (1) Moxke Aa 6Gbae 3axBaHaTa B 3

pa3J1V|“|HM nosuvumnu.

OcBob6oaeTe pbKkoxBaTKaTta.

MocTaseTe 5 B >kenaHaTa paboTHa NO3ULMA U 5
3aTerHete OTHOBO.

Perynupane Ha xona Ha nexrara (durypa 3).
BkrtoueTe MallmMHaTa M NpoBepeTe X0Aa Ha
wnudoeallaTa neHTa.

Ako wnudosallaTa NeHTa He Ce ABUXM LIEHTPanHo,
pazsuitTe BuHTa (8) 1 ¢ raeveH kntoy (10 mm)
3aBbpTeTe raitkaTa (9) B 3aBUCMMOCT OT
Heo6XOAMMOCTTa HAASICHO UMW HansBo.

CmAna Ha wnudoBalLaTa NeHTa
(dburypa 4).

Mpemectete nocra (5) HaascHo. Cera wnudosatata
neHTa e ocBO6oAEHa U MOXKe Aa BGbAe cBaneHa.
MoctaseTe HoBaTa wnmndosawa nenTa. Mpu Tosa
BHMMaBaiTe MOCOKMTE Ha CTPENKUTE BbPXY
wnmdosallaTa feHTa U BbpXy Kopryca Ha
€MEKTPOMHCTPYMEHTa A2 CbBMAAAT.

Mpemecrete nocra (5) HansBo 1 NpoBepeTe Aanu
WnMdoBaLLaTa NeHTa ce ABUXKM LIEHTPaNHO.
MepuoanuHo nposepsiBaiiTe X0Aa Ha LWNMUdoBaLLaTa
neHTa.

IMpu Besika cmsiHa Ha winudoBallaTa neHTa
MpoBepsiBaiTE POJIKMTE 32 EBEHTYaNTHU MOBPEAM.
3aMeHsiTe NOBPEAEHMU POSKM.

Mpu Bcsika 3aMsiHa MPOBepsBaiTe 32ABMIKBALLATA
ponka (12) u KoHTakTHaTa porika (7) 3a usHocsaHe u
noepeAu. 3aMeHsITe NOBPEAEHU AETalnNM.

W3onupanu poroxBaTHH (urypa 5).

JApbXKTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa 33 U30NTUPaHUTE
pbkoxsatku (1), (2) u (14).

CmaHa Ha npeana3uTens 3a HCKPH
PaseuitTe raikara (3) U AeMOHTUpaiiTe NpeAnasuTens
3a uckpu (4). MocTaseTe HOBKA MpeAMNasUTen 3a UCKPU
1 3aTerHeTe ramkara (3).
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YHa3anus 3a paGora.
MpoBepseaiTe ob6paboTeaHMs AeTain 3a
0 3ambpcsBanus. [Mpean aa ro obpaboTsaTe,
OTCTpaHsABaNTe YyXXAM Tena.
He wnudoBsaiiTe B 30HaTa Ha 3aABUXKBaLLLATA
0 ponka (12).
A BHUMAHVE He pa6orere c eneHTPOHHCTPYMEHTA
C MOKPH HIH BIAHHH pbLe.

Brnrousane u H3xnnousaxe (urypa 6).
ENexTpoHHOTO ynpaBnieHye He no3sonsea
CaMOBOJTHOTO BKItO4YBaHe Ha NNIeHTOBaTa LUHMd)OBaLIJ.a
MallUnHa, CNeA KaTto 3axpaHBau.|.m| TOK € 614]1
MPEeKbCHAT Mo Bpeme Ha paboTa, AOpH 1 aKO TOBa €
6uno camo 3a KpaTkKo.

Brniousane:

HaTucHeTe Hapony rpanasaTa NoBbpXHOCT Ha
MycKOBMS NpeKbcBad (6) U crea ToBa ro npemecrere
HanpeaAn.

H3kniousane:

HatucHete nyckosus npekbesay (6).

Perynupane Ha CKOpPOCTTa Ha NIeHTaTa

(urypa 7).

CkopocTTa Moxe Aa 6bae npomeHsHa HescTeneHHo.
3asbpTeTe noTeHumomeTbpa (13) ot «1» 3a Han-HUCKa
A0 «6» 3a Hal-BMCOKa CKOPOCT Ha NeHTaTa.

llonnbpmane H CepBH3.

Mpu excTpemMHu paboTHM ycnosus npu
@ obpaboTBaHe Ha MeTa/lHW MaTepuanu no

BbTPELUHUTE MOBLPXHOCTU Ha
€reKTPOUHCTPYMEHTA MOXKE A2 CE OTNIOXKM
TOKOMPOBeXAaLL, Npax. 3aluTHaTa M3onaums Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa MOXe A2 GbAe HapyLleHa.
MpoayxBaiiTe YecTo BbTpelLHUTe 06eMU Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA Mpe3 BEHTUNALMOHHUTE
OTBOPM CbC CyX U 06e3MacrieH Bb3AYX MOA HarsraHe u
BK/IOYBANTE €NIEKTPOMHCTPYMEHTa MNpe3
AedekTHOTOKOB 3awmTa (Fl).
Mpu 3axabseaHe 1 U3HOCBaHe NOAHOBSBANTE
CTUKEPUTE U MPEAYNPEAUTENHNUTE YKa3aHWUA BbPXY
€NIEKTPOUHCTPYMEHTA.
MpoAyKTH, KOUTO Ca BNW3anKN B CbMPUKOCHOBEHUE C
asbecT, He TpsbBa Aa ce NMpeAaBaT 3a PEMOHT.
M3xBbpnsiTe NPOAYKTH, BNU3anu B
CbrpUKOCHOBEHME C a36eCT, CbrNacHo BanMAHaTa B
CTpaHaTa HOpMaTUBHa ypeAba 3a oTrMaAbLM,
cbAbpKalum asbecr.
Axo 6bAe NOBpeAEH 3aXPaHBALLMAT Kaben Ha
€reKTPOUHCTPYMEHTa, TOM TpsibBa Aa GbAe 3aMeHeH
OT ¢pUpMaTa-NpoU3BOAUTEN UMM OT OTOPUIMPaH
cepBu3.
M3nonssaiiTe camo opuUrMHanHU pesepBHU YacTy.
AKTyaneH CnucbK ¢ pe3epBHU 4acTu 3a TO3U
€NeKTPOUHCTPYMEHT MOXETe A2 HamepuTe B
MHTEpPHeT Ha aapec www.fein.com.
Mpx Heo6XoAHMOCT MOMETE CaMH 1a 3aMEHHUTe
cnepnute enemenTH: LLinudosaiwa nenra (11),
pbkoxeatku (1 + 2), npeanasuten 3a uckpure (4)

lapaHu1s ¥ rapaHUHOHHO o6CnymBaHe.
apaHUMOHHOTO O6Cny)KBaHe Ha
€reKTPOUHCTPYMEHTA € CbITIaCcHO 3aKOHOBUTE
pasnopea6u B cTpaHaTta-BHocuTen. OcseH ToBa pupma
FEIN ocurypsiBa rapaHLMOHHO 06CMy»KBaHe CbrnacHo
lapaHLMOHHATa AeKNapaLmsa Ha MPOM3BOAUTENSA Ha
FEIN.

B okomnnekToBKaTa Ha Bawums enekTpouHCTpyMeHT
MOXKe Aa Ca BK/TIOYEHM CaMO YacT OT OMNMUCaHUTE B TOBa
PbKOBOACTBO U M306paseHu Ha durypute
AOMBIHUTENHU NpUcrnocobneHus.

Jleknapauuna 3a cbOTBETCTBHE.

Hexnapaumara CE ce oTHacs camo 3a cTpaHuTe oT
Eeponeiickus cbtos u EFTA (European Free Trade
Association — EBponeiicka acoumaums 3a ceoboaHa
TbProBMs) U CamMo 3a MPOAYKTH, KOUTO ca
npeaHasHavenu 3a EC unu EFTA. MNpu BHoC Ha
npoaykta Ha nasapa Ha EC cumesonst UKCA ry6u
Ba/IMAHOCTTa CU.

HAennapauunnara UKCA ce oTHacs camo A0 nasapa BbB
Benukobputanus (AHrnus, Yenc u LotnaHaus) u
CaMO 32 NMPOAYKTU, KOUTO Ca NMpeAHasHaYeH 3a
6puTaHckusa nasap. [pu BHOC Ha NpoAyKTa Ha
6puTaHckusa nasap cumeonsT CE rybu BanuaHocTTa
ou.

®upma FEIN rapaHTMpa c NbiiHa OTrOBOPHOCT, Ye TO3U
MPOAYKT CbOTBETCTBA Ha BaNIMAHMTE HOPMAaTUBHM
AOKYMEHTH, MOCOYEHM Ha MOCNEAHATa CTPaHMLIA Ha
TOBa PbKOBOACTBO 3a eKCrnoaTaums.

TexHU4ecKa AOKYMeHTaLMs Npu:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

OnasBaHe Ha OKoONHaTta cpeaa,
6paxyBaHe.

OnakoBkuTe, U3nesnute ot ynotpeba
€NTEKTPOUHCTPYMEHTU U AONBIHUTENHU
npucriocobneHus TpsbBa Aa ce NpeAasaT 3a
OnNoN30TBOPABaAHE Ha CbADbpPXKaLLUTE CE B TAX
CYpOBUHM.

Mo npaBuno 3apaau cbAbprKalLMTE Ce B TAX
MaTepuanu 1 3apaAu CBOMCTBaTa C1 WNudoBalLmTe
NeHTn TPSGBa Ad Ce U3XBbPNAT NO cneuuaneH Ha4mH
CbITIaCHO MECTHUTe pasnopeAbu.

HW36op Ha AONBLAHUTENHH
npucnoco6neHun

M3nonssaiiTe caMo OpUrMHaNHU AOMbIIHUTENHM

npucrniocobnenus Ha FEIN. Bcuukn aAonbnHuTenHm

npucriocobneHus, KOMTO Nnonssate, TpsbBa Aa ca

NpeAHasHa4eHU 32 KOHKPETHUSI MOAEN Ha

€rIeKTPOUHCTPYMEHTa.

- Lnudoeawa neHa / neHta 3a nonupare I1SO 2976
— 50 x 1000 mm, makc. aebenmHa 5 mm

= LWnuoosawa nenrta 50 x 1150 mm, make.
AebenuHa 5 mm (camo 3a GHBR)

= Moayn GHBD

- Moayn GHBM

= Moayn GHBR (cbemectim camo ¢ GHB 15-50 Inox)
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Originaalkasutusjuhendi tdige.

Kasutatud siimbolid, liihendid ja moisted.
Kidesolevas kasutusjuhendis ja masinal kasutatud siimbolid on méeldud selleks, et juhtida Teie tihelepanu
voimalikele ohtudele, mis kaasnevad masina kasutamisega.

Siimbol, tihis

Selgitus

2]

Lugege tingimata labi seadmega kaasasolev kasutusjuhend ja iildised ohutusnéuded.

Jargige kdrvaltoodud tekstis vai joonisel sisalduvaid juhiseid!

Jargige kdrvaltoodud tekstis vai joonisel sisalduvaid juhiseid!

Uldine keelumirk. Toiming on keelatud.

Enne seda té6operatsiooni tdmmake toitepistik pistikupesast vilja. Vastasel korral véib
elektritooriist soovimatult kdivituda ja kasutajat vigastada.

Arge katsuge elektritdériista psdrlevaid osi.

Kandke t66 ajal kaitseprille.

Kandke t&6 ajal kérvaklappe véi -troppe.

Tootades kasutage tolmukaitsemaski.

Tootades kandke kaitsekindaid.

Kinnitab, et elektrit&oriist vastab Euroopa Liidu direktiividele.

Kinnitab elektritéoriista vastavust Suurbritannia (Inglismaa, Wales, Sotimaa) direktiividele.

O

Kehtib ainult Hiina kohta.
Keskkonnakaitse kestus toote tavakasutuse korral on 10 aastat.

Markus viitab véimalikule ohuolukorrale, mis v3ib kaasa tuua t&siseid vigastusi v&i surma.

Kasutatud elektritdoriistad, muud elektritehnilised ja elektriseadmed tuleb sorteerida a
keskkonnasiistlikult korvaldada.

Tugevdatud v&i topeltisolatsiooniga toode

Sisseliilitamine

Viljaltlitamine

lukustatud

ei ole lukustatud

Lihvlindi viike liikumiskiirus

Lihvlindi suur liikkumiskiirus

*%N%?HE@H@MIG)%%R@@@@@@@&G

P&6rlemissuund

voib sisaldada numbreid vai tihti

Tihistus sisekasutuseks
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Tahis Rahvusvaheline iihik Riigipohine iihik Selgitus
Vo m/s m/s Lihvlindi liilkumiskiirus
Py \i W Sisendvéimsus
P \i% A ViljundvGimsus
U \ \ Nimipinge
f Hz Hz Sagedus
L, mm mm Lihvlindi pikkus
L, mm mm Lihvlindi laius
i kg kg Kaal EPTA-protseduuri 01 jargi
Loa dB dB HelirShutase
Loa dB dB Helivéimsustase
Ly cpeak dB dB Maksimaalne helirdhutase
K. M&6temddramatus
a m/s? m/s? Vibratsioonitase EN 62841 jirgi (kolme suuna
vektorsumma)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Rahvusvahelise méétiihikute siisteemi Sl
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | pdhiiihikud ja tuletatud iihikud.
min, m/s min, m/s
Tooohutus Ohutusalased erinduded

i Lugege labi kdik ohutusnduded ja
ATAUEEERANT -juhised. Ohutusnduete ja -juhiste
eiramine v3ib tuua kaasa elektrilo&gi, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja -juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles.
Enne elektritdoriista kasutuselevattu lugege
kasutusjuhend ja juurdekuuluvad dldised
ohutusnduded (dokumendinr 3 41 30 465 06 0)
pohjalikult 1abi. Hoidke kdik juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles. Kui elektritdoriist Idheb kolmandate
isikute omandusse, siis andke iile ka nimetatud
dokumendid.
Pidage kinni ka asjaomastest siseriiklikest
téoohutusnduetest.

Sihipérane kasutamine, kasutuspiirangud:
Kisijuhtimisega lintlihvija kuivlihvimiseks ja metallist
pealispindade poleerimiseks Feini poolt sertifitseeritud
vahetatavate todriistaotsakute ja tarvikutega
ilmastikukindlas keskkonnas.

Kasutada ainult kindlal ja stabiilsel aluspinnal.
Elektritcoriist on mdeldud kasutamiseks spetsialistidele
ajutisteks luhiajalisteks tdodeks.

Lintlihvija ei ole m&eldud puidu, mineraalsete
materjalide, magneesiumi, plastide ja kiud-
komposiitmaterjalidest (nt CFK/GFK) to6tlemiseks.
Torketundlikus keskkonnas vaib tookvaliteet langeda,
nditeks vib seade moneks ajaks lakata to6tamast,
seadme funktsioon v&i nduetekohane t&6 voib olla
mdne aja jooksul hiiritud; hiirete kdrvaldamiseks on
vajalik seadme kasutaja sekkumine.

Elektritcoriista saab tihendada ka piisava véimsusega
vahelduvvoolugeneraatoriga, mis vastab standardi

ISO 8528, klassile G2. Standardiga vastavus puudub
eeskitt siis, kui nn hilbetegur iletab 10 %. Vajadusel
hankige kasutatud generaatori kohta teavet.

Hoidke elektritdoriistal isoleeritud haardepindadest,
sest lihvpind vdib tabada oma toitejuhet. Pingestatud
elektrijuhtme kahjustamine voib pingestada seadme
metallosi ja pShjustada elektril66ki.

Tédiendavad ohutusnouded

Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt
kasutusotstarbele naomaski, silmakaitset voi
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski,
kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid voi kaitsepolle,
mis kaitseh Teid lihvimisel eralduvate viikeste
osakeste eest. Silmad peavad olema kaitstud seadme
kasutamisel eralduvate vérkehade eest. Tolmu- voi
hingamisteede kaitsemaskid peavad filtreerima kasu-
tamisel tekkiva tolmu. Pikaajaline vali miira véib
kahjustada kuulmist.

Todtamise ajal éirge kandke laiu rdivaid, ehteid ega
lahtisi juukseid. Lahtised esemed v&ivad hoolimata
pShjustada vigastusi.

Arge kasutage kulunud ega vigastatud lihvlinte.
Kasitsege lihvlinte hoolikalt ja hoidke neid vastavalt
tootja juhistele. Arge murdke lihvlinte kokku!
Vigastatud lihvlindid vSivad rebeneda, eemale paiskuda
ja seeldbi kasutajat voi teisi inimesi vigastada.

Arge kunagi puudutage tidtavat lihvlinti ja drge viige
oma kasi kaitsekatte alla. Vastasel korral v3ite ennast
vigastada.

Kasutage alati masina kaitseseadiseid. Kaitseseadised
peavad olema kinnitatud masina kiilge kindlalt ja
ohutult, et tagada suurim turvalisus. Kaitseseadised
peavad kaitsma kasutajat eemale paiskuvate
lihvimisjddkide ja soovimatu kokkupuute eest
lihvlindiga.
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Ettevaatust! Tulekahju- ja plahvatusoht! Metallide (nt
alumiinium ja magneesium) lihvimisel tekib tolm, mis
vdib siittida vdi plahvatada. Arge kiitage masinat
polevate materjalide liheduses. Need materjalid v3ivad
tekkivatest saidemetest siittida.

Poorake tahelepanu sellele, et inimesed siidemete
lendamisest viga ei saaks. Eemaldage lihedusest
polevad materjalid. Metallide lihvimisel esineb sidemete
lendumist.

Kinnitage togdeldav toorik. Kinnitusvahendite abil
kinnitatud toorik piisib paremini paigal kui kdega
hoides.

Tiiddeldav pind vdib viiga kuum olla. Arge katsuge pinda
kaega.

Veenduge, et teised inimesed on tadpiirkonnast ohutus
kauguses. Igaiiks, kes tddpiirkonda siseneb, peab
kandma isikukaitsevahendeid. Tooriku v3i tarviku
murdunud tiikid vSivad eemale paiskuda ja pShjustada
vigastusi ka viljaspool otsest to6piirkonda.

Hoidke toitekaabel lihvlindist eemale. Kui kaotate
seadme iile kontrolli, voib seade toitekaabli labi IGigata

voi linti kaasa vedada ja Teie kitte v&i kdsivarde I6ikuda.

Arge kunagi pange toriista kiest éira enne, kui lihvlint
ei ole loplikult seiskunud. Lihvlint v3ib puutuda vastu
toetuspinda, mille tagajdrjel voite kaotada seadme iile
kontrolli.

Juhuslikul kokkupuutel lihvlindiga voib see Teie
riietesse takerduda ja Teile vigastusi tekitada.

Veenduge, et lihvlint on paigaldatud tootja
ettekirjutuste jirgi. Monteeritud lihvlindid peavad
saama torgeteta pidrelda. Valesti paigaldatud lihvlindid
voivad t66 ajal lahti tulla ja eemale paiskuda.

Arge suunake tooriista kunagi enda, teiste inimeste vdi
loomade suunas. Teravate lihvlintide tSttu pdsib
vigastusoht.

Hoidke elektrilist todriista kindlalt kées. Lihiajaliselt
voib tekkida suuri reaktsioonimomente.

Arge kunagi katsuge kiiega podrlevat lihvlinti. Piisib
vigastusoht.

Elektrilisele tioriistale ei tohi kruvide vdi neetidega
kinnitada silte ja mirgiseid. Kahjustatud isolatsioon ei
taga kaitset elektril66gi eest.

Arge kasutage teiste tootjate tarvikuid, mida
elektritdoriista tootja ei ole heaks kiitnud. Asjaolu, et
tarvikut saab tooriista kiilge kinnitada, ei taga veel
todriista ohutut to6d.

Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid
mittemetallist todriistadega. Mootori ventilaator
tdmbab tolmu korpusesse. Metallitolmu liigne
kuhjumine véib olla ohtlik.

Viltige kehakontakti selliste maandatud objektidega
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmkapid. Kui teie
keha on maandatud, on elektrilodgioht suurem. Teatud
tingimustel vdivad masina komponendid saada
elektrostaatilise laengu.

toitejuhet ja toitepistikut kahjustuste suhtes.

Soovitus: Kasutage elektritddriista alati koos
rikkevoolukaitseliilitiga (RCD), mille rakendumisvool on
30 mA voi viiiksem.

Ohtliku tolmu kiitlemine

Elektrilise tooriistaga tootamisel tekkib tolm, mis v&ib
olla ohtlik.

Teatava tolmu, nt asbesti v3i asbesti sisaldavate
materjalide to&tlemisel tekkiva tolmu, pliid sisaldavate
varvide tolmu, metallitolmu, ménda liiki puidu,
mineraalide, kivisisaldusega materjalide raniosakeste
tolmu, lahustite, puidukaitsevahendite, veesdidukite
lakkide tolm véib pShjustada allergilisi reaktsioone,
hingamisteede haigusi ja vahki ning kahjustada
sigimisvGimet. Haigestumise oht sGltub sissehingatavast
kogusest. Kasutage tekkiva tolmu jaoks sobivaid
isikukaitsevahendeid ning tagage t6dkohal hea
ventilatsioon. Asbesti sisaldavate materjalide
tootlemine on lubatud vaid vastava viljadppega
isikutele.

Puidutolm ja kergmetallide tolm, lihvimistolmu ja
keemiliste ainete kuumad segud véivad ebasoodsates
tingimustes iseeneslikult siittida voi plahvatada. Viltige
sidemete lendumist tolmumahutite suunas ning
elektrilise todriista ja lihvitava detaili tilekuumenemist,
tiihjendage Gigeaegselt tolmumahutit, pidage kinni
materjali tootja juhistest ning riigis kehtivatest
ohutusnduetest.

Kie ja randme vibratsioon

Kidesolevas juhendis toodud vibratsioon on m&éédetud
standardi EN 62841 kohase méStemeetodi jargi ja seda
saab kasutada elektriliste to6riistade omavaheliseks
vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase kehtib t&oriista kasutamisel
ettendhtud otstarbel. Kui aga elektrilist to6riista
kasutatakse muudeks téédeks, rakendatakse teisi
tarvikuid vai kui tédriista hooldus pole piisav, voib
vibratsioonitase kdikuda. See véib vibratsiooni t66
koguperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni tdpseks hindamiseks tuleks arvesse vétta
ka aega, mil seade oli vilja liilitatud v&i kdill sisse
lilitatud, kuid tegelikult t&6le rakendamata. See véib
vibratsiooni t66 koguperioodi jooksul tunduvalt
vihendada.

Kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni eest vdtke tarvitusele
tdiendavad ohutusabindud, niiteks: hooldage tS6riistu
ja tarvikuid piisavalt, hoidke kied soojas, tagage sujuv
téokorraldus.



iUlevaade.

eesmine kiepide (isoleeritud haardepind)
tagumine kiepide (isoleeritud haardepind)
Mutter sidemekaitse jaoks

Siademekaitse

hoob lihvlindi vahetamiseks
Sisse-vilja-lliti

Kontaktketas

poldid lihvlindi reguleerimiseks

mutter lihvlindi vilja reguleerimiseks
Ketaslihvimiskate

Lihvlint

Vedav ketas

P&orete arvu regulaator

elektritdoriista isoleeritud haardepind

Seadistused.

Katkestage elektritoide ja eemaldage pistik
toitevargust enne mistahes tio alustamist
elektritodriistaga.

Kéaepideme reguleerimine (joonis 2).
Kiepidet (1) saab seadistada kolme erinevasse
asendisse.

Vabastage kiepide.

Viige kdepide toGasendisse ja kinnitage see uuesti.
Lindijooksu vélja reguleerimine (joonis 3).
Lilitage masin sisse ja kontrollige lindijooksu.

Kui lint liigub otse, keerake kruvi lahti (8) ja keerake
mutrit (9) vétmega (10 mm) vastavalt vajadusele
paremale v3i vasakule.

Lihvlindi vahetamie (joonis 4).

P&&rake hoob (5) paremale. Niiiid on lihvlint lahti ja
seda saab maha vétta.

Paigaldage uus lihvlint. PG6rake tihelepanu sellele, et
noolesuund lihvlindi sisekiiljel ja elektritdoriista
korpusel langeks kokku.

P&&rake hoob (5) vasakule ja kontrollige, kas lihvlint
asetseb keskel. Kontrollige lingijooksu regulaarselt.
Iga kord, kui vahetate lihvlinti, kontrollige lindirullikuid
kahjustuste suhtes. Vahetage kahjustatud lindirullikud
vilja.

Kontrollige vedavat ketast (12) ja kontaktketast (7)
lihvlindi igal vahetamisel kulumise ja kahjustuste suhtes.
Laske kahjustatud osad vilja vahetada.

Isoleeritud haardepinnad (joonis 5).
Hoidke elektritSoriistal isoleeritud haardepindadest
1), @) ja (14).

Sademekaitsme vahetamine

Keerake mutter lahti (3) ja eemaldage sidemekaitse (4).
Pange uus sidemekaitse paika ja keerake mutter (3)
kinni.
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Kiitusjuhised.

Kontrollige toédeldavat toorikut mustuse
suhtes. Enne t&6tlemist eemaldage toorikult
v&drkehad.

0 Arge lihvige vedava ketta alas (12).

Arge Kiiitage elektritooriista
mirgade voi niiskete kitega.

Sisse- ja viljaliilitamine (joonis 6).

Téokiik Taaskaivitustokesti hoiab 4ra selle, et lintlihvija
ei kdivitu iseeneslikult ka siis, kui kaditamise ajal
elektritoide nt toitekaabli viljatdmbamisel ainult
hetkeks katkeb.

Sisseliilitamine:

Vajutage sisse-vilja-liiliti (6) lainelisele pinnale alla ja
liikake siis ette.

Viljaliilitamine:

Vajutage sisse-vilja-liiliti (6) alla.

Lindi kiiruse reguleerimine (joonis 7).

Kiirust saab muuta astmeteta.

Keerake seaderatas (13) vddrtuse ,,1“ peale madalaima
kiiruse jaoks ja ,,6“ peale suurima kiiruse jaoks.

Hooldus ja korrashoid.

Metalli toStlemisel d@d@rmuslikes
@ kasutustingimustes v3ib elektrit juhtiv tolm

ladestuda seadme sisemusse. Elektritd&riista
isolatsioonikaitse v3ib saada kahjustada. Puhuge sageli
kuiva ja Slivaba surudhuga libi elektritédriista siseruumi
ventilatsiooniavade ja liilitage sisse rikkevoolukaitse
liiliti (FI).
Seadme kulumise korral uuendage seadmele kinnitatud
kleebis ja hoiatused.
Asbestiga kokku puutunud tooteid ei tohi remonti
saata. Asbestiga saastunud tooteid kididelge vastavalt
riigis kehtivatele asbesti sisaldavate jaitmete kditlemise
eeskirjadele.
Kui elektrilise t&driista toitekaabel on kahjustada
saanud, peab selle vilja vahetama tootja v&i tootja
volitatud isik.
Kasutage ainult originaalvaruosi.
Elektritdoriista varuosade ajakohastatud loetelu leiate
veebilehelt www.fein.com.
Vajadusel saab ise vahetada jargmisi osi:
Lihvlint (11), kdepidemed (1 + 2), sidemekaitse (4)

Garantii.

Tootele antakse garantii vastavalt maaletooja riigis
kehtivatele nduetele. Lisaks sellele annab FEIN garantii
vastavalt FEIN tootjavastutuse deklaratsioonile.
Elektrilise toriista tarnekomplekt ei pruugi sisaldada
koiki kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud voi
kujutatud tarvikuid.

ATAHELEPANU
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Vastavusdeklaratsioon.

Tookidik CE-mérgise selgitus Kehtib ainult Euroopa
Liidu ja EFTA riikides (Euroopa Vabakaubanduse
Assotsiatsioon) ja ainult toodetele, mis on m&eldud EL-
voi EFTA-turu jaoks. Pirast toote ELi turule toomist
kaotab UKCA miirgis oma kehtivuse.

Tookiik UKCA-mérgise selgitus Kehtib ainult briti turul
(Inglismaa, Wales ja Sotimaa) ja ainult toodetele, mis on
moeldud Briti turu jaoks. Pérast toote Briti turule
toomist kaotab CE-mirgis oma kehtivuse.

Firma FEIN kinnitab ainuvastutusel, et kdesolev toode
vastab kasutusjuhendi viimasel lehekaiiljel toodud
asjaomastele nduetele.

Tehnilised dokumendid on saadaval aadressil:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Keskkonnakaitse, kdrvaldamine.
Pakendid, kasutusressursi ammendanud
elektritddriistad ja tarvikud tuleb keskkonnahoidlikult
Uimber to6delda ja ringlusse votta.

Lihvlindid tuleb nende koostisosade ja omaduste t&ttu

Tarvikute valik

Kasutage iiksnes FEIN originaaltarvikuid. Tarvik peab

olema elektritdoriista konkreetse mudeli jaoks ette

ndhtud.

= Lihvlint/viltlint ISO 2976 — 50 x 1000 mm, lindi
suurim paksus 5 mm

= Lihvlint 50 x 1150 mm, lindi suurim paksus 5 mm
(ainult GHBRIle)

= Moodul GHBD

Moodul GHBM

- Moodul GHBR (kasutatav ainult koos
GHB 15-50 Inox)
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Originalios instrukcijos vertimas.

Naudojami simboliai, trumpiniai ir terminai.
Sioje naudojimo instrukcijoje ir ant masinos naudojami simboliai skirti démesiui j pavojus, kurie gali i¥kilti dirbant
su Sia masina, atkreipti.

Simbolis, Zenklas

Paaiskinimas

2] )

Batinai perskaitykite pridedamus dokumentus, tokius kaip, pvz., naudojimo instrukcija ir
bendrasias saugos nuorodas.

Laikykités Salia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

Laikykités Salia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

Bendrojo pobadzio draudziamasis Zenklas. Sis veiksmas yra draudziamas.

Pries atlikdami §j darbo Zingsnj, i§ kiStukinio lizdo iStraukite kiStuka. Priesingu atveju,
elektriniam jrankiui netikétai jsijungus iSkyla suZalojimo pavojus.

Nelieskite besisukanciy elektrinio jrankio daliy.

Dirbkite su akiy apsaugos priemonémis.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis.

Dirbkite su apsaugos nuo dulkiy priemonémis.

Dirbkite su ranky apsaugos priemonémis.

Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj Europos Bendrijos direktyvoms.

Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj DidZiosios Britanijos (Anglijos, Velso, §kotijos)
direktyvoms.

Netaikoma Kinijai:
Aplinkos apsaugos trukmé jprastai naudojant gaminj yra 10 mety.

Si nuoroda jspéja apie galima pavojinga situacija, kuriai susidarius galima sunkiai ar mirtinai
susiZaloti.

Nebetinkamus naudoti elektrinius jrankius bei kitus elektrinius ir elektroninius gaminius
surinkite atskirai ir nugabenkite j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

Gaminys su dviguba arba sustiprinta izoliacija.

Jjungimas

I$jungimas

uZfiksuotas

neuZfiksuotas

Mazas §lifavimo juostos greitis

R} [@[=[Q)[=]]] = I@9%2@®@@®®®96

Didelis $lifavimo juostos greitis

Sukimosi kryptis

Hhae

~

gali bati skaiciai arba raidés

%
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Zenklinimas vidinéms reikméms
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Zenklas Tarptautinis Nacionalinis PaaiSkinimas
vienetas vienetas
Vo m/s m/s Slifavimo juostos greitis
Py W W Naudojamoji galia
P 4 W Atiduodamoji galia
U \ Nustatyta jtampa
f Hz Hz Daznis
l; mm mm Slifavimo juostos ilgis
I, mm mm Slifavimo juostos plotis
i kg kg Masé pagal ,,EPTA-Procedure 01¢
Loa dB dB Garso slégio lygis
Lya dB dB Garso galios lygis
Lpcpeak dB dB Auksciausias garso slégio lygis
K. Paklaida
a m/s? m/s? Vibracijos emisijos verté pagal EN 62841
(trijy kryp¢iy atstojamasis vektorius)
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A, mm, V, | Tarptautinés matavimo vienety sistemos Sl
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz N, °C, dB, |baziniai ir idvestiniai vienetai.
min, m/s min, m/s

Jusy saugumui.
A[SPE JIMAS Perskaitykite visas saugos
nuorodas ir reikalavimus.
Nesilaikant saugos nuorody ir reikalavimy gali trenkti
elektros smagis, kilti gaisras, galima susiZaloti ar suZaloti
kitus asmenis.
ISsaugokite Sia instrukeija, kad ir ateityje galéetuméte ja
pasinaudoti.
Nepradékite naudoti Sio elektrinio jrankio, kol
atidZiai neperskaitéte ir gerai nesupratote Sios
naudojimo instrukcijos bei pridéty ,,Bendryjy
saugos nuorody* (leidinio numeris 3 41 30 465 06 0).
I$saugokite iSvardytus dokumentus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti, ir atiduokite juos kartu su
elektriniu jrankiu, jei perduodate ar parduodate jj kitam
savininkui.
Taip pat laikykités specialiyjy nacionaliniy darbo saugos
reikalavimy.

Naudojimas pagal paskirtj, naudojimo ribos:
Rankomis valdomas juostinis lifuoklis yra skirtas
sausuoju badu Slifuoti ir poliruoti metaliniams
pavirsiams su FEIN aprobuotais darbo jrankiais ir
papildoma jranga nuo atmosferos poveikio apsaugotoje
aplinkoje.

Naudokite tik ant stabilaus pagrindo.

Elektrinis jrankis yra skirtas specializuotam personalui
valdyti nuolatiniam kasdieniam naudojimui.

Juostinis $lifuoklis néra skirtas medienai, mineralinéms
medZziagoms, magniui ir kompozicinéms medZiagoms
(pvz., CFK/GFK) apdirbti.

Aplinkoje, kurioje yra trikdZiy, galimas eksploatavimo
kokybés sumazéjimas, pvz., laikinas gedimas, laikinas
funkcijos arba tam tikros darbinés charakteristikos
suprastéjimas, kuriam pasalinti reikalingas operatoriaus
jsikiimas.

Sj elektrinj jranki taip pat galima naudoti su pakankamos
galios kintamosios srovés generatoriais, atitinkanciais
ISO 8528 standarta, gaminio kokybés G2. Jrankis Sio
standarto neatitinka, jei vadinamasis netiesiniy
iSkraipymy koeficientas virsijamas 10 %. Jei abejojate,
isiaiskinkite apie naudojama generatoriy.

Specialiosios saugos nuorodos.

Elektrinj jrankj laikykite uZ izoliuoty rankeny, nes
slifavimo pavirSius gali paliesti save jungiamajj laida.
PaZeidus laida, kuriuo teka elektros srové, metalinése
prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros
smagis.

Kitos saugos nuorodos

Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis.
Atitinkamai pagal atliekama darba uzsidékite viso
veido apsaugos priemones, akiy apsaugos priemones
ar apsauginius akinius. Jei nurodyta, uzsidékite
apsauginj respiratoriy nuo dulkiy, klausos apsaugos
priemones, apsaugines pirstines ir specialia prijuoste,
kuri apsaugos jus nuo smulkiy slifavimo ir ruosSinio
daleliy. Akys turi bati apsaugotos nuo skriejanciy
svetimkaniy, atsirandandiy atliekant jvairius darbus.
Respiratorius arba apsauginé kauké turi isfiltruoti darbo
metu kylancias dulkes. Dél ilgalaikio ir stipraus triuk§mo
poveikio galite prarasti klausa.

Dirbdami nedévékite laisvy drabuZiy ar papuosaly, o
ilgus plaukus susiriskite. Nepaisant esanciy apsauginiy
jtaisy, besisukancios dalys laisvus daiktus gali jtraukti ir
jus suzaloti.

Nenaudokite susidévéjusiy, jtriukusiy arba labai
susédusiy Slifavimo juosty. Su Slifavimo juostomis
elkités atsargiai ir sandéliuokite jas laikydamiesi
gamintojo nurodymy. Slifavimo juosty nesulenkite!
PaZeistos $lifavimo juostos gali nutrakti, i§lékti ir
suzaloti.
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Niekada nelieskite besisukancios Slifavimo juostos ir
nekiskite ranky po apsaugine skarda. I3kyla
susizalojimo pavojus.

Visada naudokite prie masSinos esanéius apsauginius
jtaisus. Apsauginiai jtaisai turi buti saugiai sumontuoti
prie masinos taip, kad biity pasiekiamas didzZiausias
saugumas. Apsauginius jtaisus operatorius turi saugoti
nuo j aplinka i¥metamy $lifavimo daleliy ir netycinio
susilietimo su 3lifavimo juosta.

Démesio: gaisro ir sprogimo pavojus! §Iifuoiant metalus
(pvz., aliuminj, magnj) susidaro dulkés, kurios gali biti
degios arba sprogios. Nenaudokite masinos arti degiy
medZiagy. Kibirkstys Sias medZiagas gali uzdegti.
Stehekite, kad skriejancios kibirkstys nesuzaloty kity
asmeny. Paalinkite netoliese esancias degias
medZiagas. Slifuojant metalus susidaro kibirks¢iy
srautas.

|tvirtinkite ruosinj. Saugiau dirbti, kai ruosinys jtvirtintas
verzimo jrangoje nei laikomas rankoje.

Apdirbamas plotas gali labai jkaisti. Nelieskite jo
rankomis.

Pasiruipinkite, kad kiti asmenys biity saugiu atstumu
nuo jusy darbo zonos. Kiekvienas, jzenges j darbo zona,
turi biiti su asmeninémis apsaugos priemonémis.
Ruosinio gabaléliai ar atskilusios darbo jrankio dalelés
gali skrieti dideliu greiiu ir suZeisti net uZ tiesioginés
darbo zonos riby esancius asmenis.

Saugokite, kad tinklo kabelio nepaliesty Slifavimo
juosta. NesuvaldZius prietaiso, jis gali perpjauti
maitinimo laida arba jj jtraukti, ir jasy plastaka ar ranka
gali patekti j Slifavimo juosta.

Niekada nepadeékite elektrinio jrankio, kol Slifavimo
juosta visiSkai nesustojo. Slifavimo juosta gali prisiliesti
prie pavirsiaus, ant kurio dedate elektrinj jrankj, ir
elektrinis jrankis gali tapti nebevaldomas.

Niekada neneskite jjungto elektrinio jrankio. Dél
atsitiktinio salycio su Slifavimo juosta gali bati jtraukti
jusy drabuziai ir dél to galimi suzalojimai.

Isitikinkite, kad Slifavimo juosta pritvirtinta pagal
gamintojo nurodymus. Sumontuotos Slifavimo juostos
turi laisvai suktis. Netinkamai sumontuotos §lifavimo
juostos dirbant gali atsilaisvinti ir bati iSsviestos.
Nenukreipkite elektrinio jrankio j save, kitus asmenis ar
gyvinus. Astrios lifavimo juostos kelia suZalojimy
pavojy.

Tvirtai laikykite elektrinj jrankj. Galimas trumpalaikis
didelis reakcijos jégy momentas.

Niekada nelieskite besisukancios Slifavimo juostos.
I8kyla susiZalojimo pavojus.

DraudZiama prie elektrinio jrankio prisukti ar
prikniedyti lenteles ar Zenklus. PaZeista izoliacija
neapsaugo nuo elektros smagio.

Nenaudokite jokios papildomos jrangos, kurios
specialiai nesukuré arba neaprobavo elektrinio jrankio
gamintojas. Tai, kad papildoma jranga galima pritvirtinti
prie jrankio, nereiskia, kad bus saugu naudoti.

Nemetaliniais jrankiais reguliariai valykite elektrinio
jrankio ventiliacines angas. Variklio ventiliatorius j
korpusa traukia dulkes. Jei metalo dulkiy prisirenka per
daug, iSkyla elektros smugio pavojus.

Nesilieskite prie jZzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy,
radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Kai jusy kiinas
iZzemintas, elektros smugio rizika yra didesné. Tam
tikromis salygomis galima masinos komponenty
elektrostatiné jkrova.

Prie$ pradédami eksploatuoti, patikrinkite, ar
nepazeistas maitinimo laidas ir tinklo kistukas.

Patarimas: elektrinj jrankj visada naudokite su
nuotékio srovés apsauginiu jungikliu (RCD), kurio
iSmatuota nuotékio srové 30 mA arba mazesne.

Kaip elgtis su kenksmingomis dulkémis

Siuo jrankiu apdorojant medZiagas susidaro dulkés.
Pavojingos gali bati dulkés, pvz., asbesto ir medZiagy,
kuriy sudétyje yra asbesto, dazy, kuriy sudétyje yra
$vino, metaly, kai kuriy rasiy medienos, mineraly,
medZiagy, kuriy sudétyje yra uolieny, silikato daleliy,
dazy tirpikliy, medienos apsaugos priemoniy,
neapauganciy dazy. Jkvépus tokiy dulkiy ir nuo salycio
su tokiomis dulkémis gali kilti alerginés reakcijos,
kvépavimo taky ligos, véZiniai susirgimai ir vaisingumo
sutrikimai. Rizika, kylanti jkvépus dulkiy, priklauso nuo
dulkiy koncentracijos darbo vietoje. Naudokite
esamoje situacijoje tinkama jranga susidarancioms
dulkéms nusiurbti bei asmenines apsaugos priemones ir
pasirapinkite geru védinimu darbo vietoje. MedZiagas,
kuriy sudétyje yra asbesto, apdoroti patikékite
specialistams.

Medienos ir lengvyjy metaly dulkés, karsti Slifavimo
dulkiy ir cheminiy medZiagy miSiniai, esant
nepalankioms salygoms, gali savaime uZsidegti ar sukelti
sprogima. Saugokite, kad kibirks¢iy srautas nebaty
nukreiptas j dulkiy surinkimo dézute, kad elektrinis
jrankis ir Slifuojamas ruoSinys nejkaisty; laiku
iStustinkite dulkiy surinkimo dézute, laikykités ruosinio
gamintojo pateikty apdorojimo nuorody bei jasy Salyje
galiojanciy atitinkamy medZiagy apdorojimo taisykliy.

Plastakas ir rankas veikianti vibracija

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo
iSmatuotas pagal EN 62841 normoje standartizuota
matavimo metoda, ir lyginant elektrinius jrankius jj
galima naudoti. Jis skirtas vibracijos poveikiui laikinai
jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius
elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu
elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su
kitokiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai
techniskai prizidrimas, vibracijos lygis gali kisti. Tokiu
atveju vibracijos poveikis per visa darbo laikotarpj gali
Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia
atsiZvelgti ir j laika, per kurj prietaisas buvo i§jungtas
arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai
jvertinus, vibracijos poveikis per visa darbo laika Zymiai
sumazeés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti
paskirkite papildomas apsaugos priemones, pvz.:
elektriniy ir darbo jrankiy technine prieZitra, ranky
$ildyma, darbo eigos organizavima.
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Apzvalga

Priekiné rankena(izoliuotas rankenos pavirsius)
UzZpakaliné rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Apsaugo nuo kibirksciy verzlé

Apsaugas nuo kibirksciy

Svirtis Slifavimo juostai keisti

Jjungimo-isjungimo jungiklis

Kontaktinis diskas

Var#tai $lifavimo juostai reguliuoti

Verzlés slifavimo juostai reguliuoti

10 Lygi Slifavimo atrama

11 Slifavimo juosta

12 Pavaros diskas

13 I8ankstinio stkiy nustatymo reguliatoriaus ratukas
14 Izoliuotas elektrinio jrankio rankenos pavirsius

Nustatymai.

Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavimo
ar prieZiuros darbus reikia iStraukti kistuka is elektros
tinklo lizdo.

Rankenos nustatymas (2 pav.).

Rankena (1) galima uZfiksuoti vienoje i¥ 3 padéciy.
Atlaisvinkite rankena.

Nustatykite rankena j jos darbine padétj ir vél ja
pritvirtinkite.

Juostos eigos reguliavimas (3 pav.).

Jjunkite masina ir patikrinkite juostos eiga.

Jei juosta juda ne per vidurj, atsukite varzta (8) ir
pasukite verzle (9) verzliarak&iu (10 mm) priklausomai
nuo situacijos j desing arba kaire.

Slifavimo juostos keitimas (4 pav.).
Pasukite svirtj (5) j dedine. Slifavimo juosta dabar yra
visiskai laisva ir ja galima nuimti.

Uzdékite nauja lifavimo juosta. Rodykliy, pavaizduoty
ant $lifavimo juostos vidinés pusés ir elektrinio jrankio
korpuso, kryptys turi sutapti.

Pasukite svirtj (5) j kaire ir patikrinkite, ar $lifavimo
juosta yra per vidurj. Reguliariai tikrinkite juostos eiga.
Kiekviena karta keisdami 3lifavimo juosta, patikrinkite
ar nepaZeisti juostos ritinéliai. PaZeistus juostos
ritinélius pakeiskite.

Patikrinkite pavaros diska (12) ir kontaktinj diska (7)
kiekviena karta keisdami §lifavimo juosta, ar jie
nesusidévéjo ir néra pazeisti. Paveskite pakeisti
paZeistas dalis.

Izoliuoti rankeny pavirsiai (5 pav.).
Elektrinj jrankj laikykite uZ izoliuoty rankeny pavirsiy
(1), ) ir (14).

Apsaugo nuo kibirksciy keitimas

Atsukite verZle (3) ir nuimkite apsauga nuo kibirk3¢iy
(4). Uzdékite nauja apsauga nuo kibirks¢iy ir priverzkite
verzle (3).

OONNNCTARWN —

Naudejimo instrukcija
Patikrinkite, ar Svarus ruoSinys, kurj reikia
apdirbti. Prie$ apdirbima pasalinkite pasalinius
objektus.

0 Neslifuokite pavaros disko srityje (12).

Nenaudokite elektrinio jrankio
Slapiomis arba drégnomis
rankomis.

ljungimas ir iSjungimas (6 pav.).

Die Apsauga nuo savaiminio jsijungimo neleidzZia
juostiniam $lifuokliui vél jsijungti, jei dirbant, kad ir
trumpam, pvz., iStraukus kistuka, buvo nutrauktas
srovés tiekimas.

ljungimas:

Paspauskite jjungimo-isjungimo jungiklj (6) ties rievétu
pavirSiumi Zemyn ir tada pastumkite j priekj.
ISjungimas:

Paspauskite jjungimo-i§jungimo jungiklj (6) Zemyn.
Juostos greicio nustatymas (7 pav.).

Sritj galima keisti tolygiai.

Pasukite nustatymo ratuka (13) tarp ,1“ maZiausiam
juostos greiciui ir ,,6“ didZiausiam juostos greiiui.

Technineé prieziura ir remonto dirbtuves.
Esant ekstremalioms eksploatavimo

@ salygoms, apdorojant metalus elektrinio
jrankio viduje gali susikaupti laidZiy dulkiy.

Gali bati pazeidZiama elektrinio jrankio apsauginé

izoliacija. Elektrinio jrankio vidy per ventiliacines angas

daznai prapuskite sausu suslégtu oru, kuriame néra

alyvos, ir prijunkite nuotékio srovés apsauginj i$jungiklj

(F1).

Atnaujinkite pasenusius ir nusitrynusius lipdukus ir

jspéjamasias nuorodas.

Gaminius kurie lietési su asbestu, draudZiama perduoti

remontui. Asbestu uZterStus gaminius Salinkite pagal

jasy Salyje asbesto turinciy atlieky tvarkyma

reglamentuojancius tesés aktus.

Jei paZeidziamas elektrinio jrankio jungiamasis laidas, jj

turi pakeisti gamintojas arba gamintojo atstovas.

Naudokite tik originalias atsargines dalis.

Sio elektrinio jrankio atsarginiy daliy naujausia sarasa

rasite internete www.fein.com.

Sias dalis, jei reikia, galite pakeisti patys: 3lifavimo

juosta (11), rankenas (1 + 2), apsauga nuo kibirks¢iy (4)

Istatyminé garantija ir savanoriska
gamintojo garantija.

Gaminiui jstatyminé garantija suteikiama pagal alyje,
kurioje buvo pateiktas rinkai, galiojancius jstatyminius
aktus. Be to, FEIN suteikia garantija pagal FEIN
gamintojo garantinj rasta.

Jasy elektrinio jrankio tiekiamame komplekte gali bati
tik dalis Sioje naudojimo instrukcijoje aprasytos ar
pavaizduotos papildomos jrangos.

AJSPEJIMAS
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Atitikties deklaracija.

CE deklaracija galioja tik Europos Sajungos ir ELPA
(Europos laisvosios prekybos asociacijos) Salyse ir tik
ES arba ELPA rinkai skirtiems gaminiams. Pateikus
gaminj j ES rinka, UKCA Zenklas netenka galios.

UKCA deklaracija galioja tik Jungtinés Karalystés
(Anglijos, Velso ir Skotijos) rinkai ir tik Jungtinés
Karalystés rinkai skirtiems produktams. Pateikus gaminj
i JK rinka, CE Zenklas netenka galios.

Firma FEIN savo atsakomybés ribose patvirtina, kad $is
produktas atitinka $ios instrukcijos paskutiniame
puslapyje nurodytus specialiuosius reikalavimus.
Techniné byla laikoma:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Aplinkosauga, Salinimas.

Pakuotés, nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
papildoma jranga turi biti perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.

Dél savo sudétiniy medziagy ir savybiy slifavimo juostos
paprastai turi bati tinkamai utilizuojamos kaip
pavojingos atliekos pagal regionines utilizavimo
taisykles.

Papildomos jrangos pasirinkimas
Naudokite tik originalia FEIN papildoma jranga.
Papildoma jranga turi bati skirta naudojamo elektrinio
jrankio tipui.
- Slifavimo juosta / neaustinés medziagos juosta
I1SO 2976 — 50 x 1000 mm, maks. Juostos storis
5 mm
= Slifavimo juosta 50 x 1150 mm, maks. juostos storis
5 mm (tik GHBR)
= Modulis GHBD
Modulis GHBM
= Modulis GHBR (naudojamas tik su GHB 15-50 Inox)
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Originalas lietoSanas pamacibas tulkojums.

Lietotie simboli, saisinajumi un jédzieni.

Saja lietoSanas rokasgramata un, ja piemérojams, uz iekartas izmantotie simboli tiek izmantoti, lai pievérstu jasu
uzmanibu iespéjamiem apdraudéjumiem, stradajot ar to.

Simbols, apzimejums

Izskaidrojums

2] )

Noteikti izlasiet izstradajumam pievienotos dokumentus, tai skaita lietoSanas pamacibu
un visparéjos drosibas noteikumus.

levérojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

levérojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

Visparéja aizlieguma zime. Sada darbiba ir aizliegta.

Pirms $is darba operacijas atvienojiet izstradajuma kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas. Pretéja gadijuma elektroinstruments var péksni sakt darboties, radot
savainojumus.

Nepieskarieties elektroinstrumenta rot&josajam dajam.

Darba laika izmantojiet ierices acu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet ierices ausu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet ierices aizsardzibai pret putekliem.

Darba laika izmantojiet roku aizsargu.

Sis apzim&jums norada uz elektroinstrumenta atbilstibu Eiropas Kopienas direktivam.

Apstiprina elektroinstrumenta atbilstibu Lielbritanijas (Anglija, Velsa, Skotija)
direktivam.

Attiecas tikai uz Kinu:
vides aizsardzibas ilgums izstradajuma normalas lieto3anas gadijuma ir 10 gadi.

Sis noradijums ir saistits ar iesp&jamu bistamu situaciju, kas var izraisit smagu
savainojumu vai pat navi.

Nolietotie elektroinstrumenti, ka arf citi elektrotehniskie un elektriskie izstradajumi
jasavac atseviski un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Izstradajums ar divkarsu vai pastiprinatu aizsardzibu

leslegt

Izslegt

Fikséts

Nav fikséts

Neliels sliplentes atrums

Liels shiplentes atrums

Rotacijas virziens

Iy T FEREH I@%%Q@@@@@ eoPle

Var saturét ciparus vai burtus

(Ax - Zx)

Markésana iek$€jam vajadzibam




Apziméjums Starptautiska Nacionala Izskaidrojums
mérvieniba mérvieniba
Vo m/s m/s Sliplentes atrums
Py W W Patérejama jauda
Py W W Piegadata jauda
U \ \' Izméritais spriegums
f Hz Hz Frekvence
l; mm mm Sliplentes garums
I, mm mm Sliplentes platums
i kg kg Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01
Lon dB dB Troksna spiediena limenis
Lya dB dB Troksna jaudas limenis
Lpcpeak dB dB Troksna spiediena pika vértibu limenis
K.. Izkliede
a m/s? m/s? Vibracijas paatrinajuma vértiba atbilstosi
standartam EN 62841 (vektoru summa trim
virzieniem)
m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A, mm, V, | Pamata un atvasinatas mérvienibas atbilst
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, Ni °C, dB, | starptautiskajai mérvienibu sistémai SI.
min, m/s min., m/s
Jusu drosihai. Nelabvéligos darba apstak|os var paradities instrumenta
ABRIDINAJOMS Uzmariyi izlasiet visus Kiome. ke terobeojemi va daribas taucgumi

drosihas noteikumus un
noradijumus. Drosibas noteikumu un noradijumu
neievérosana var radit priek§noteikumus elektriskajam
triecienam, izraisit aizdegSanos un/vai bit par céloni
smagam savainojumam.
Uzglabajiet droSibas noteikumus un noradijumus
turpmakai izmantosanai.

Nelietojiet So elektroinstrumentu, pirms

uzmanigi un ar pilnigu izpratni nav izlasita §t

lietoSanas pamaciba, ka arf tai pievienotie
»Visparéjie droibas noteikumi (izdevuma numurs
341 30 465 06 0). Uzglabajiet min&tos
pavaddokumentus turpmakai izmantoSanai un
elektroinstrumenta talaknodos$anas vai pardosanas
gadijuma nododiet tos jaunajam Tpasniekam.
levérojiet ari speka esoSos nacionalos darba
aizsardzibas likumdosanas aktus.

Paredzétais lietojums, lietoSanas ierohezojumi:
Ar roku darbinama lentes slipmasina sausai lentes
slipésanai un metila virsmu pulésanai ar Fein
apstiprinatiem instrumentiem un piederumiem
laikapstak]u aizsargata vide.

Lietojiet tikai uz stabilas virsmas.

Elektriskais darbariks ir paredzéts lietoSanai
specializétam personalam, bet ne ilgstosai izmantoSanai
ikdiena.

Lentes slipmasina nav paredzéta koksnes,
mineralmaterialu, magnija, plastmasas un Skiedru
kompozitu (pieméram, CFRP/GRP) apstradei.

izvélétaja lietoSanas rezima un kuru novérsanai ir
nepiecieSama lietotaja iejauksanas.

Sis elektroinstruments ir paredzéts darbinasanai ari no
mainstravas generatoriem, kas sp&j nodrosinat
pietiekamu jaudu un atbilst standartam ISO 8528, ka ar
izpildijuma klasei G2. Sis standarts nav piemérojams, ja
ta saucamais nelinearo kropJojumu koeficients
parsniedz 10 %. Saubu gadijuma ievaciet stkaku
informaciju par izmantojamo generatoru.

Ipasie drosibas noteikumi.

Turiet elektroinstrumentu aiz izolétam satveériena
virsmam, jo slipéSanas virsma var atsisties pret savu
savienojuma kabeli. Stravas padeves linijas bojajumi var
aktivizét metala aprikojuma dalas un izraisit elektriskas
stravas triecienu.

Citi droSthas noteikumi

Lietojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Atkariba no veicama darba rakstura izvelieties pilnu
sejas aizsargu, noslédzosas aizsargpbrilles vai parastas
aizsargbrilles. Lai aizsargatos no lidojoSajam shpé-
Sanas darbinstrumenta un apstradajama materiala
dalinam, péc vajadzibas lietojiet puteklu aizsargmasku,
ausu aizsargus un aizsargcimdus vai ari ipasu
priekSautu. Lietotija acis japasarga no lidojoSajiem
svesSkermeniem, kas dazkart rodas darba gaita. Putek|u
aizsargmaskai vai respiratoram japasarga lietotaja
elposanas celi no putekliem, kas veidojas darba laika.
ligstosi atrodoties stipra troksna iespaida, var rasties
paliekosi dzirdes traucéjumi.
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Darba laika nenésajiet valigas drébes, rotaslietas un
garus, valéjus matus. Ari tad, ja uz elektroinstrumenta
ir nostiprinatas aizsargierices, valigi priekSmeti var
iekerties ta kustigajas dalas, izraisot savainojumus.
Neizmantojiet nodiluSas, ieplaisajusas vai parak stingri
nostieptas sliplentes. Uzmanigi rikojieties ar sliplentéem
un uzglabajiet tas athilstosi razotajfirmas
noradijumiem. Nelauziet shplentes! Bojatas sliplentes
var partrikt, tikt nomestas un kadu savainot.

Nepieskarieties kustoSajai shiplentei un nenovietojiet
rokas zem aizsargplaksnes. Tas var izraisit
savainojumu.

Vienmér izmantojiet iekartas aizsargus. Aizsargiem
jabut drosi uzstaditiem uz iekartas, lai panaktu
maksimalu droSibu. Aizsargi ir paredzéti, lai pasargatu
lietotaju no lidojosam abrazivam dalinam un nejausas
saskares ar slipésanas lenti.

Bridinajums! Ugunsgréka un spradzienbistamiba!
Shipéjot metalus (piem&ram, aluminiju vai magniju),
rodas putekli, kas var hiit uzliesmojosi vai
spradzienbistami. Nedarbiniet iekartu viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma. Dzirksteles var
aizdedzinat Sos materialus.

Parliecinieties, ka dzirksteles lidojuma neapdraud
cilvekus. Nonemiet tuvuma esosos viegli uzliesmojoSus

materialus. Metalu slipé$ana rada dzirksteles.
Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. Spijiericé
iestiprinats priekSmets ir apstradajams daudz drosak,
neka tad, ja tas tiek turéts ar roku.

Apstradata virsma var klut loti karsta. Nepieskarieties
tam ar rokam.

Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa attaluma no
darba vietas. Ikvienam, kas atrodas darba vietas
tuvuma, jalieto individualie darba aizsardzibas lidzekli.
Apstradajama priekSmeta atlizas vai salGzusa darb-
instrumenta dalas var lidot ar ievérojamu atrumu un
nodarit kait&jumu cilvéku veselibai arT ievérojama
attdluma no darba vietas.

Neturiet stravas vadu slipesanas lentes tuvuma. |a
zaudgjat kontroli par ierici, stravas vadu var pargriezt
vai satvert, un roka vai plauksta var iek]it slipésanas
lenté.

Nekad nenovietojiet elektroinstrumentu, pirms
shipésanas lente nav pilniba apstajusies. Slipésanas
lente var saskarties ar darba virsmu, ka rezultata jas
varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Nedarhiniet elektroinstrumentu ta lietoSanas laika. Jasu
apgérbs var tikt aizkerts nejausa saskaré ar slipésanas
lenti un radit traumas.

Parliecinieties, ka slipgSanas lente ir uzstadita saskana
ar razotaja noradijumiem. Uzstaditajam shpésanas
lentém jaspéj brivi rotét. Nepareizi uzstaditas slipéSanas
lentes darba laika var k|at valigas un tikt izstumtas.
Neversiet elektroinstrumentu pret sevi, citam personam
vai dzivniekiem. Asas slip&sanas lentes rada ievainojumu
risku.

Stingri turiet elektroinstrumentu. Darba gaita uz
stradajosas personas rokam var Tslaicigi iedarboties
ievérojams griezes moments.

Nekad nepieskarieties kusfigajai slipeésanas lentei.
Pastav traumu gasanas risks.

Nav atlauts pie elektroinstrumenta pieskruvét vai
piekniedét markgjuma plaksnites un apziméjumus.
Bojata izolacija nenodrosina pietiekoSu aizsardzibu pret
elektrisko triecienu.

Neizmantojiet piederumus, kas nav 1pasi izstradati Sim
elektroinstrumentam vai ieteikti lietoSanai kopa ar to.
Piederuma drosu lietoSanu vél nenosaka apstaklis, ka to
var iestiprinat elektroinstrumenta.

Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres,
izmantojot nemetala rikus. Dziné&ja dzeséSanas
ventilators ievelk putek|us elektroinstrumenta korpusa.
Metala putek|u uzkrasanas korpusa var bit par céloni
paaugstinatai elektrobistamibai.

lzvairieties no fiziskas saskares ar zemétam virsmam,
pieméram, caurulém, silditajiem, plitim un
ledusskapjiem. Pastav paaugstinats elektriskas stravas
trieciena risks, ja jusu kermenis ir iezeméts. Noteiktos
apstaklos iekartas komponenti var k|at elektrostatiski
uzladéti.

Pirms elektroinstrumenta lietosanas parbaudiet, vai
nav hojats ta elektrokabelis un elektrotikla
kontaktdaksa.

leteikums: vienmér pievienojiet elektroinstrumentu
caur nopludes stravas aizsargreleju (RCD) ar
aizsargstravu 30 mA vai mazaku.

Rikosanas ar veselibai kaitigiem putekliem

Ar $a instrumenta palidzibu veicot darbibas, kuru
rezultata notiek materiala dalinu atdali$anas, rodas
putekli, kas var bat bistami veselibai.

SaskarSanas ar dazu materialu putekliem vai to
ieelpo3ana var izraisit alergiskas reakcijas, elposanas
celu saslim3anas, vézi vai reproduktivas sistémas
bojajumus; pie $adiem materialiem pieder azbests un to
saturo$i materiali, svinu saturo3as krasas, metali, daZas
koka sugas, minerali, akmens materialos esosas silikata
dalinas, krasu skidinataji, koksnes konservanti un
pretapaugsanas lidzek|i, ar kuriem tiek apstradatas
udens transportlidzek|u zemddens dalas. Saslim$anas
riska pakape ir atkariga no putek]u ieelposanas ilguma.
Lietojiet putek|u veidam atbilstosas uzsiikSanas ierices
un individualo aizsargaprikojumu, ka ar paripgjieties
par labu ventilaciju darba vieta. Uzticiet azbestu
saturoSu materialu apstradi tikai profesionaliem.

Koka un vieglo metalu putekli, ka arf karsts
apstradajama materiala putek|u un dazu kimisko vielu
maisijums noteiktos nelabvéligos apstak|os var izraisit
aizdegSanos vai spradzienu. Nepielaujiet dzirkste|u
lidoSanu puteklu konteinera virziena, ka art
elektroinstrumenta un apstradajama materiala
parkarsanu, savlaicigi iztukSojiet putek|u konteineru;
nemiet véra apstradajama materiala raZotaja sniegtos
noradijumus par materiala apstradi un Jasu valsti spéka
esoSos prieksrakstus, kas attiecas uz apstradajamo
materialu.
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Vibracijas iedarbiba uz rokam un delnam

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits
atbilsto3i standarta EN 62841 noteiktajai procedarai un
var tikt lietots elektroinstrumentu salidzina$anai. To var
izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes
ieprieks&jai novértésanai.

Noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma veidiem.
Ja elektroinstruments tiek lietots netipiskiem mérkiem,
kopa ar netipiskiem darbinstrumentiem vai nav
vajadzigaja veida apkalpots, ta vibracijas [imenis var
atSkirties no Seit noraditajam vértibam. Tas var
ievérojami palielinat vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad
elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu
faktiski netiek izmantots paredzéta darba veiksanai. Tas
var ievérojami samazinat vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoSo
personu no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram,
$adus: savlaicigi veiciet elektroinstrumenta un
darbinstrumentu apkalpo$anu, novérsiet roku atdziSanu
un pareizi planojiet darbu.

Priek3gjais rokturis (Izoléta satvériena virsma)
Aizmuguréjais rokturis (Izoléta satvériena virsma)
Uzgrieznis aizsardzibai pret dzirkstelém
Aizsardziba pret dzirkstelem

Slipésanas siksnas mainas svira

lesledzgjs

Kontaktpaplaksne

Skrives slipésanas lentes regulésanai
Uzgrieznis slipéSanas lentes regulésanai
Virsmu slipéSanas balsts

Slip&sanas lente

Piedzinas paplaksne

Pirkstrats grieSanas atruma prieksiestadisanai
14 Izoléts satvéréja virsmas elektroinstruments

lestatijumi.

Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalpoSanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdakSu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Noreguléjiet rokturi (attéls 2).

Rokturi (1) var fiksét 3 dazadas pozicijas.
Atbrivojiet rokturi.

Parvietojiet rokturi darba pozicija un nostipriniet to
vélreiz.

-
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-
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Noreguléjiet siksnas darbibu (attéls 3).
leslédziet iekartu un parbaudiet, vai lente darbojas.
Ja lente nedarbojas pa vidu, atskravéjiet skravi (8) un
pagrieziet uzgriezni (9) ar atslégu (10 mm) péc
nepiecieSamibas pa labi vai pa kreisi.

Nomainiet shipesanas lenti (attéls 4).
Pagrieziet sviru (5) pa labi. Slip&sanas lente tagad ir
valiga, un to var nopemt.

Uzlieciet jaunu slipé&sanas lenti. Parliecinieties, ka
bultinu virzieni slipésanas lentes iek$pusé un
elektroinstrumenta korpusa sakrit.

Pagrieziet sviru (5) pa kreisi un parbaudiet, vai
slipésanas lente atrodas vid. Regulari parbaudiet lentes
virzibu.

Katru reizi, nomainot slipésanas lenti, parbaudiet, vai
lentes rullios nav bojajumu. Nomainiet bojatos lentes
rulliSus.

Parbaudiet piedzinas paplaksni (12) un
kontaktpaplaksni (7), vai tiem nav nodiluma un
bojajumu katru reizi, kad slipésanas lente tiek
nomainita. Nomainiet bojatas dalas.

Izoléta satver$anas virsma (attels 5).
Turiet elektroinstrumentu aiz izol&tajam satversanas
virsmam (1), (2) un (14).

Dzirkstelu aizsarga maina

Atskravéjiet uzgriezni (3) un iznemiet dzirkste|u
aizsargu (4). levietojiet jauno dzirkste|u aizsargu un
pievelciet uzgriezni (3).

LietoSanas instrukcijas.
Parbaudiet apstradajamo sagatavi, vai tai nav
piesarnojuma. Pirms apstrades nonemiet
sveSkermenus.

0 Neslip&jiet piedzinas paplaksnes zona (12).

T R Nedarbiniet
ABRIDINAJUMS elektroinstrumentu ar mitram

vai slapjam rokam.

leslégSana un izslégSana (attéls 6).

Atkartotas startéSanas blokesana nejauj lentes
slipmasinai automatiski ieslégties, ja stravas padeve
darba laika tiek izslegta, pieméram, tikai Tsu bridi
partraukuma, pavelkot stravas kontaktdaksu.
leslégsana:

Nospiediet rievotas virsmas ieslégSanas/izslégsanas
sledzi (6) uz leju un péc tam pabidiet to uz prieksu.
IzslégSana:

Nospiediet ieslégsanas/izslégsanas sledzi (6) uz leju.
Pielagojiet lentes atrumu (attéls 7).

Diapazonu var mainit pakapeniski.

Pagrieziet regulé3anas riteni (13) starp ,,1 lai iegttu
mazako lentes atrumu, un ,,6%, lai iegitu lielako lentes
atrumu.
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UzturéSana darba kartiba un klientu
apkalposanas dienests.

Arkartgjos darba apstak|os, apstradajot
@ metalus, elektroinstrumenta iekSpusé var

uzkraties vaditspéjigi putekli. Var tikt
ietekméta elektroinstrumenta aizsargizolacija. Caur
ventilacijas spraugam regulari izpatiet
elektroinstrumenta iekSpusi ar sausu, bezellas saspiestu
gaisu un pievienojiet diferencialas stravas automatisko
sledzi (FI).
Atjaunojiet bridino3as uzlimes uz instrumenta, ja tas ir
novecojusas vai nolietojusas.
Izstradajumus, kas ir saskarusies ar azbestu, nedrikst
izmantot, veicot remontu. Utiliz&jiet ar azbestu
piesarnotus izstradajumus atbilstosi valsti speka
esoSajiem priekSrakstiem par azbestu saturosu
atkritumu utilizésanu.
Jair bojats elektroinstrumenta savienojosais vads, tas
janomaina, grieZoties pie raZotaja vai pie ta parstavja.
Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.
S elektroinstrumenta aktuilais rezerves dalu saraksts ir
atrodams interneta vietné www.fein.com.
Vajadzibas gadijuma lietotajs var saviem spékiem
nomainit $adas dalas: Slipésanas lente (11),
rokturi (1 + 2), dzirkste|u aizsargs (4)

Garantija.

Garantija izstradajumam tiek noteikta atbilstosi speka
esosajai tas valsts likumdosanai, kura izstradajums ir ticis
laists pardosana. Bez tam firma FEIN nosaka
izstradajumam garantiju atbilstosi FEIN garantijas
deklaracijai.

Elektroinstrumenta piegades komplekta var netikt
iekjautas visas $aja lietoSanas pamaciba aprakstitas un
attélotas dalas.

Athilstibas deklaracija.

CE apliecinajums ir derigs tikai Eiropas Savienibas un
EBTA (Eiropas Brivas tirdzniecibas asociicijas) valstim
un tikai izstradajumiem, kas paredzéti ES vai EBTA
tirgum. P&c izstradajuma laianas ES tirgd UKCA zime
zaudé derigumu.

UKCA apliecinajums attiecas tikai uz Lielbritanijas tirgu
(Anglija, Velsa un Skotija) un tikai uz izstradajumiem,
kas paredzéti Apvienotas Karalistes tirgum. Péc
produkta laiSanas ES tirgd CE zime zaudé derigumu.
Firma FEIN ar pilnu atbildibu deklarg, ka $is izstradajums
atbilst §is lietoSanas pamacibas pédéja lappusé
min&tajam spéka esosajam direktivam.

Tehniska dokumentacija no:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Vides aizsardziba, atbrivoSanas no
nolietotajiem izstradajumiem.

Nolietotie elektroinstrumenti, to iesainojums un
piederumi janogada otrreizé&jai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida.

Slipé&sanas lentes parasti ir profesionali jaiznicina ka
bistamie atkritumi saskana ar regionalajiem utilizacijas
noteikumiem sastavdalu un Tpasibu dé|.

Piederumu izvéle

Izmantojiet vienigi FEIN originalos piederumus.

Piederumam jaatbilst elektroinstrumenta tipam.

- Slip&sanas lente/neausta lente ISO 2976 — 50 x
1000 mm, maks. lentes biezums 5 mm

= Slipésanas siksna 50 x 1150 mm, maks. lentes
biezums 5 mm (tikai GHBR)

= GHBD modulis

GHBM modulis

= GHBR modulis (var izmantot tikai kopa ar
GHB 15-50 Inox)
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China RoHS Status Certificate
1 E RoHS IAESDR

Table of Toxic and Hazardous Substances/Elements and their Content
as required by China’s Management Methods for Controlling Pollution by Electronic Information Products

EERTUR R REBER

-REE (PERFEEFRSREHNEENE) BEXR
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FEVR
Hazardous substance
B B - N & (Cr ZHREX |ZR-EWY
Component name # (PD) & (H) % (Ca) (V1) (PBB) (PBDE)
B4
Electronics (PCB, X o) X o) o o
switch, wiring etc.)
AL X o o o o o
Motor
IR X o o o o o
Power cord
EEH
X o o o o (o]

Fastener elements
SR X o o o o [¢]
Metal parts
R

. X o o o o o
Power supplies
mEE X o o o o o
Brass parts
|t X o o o o o
Aluminium parts

ARIEMIE SIT 11364 WM EH o
O : RRZBEEWREZBHPIFLRM PN S RIIE GB/T 26572 MEMNREERIT.
X: REZAEYRELSHZBHNE - GRMB PR SRB L GB/T 26572 MENREER,

This table was developed according to the provisions of SJ/T 11364.0: The content of such hazardous substance in all homogeneous
materials of such component is below the limit required by GB/T 26572X: the content of such hazardous substance in a certain
homogeneous material of such component is beyond the limit required by GB/T 26572
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Die CE-Erkldrung gilt nur fir Lander der Euro-
paischen Union und der EFTA (European Free Trade
Association) und nur fiir Produkte, die fiir den

EU- oder EFTA-Markt bestimmt sind. Nach dem
Inverkehrbringen des Produkts auf dem EU-Marke,
verliert das UKCA-Zeichen seine Giiltigkeit.

This CE declaration is only valid for European Union
and EFTA (European Free Trade Association) coun-
tries and only for products intended for the EU or
EFTA market. After placing the product on the EU
market the UKCA mark loses its mark validity.
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Die UKCA-Erkldrung gilt nur fiir den britischen Markt
(England, Wales und Schottland) und nur fiir Produk-
te, die fiir den britischen Markt bestimmt sind. Nach
dem Inverkehrbringen des Produkts auf dem briti-
schen Markt verliert das CE-Zeichen seine Giiltigkeit.

The UKCA declaration is only valid for the Great
Britain market (England, Wales and Scotland) and
only for products intended for the Great Britain mar-
ket. After placing the product on the Great Britain
market the CE mark loses its mark validity.

UK
CA

EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022

EN 62841-2-4:2014+AC:2015

EN 55014-1:2017 + A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997
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EN 61000-3-2:2019
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Supply of Machinery Regulations 2008, EMC Regulation 2006,
The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances
in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012
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